
1983 - 1985
MOTORCYCLE / MOTOCYCLETTE

SERVICE MANUAL / MANUEL D’ATELIER

Model : XC180K, XC180L, XC180N

26K281977000 *26K281977000*

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et

murad



XC180K XC180K

SERVICE MANUAL MANUEL D'ATELIER

©1983 by Yamaha Motor Co., Ltd. ©1983 Yamaha Motor Co., Ltd.
1st Edition, JANUARY 1983 l_re Edition, JANVIER 1983

All rights reserved. Any reprinting or l_ous droits r_serv_s. Toute r_impression ou
unauthorized use without the written utilisation sansla permission _crite de la

permission of Yamaha Motor Co., Ltd. Yamaha Motor Co., Ltd.
is expressly prohibited, est formeilement interdite.

Printed in JAPAN Imprim_ au 3APON

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



NOTICE AVIS
This manual was written by the Yamaha Motor Ce manuel a _t_ 6crit par la Yamaha Motor

Company primarily for use by Yamaha dealers Company _. l'intention des concessionnaires

and their qualified mechanics. It is not possi- Yamaha et de leurs m_caniciens qualifies. II
ble to put an entire mechanic's education into n'est pas possible de mettre toute la formation

one manual, so it is assumed that persons us- d'un m$canicien dans un seul manuel, et il a

ing this book to perform maintenance and donc 6t6 suppos_ que les personnes utilisant ce
repairs on Yamaha machines have a basic livre pour ex_cuter l'entretien et les r6parations

understanding of the mechanical concepts and des machine Yamaha ont une comprehension
procedures inherent to motorcycle repair _16mentaire des principes m6caniques et des

technology. Without such knowledge, atternp- procedures inh_rents _ la technique de r_para-
ted repairs or service to this model may render tion de motocyclettes. Sans une telle connais-

it unfit to use and/or unsafe, sance, l'ex_cution de r_parations ou de l'entre-
tien de ce module peut le rendre impropre

l'emploi et/ou dangereux.

Yamaha Motor Company, Ltd. is continually La Yamaha Motor Company, Ltd. s'efforce en

striving to improve all models manufactured by permanence d'am_liorer tous ses produits. Les

Yamaha. Modifications and significant changes modificacions et les changements significatifs

in specifications orprocedureswill be forward- dans les caract_ristiques ou les procedures

ed to all Authorized Yamaha dealers and will, seront notifi6s _ tous les concessionnaires

where applicable, appear in future editions of Yamaha et para_tront, _ l'endroit appropri6,
this of this manual, clans les 6ditions futures de ce manuel.

Particularly important information is distingui- Darts ce manuel, les informations particuli_re-

shed in this manual by the following notations: ment importantes sont rep6r6es par les nota-
tions suivantes:

NOTE: N.B.:

A NOTE provides key information to make pro- Un N.B. fournit les informations cl_ pour ren-
cedures easier or clearer, dre les procedures plus faciles ou plus claires.

A CAUTION indicates special procedures that Un ATTENTION indique les proc6dures sp_-
must be followed to avoid damage to the ciales devant &re suivies pour 6viter d'endom-
machine, mager la machine.

A WARNING indicates special procedures that Un AVERTISSEMENT indique les proc6du-

must be followed to avoid injury to a machine res sp6ciales devant _tre suivies pour 6viter un

operator or person inspecting or repairing the accident/_ l'utilisateur de la machine ou h la

machine, personne l'inspectant ou la r6parant.

OVERSEAS SERVICE SERVICE D'OUTRE-MER

OVERSEAS OPERATIONS OPERATIONS D'OUTRE-MER

YAMAHA MOTOR CO., LTD. CIF LTEE. YAMAHA MOTOR
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CHAPTER 1 CHAPITRE 1
GENERAL RENSEIGNEMENTS

iNFORMATiON GENERAUX
MAIN FEATU RES PRINCIPALES

PARTIECULARITES

Newly Designed OHV Single 180 cc Engine Nouveau Moteur de 180 cm3 Soupapeen T@te
This engine is a short stroke type (bore x stroke Ce moteur a une faible course (al_sage ×

-- 63 minx55 mm (2.48x2.16 in)). The course=63x55mm(2,48x2,16in)).Lecylin-
cylinder is a deep forward-leaning type and dre est fortement inclin_ vers l'avant et les sou-
OHV system is adopted, papes sont en t_te.

90° Twisted OHV Soupapes en T@te dans rAxe du Vilebrequln
The OHV engine which is adopted to deliver Le moteur/l soupapes en t_te qui est adopt_
required power development characteristics pour ses caract_ristiques de puissance optima-
and also to reduce total mass, has a 79° for- les et aussi pour sa faible masse totale a un

ward leaning cylinder. In addition, OHV system cylindre inclin_ de 79° vers l'avant. En plus,
is 90 ° twisted from crank angle and push rod les soupapes en t_te sont dans l'axe du vilebre-

is driven from the front of the cylinder so that quin et les tiges des culbuteurs sont attaqu_es
engine height is reduced. Intake and exhaust par l'avant du cylindre afin de r_duire la hau-
systems are arranged very effectively, teur du moteur. Les syst_mes d'admission et

d'_chappement sont disposestrSsefficacement.

1-1
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VALVE SYSTEM SYSTEME DE SOUPAPES

(HYDRAULIC VALVE LIFTERS) (POUSSOIRES HYDRAULIQUES)

Description Description

Engine runs quiter using a hydraulic valve lifter L'emploi de poussoirs hydrauliques dans le
in the valve system because there is no valve syst_medesoupapespermet d'obtenir unemar-
clearance during operation, che de moteur tr_s silencieuse,vu qu'il n'y a
The valve clearance is automatically adjusted pas de jeu de soupape. Le jeu de soupape est
while the engine is running, so that no adjust- automatiquement compens_quand le moteur
ment is required, est en marche, si bien qu'aucun r6glage n'est

n6cessaire.

PUSH ROD
TIGES DE CULBUTEURS

HYDRAULIC TAPPET
EX \\ (VALVE LIFTER)

EC \\ POUSSOIRS HYDRAULIQUES

\\ \\!lL il/

,All

The valve lifter islocated between the camshaft Le poussoir est situ6 entre l'arbre h cames et

and push rod and made up mainly of the body, la tige de culbuteur. Ses principales pi_ces sont
high pressure chamber, check ball, oil reser- le corps, la chambre haute pression, la bille de

volt, and plunger, retenue, le r6servoir d'huile et le plongeur.

When the cam lobe has passed the lifter, the Quand le lobe de la came a d6pass6 le pous-
oil in the oil reservoirflows out and accordingly, soir, l'huile du r_servoir s'_coule et par suite

the plunger moves down, but it is pushed up le plongeur descend, mais il est pouss6 vers le

by the return spring so thai no tappet clearance haut par le ressort de rappel et il n'y a ainsi pas

is allowed. This creates a partial vacuum in the de jeu de poussoir. Ceci cr6e un vide partiel

high pressure chamber and thus, oil flows in- dans la chambre haute pression et ainsi l'huile
to the high pressure chamber, p6n_tre dans cette chambre.

1-2
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Construction Construction

PUSH ROD /

TIGE DE CULBUTEUR

ClRCLIP / --

CIRCLIP

PUSH ROD SEAT
COUPELLE DE TIGE
DE CULBUTEUR

OIL INLET
ENTREE D'HUILE

PLUNGER OIL RESERVOIR
PLONGEUR . RESERVOIR D'HUILE

• ° ,

RETAINER
RETENUE

CHECK BALL
BIELLE DE RETENUE

RETURN SPRING CHECK BALL SPRING
RESSORT DE RAPPEL RESSORT DE BIELLE

DE RETENUE

PRESSURE CHAMBER

BODY CHAMBRE HAUTE PRESSION
CORPS

J

* NO VALVE CLEARANCE ADJUSTMENT REQUIRED.
* AUCUN REGLAGE DE JEU DE SOUPAPE N'EST

NECESSAIRE.

1-3
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Operation Fonctionnement des poussoirs hydrauliques

1. Beginning of lifting 1. Debut du levage
Oil in the high pressure chamber is block- L'huile de la chambre haute pression est

ed by the check ball. Thus, the valve lifter bloqu6e par la bille de retenue. Ainsi, le

pushes the push rod to operate valves, poussoir pousse la tige de culbuteur pour
actionner la soupape.

2. During lifting 2. Pendant le levage

Small amount of oil leaks out through the Une petite quantit6 d'huile fuit entre le

clearance between the lifterbody and the corps du poussoir et son plongeur.
plunger.

1-4
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3.. End of lifting 3. Fin du levage

Plunger moves further down in the lifter Le plongeur descend davantage dans le
body for the loss of oil. corps du poussoir pour compenser le man-

que d'huile.

I

4. Lifter on cam base circle 4. Poussoir sur le cercle primitif de la came

Plunger is pushed up by the return spring Le plongeur est pouss_vers le haut par le
in the body until the valve clearance ressort de rappel situ_ dans le corps
becomes zero. Thus, the check ball is jusqu'_tce que ]ejeu desoupapedevienne
pushed down and oil enters into the high nul. Ainsi, la bille de retenue est pouss_e
pressurechamber in order to fil it with oil vers le bas et l'huile p_n_tre dans la cham-
again, bre haute pression pour la reremplir.

1-5
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BALANCER BALANCIER

Balancer is fitted to reduce uncomfortable Le balancier per[net de r6duire les vibrations

vibrations produced by the engine. This gives produites par le moteur. Cela procure au con-
the rider a more enjoyable run. ducteur une conduite plus agr6able.

The engine has various sources of vibration, Ce dessin indique la position du centre de gra-
the most prominent of which is the primary vit_, et son lieu g6om_trique ou son orbite. Le

force of inertia produced by the reciprocating moteur produit diverses sortes de vibrations,
motion of the masses of the piston and con- dont les principales sont celles de la force

necting rod small end. d'inertie primaire produites par le mouvement

While it is generally possible to change the alternatif des masses du piston et la tige con-
direction of the force of inertia in this ductrice de la bielle.

reciprocating motion, the vibrations produced Alors qu'il est g_n_ralement possible de chart-
cannot be entirely dealt with.These vibrations ger la direction de la force d'inertie du [nou-

can be done away with by means of a weight vement alternatif, les vibrations produites ne
(half as heavy as the reciprocating mass) which peuvent pas _tre enti_rement _limin6es. Ces

revolves in the opposite direction at an equal vibrations peuvent disparaitre _ l'aide d'un

speed in relation to the crankshaft. This is the poids (de moiti_ aussi lourd que la masse alter-
principle of a balancer in the single cylinder native) qui tourne dans le sens contraire
engine, vitesse 6gale, et en combinaison avec le vilebre-

quin. Voici donc le prinipe du compensateur
dans un moteur monocylindre.

CRANK PIN
MANETON DE VILEBREQUIN

WEIGHT 50%

POIDS 50070 WEIGHT 100%
POIDS 100°7o

WEIGHT 50%
POIDS 500"/0

INDICATES THE CENTER OF MASS AND LOCUS OF
THE CENTER.
INDIQUE LE CENTRE DE LA MASSE ET LE LIEU
GEOMETRIQUE DU CENTRE.
a=b=2c

1-6
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Operation Fonctionnement

1. Top dead center (TDC) 1. Point mort haut (PMH)
The upward force of inertia (100%) of the La force d'inertie (100070)de la massede
mass of the "piston portion + connecting la "partie piston + tige conductrice de la

rod" is offset by the downward combin- bielle" est d6cal6e par la force d'inertie

edforce of inertia(50% each) of the crank combin6e vers le bas (50o70chacune) des
and side balancers. Thus, the total ira- compensateurs de c6t6 et de vilebrequin.
balance is brought to zero. Ainsi le d6s6quilibre total est r6duit _tz6ro.

2. 90° after TDC 2. 90° apr_s PMH
In this position the vertical force of iner- Dans cette position, la force d'inertie ver-

tia of the mass of the "piston portion + ticale de la masse de la "partie piston +
connecting rod" is zero. Then the horizon- tige conductrice de bielle" est nulle. Ainsi,

tal inertial forces (50% each) of the crank les forces d'inertie horizontale (50°/0 cha-
and side balancers work to offset each cune) des compensateurs de c6t6 et de vile-

other, bringing thetotal unbalanced force brequin se compensent, annulant le
of inertia to zero. d_s_quilibre.

3. Bottom dead center (BTD) 3. Point mort bas (PMB)

This is just the same as in 2 above top Le fonctionnement du compensateur en
dead center. The downward inertial force PMB est _ l'inverse de son fonctionne-

(100%) of the mass of the "piston ment en PMH. La force d'inertie h 100070

portion+connecting rod" is offset by the vers le bas de la masse de la "partie
upward combined force of inertia (50% piston + tige conductrice de bielle est d6ca-

each) of the crank and side balancers, l_e par la force d'inertie combin_e vers le

4. 90 ° before TDC haut (50o7ochacune) des compensateurs de

This is just the same as in the above 2 only c6t6 et de vilebrequin.
the direction of each force is opposite. 4. 90 ° avant PMH

Les compensateurs fonctionnent, sur cette

position, h l'inverse de ce qui est indiqu6
au paragraphe (2).

1-7
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V-BELT AUTOMATIC TRANSMISSION TRANSMISSION AUTOMATIQUE A

Description COURROIE TRAPEZOIDALE
This model employs an automatic transmission Description
system using V-belt. Ce module est muni d'une transmission auto-

The gear ratio is changed automatically accor- matique _.courroie trap6zoidale. Le rapport de

ding to the balance of the engine speed and r_duction est chang6 automatiquement suivant

the load on a rear wheel. In combination with le rapport entre la vitesse du moteur et la charge

4-stroke engine, very smooth rolling out per- _ la roue arri/_re. Cette transmission associ6e

formance, accerelation and climbing ability are _ un moteur 4 temps ayant de bonnes caract_-
ensured while maintaining easy operation, ristiques de couple assure un roulage tr_s doux,

de bonnes acc616rations et une excellente apti-
tude en c6te tout en gardant une utilisation
facile.

Operation Fonctionnement
Starting off: D6part:
The V-belt is positioned innermost in the La courroie trap6zoidale est positionn6e au plus

primary sheave and outermost in the secondary profond de la poulie primaire et le plus _.l'ex-
sheave. In this position, the reduction ratio is t6rieur de la poulie secondaire. Darts cette posi-
low (2.250 : 1). tion, le rapport de r6duction est bas (2,250 _ 1).

1-8
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At higher speed: Quand la vitesse augmente:

As the engine speed increases, the roller Quand la vitesse du moteur augmente, les galets

weights in the primary sliding sheave are du flasque mobile de la poulie primaire sont
thrown out by centrifugal force; thus, the 6cart6s par la force centrifuge. Ainsi, le fins-

sliding sheave squeezes the V-belt and the V- que mobile force contre la courroie trap_zoi-
belt is pushed outward in the primary sheave, dale et celle-ci est ainsi pouss6e vers l'ext6rieur

At this time the V-belt is forced inward in the de la poulie primaire. Dens ce cos, la courroie

secondarysheave; thus, the gear ratio gradual- trap_zoidale est forc_e vers l'int_rieur de la pou-

ly increases to the highest ratio. (0.800 : 1). lie secondaire. De cette fa¢on, le rapport de

r6duction augmente progressivement pour

atteindre la valeur maximale (0,800 h 1).

TORQUE CAM MECHANISM MECANISME A CAME DE
Description COMMANDE

In order to shifting down the gear ratio auto- Description

matically as required, torque cam mechanism Pour diminuer le rapport de r6duction auto-
is employed in the secondary sheave, matiquement, un m6canisme _ came de corn-

monde est employ6 dens la poulie secondaire.

1 L -t
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Operation Fonctionnement

As engine torque increases by open the throt- Quand le couple moteur augmente par ouver-
tie, torque cam in the secondary sheave ac- ture de l'acc61_rateur, la came de commande

tivates and twists sliding sheave and pulled de la poulie secondaire entre en action et attire

towards fixed sheave. The sliding sheave le flasque mobile de cette poulie vers le flas-

squeezes the V-belt and the V-belt is forced to que fixe. Le flasque mobile force contre la cour-

move outward in the secondary sheave, at the role trap6zoYdale et celle-ci est ainsi pouss6e vers
same time the V-belt is forced inward in the l'ext_rieur de la poulie secondaire. En m_me

primary sheave; thus, gear ratio is reduced to temps, la courroie trap6zoi'dale est forc6e vers

the lower gear ratio, l'int6rieur de la poulie primaire. De cette fagon,

le rapport de r6duction diminue progressive-
ment pour atteindre la valeur minimale.

c

Route of engine power Circuit de la puissance du moteur

[ Starter motor ]_ Starter wheel _ Connecting rod } ]
L'_ Crankshaft I-----_ Primarysheave _ Secondan/sheave I ]

c,ut hhous,ooC.u.chp.a d.veJ

Lors du d_marrage )
] Demarreur electrique _--_ R°ue du demarreur l _ ]

L_ Vilebrequin _ Poulie primaire _--_ Courroie trap_zoi'dale I
L-_ Poulie secondaire _-_ Cloche d'embrayage _-_ Noix d'embrayage I I
L-_ Transmission primaire _-_ Arbre primaire _-_ Arbre secondaire I J
L-_ Roue arri_re ]
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PRIMARY SHEAVE

POULIE PRIMAIRE

"C

CRANKSHAFT
VILEBREQUIN

STARTER WHEEL
ROUE DE DEMA

V-BELT
COURROIE

STARTER MOTOR
DEMARREUR ELECTRIQUE

CLUTCH

MAIN AXLE
ARBRE PRIMAIRE

SUB TRANSMISSION
TRANSMISSION AUXILIAIRE

SECONDARY SHEAVE
POUL[E SECONDAIIRE

DRIVE AXLE
ARBRE SECONDAIRE

REAR WHEEL
ROUE ARRIERE
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CARBURETOR AUTO-CHOKE CARBURATEUR A STARTER

This model is provided with an auto-choke AUTOMATIQUE
system. This system supplies air from the Le carburateur de ce mod_le est muni d'un

starter circuit and fuel from the starter jet, and syst/tme de starter automatiquc. Ce syst_mc
the air-fuel mixture is supplied through the fournit de l'air & partir du circuit de starter et
bimetal control valve (BCV) and intake manifold du carburant _ partir du gicleur de starter, et
to the engine for easy starting, le m_lange air/carburant passe dans le clapet

commande par bilame (BCV) et la pipe d'ad-
mission pour parvenir au moteur pour un

d_marrage facile.

(AIR CLEANER) (STARTING ENRICHER) (BIMETAL CONTROL VALVE)
(FILTRE A AIR)(ENRICHISSEUR DE DEMARRAGE) (CLAPET A COMMANDE PAR BILAME)

AIR FROM STARTER CIRCUIT [ _'_ I

AIR VENANT DU CIRCUIT DE STARTER

AIR FROM BLEED CIRCUIT |

DE PROGRESSION / 'CARB-URET-OR STARTER JET

/ GICLEUR DE STARTER DU CARBURATEUR
AIR AND FUEL ARE MIXED HERE.
L'AIR ET LE CARBURANT SONT MELANGES ICI.

Description Description

The auto-choke system consistsof the following components:

Bimetalcontrolvalve(BCV),andsolenoid
Componentsoperatingto starta coldengine valve(SA)

Componentsoperatingto helpthe scooterstart Startingenricher,and solenoidvalve(MA)
offsmoothly

Componentsrequiredto controlthesolenoidvalve Thermosender,andcontrolunit

Le syst_me de starter automatique est constitu6 des composants suivants:

Composants fonctionnant pour d_marrer un Clapet h commande par bilame (BCV) et
moteur froid sol6noide (SA)

Composants fonctionnant pour permettre au
Enrichisseur de m6lange et sol6noi'de (MA)scooter de d_marreur en douceur

Composants n_cessaires pour la commande de Sonde thermique et bloc de commandesol_noide

1-12
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B.C.V.
/ \

_ SOLENOID SOLENOID

VALVE VALVE
(SAJ) (MAJ)
SOLENOIDE STARTING SOLENOIDE
(SAJ) SAJ 2 ENRICHER (MAJ)

ENR|CHISSEUR
DE DEMARRAGE

Operation Fonctionnement du syst_me de starter automa-
When starting the cold engine: tique
Starting a cold engine requires a rich air-fuel Quand on d6marre un moteur froid:
mixture and therefore, the air-fuel ratio in the Le d6marrage d'un moteur froid n6cessiteun
auto-choke circuit is controlled by BCV and m61angeair carburant richeet dece fait le taux

solenoid valve (SA). air/carburant du circuit destarterautomatique
est rdgl6 par le BCV et le soldno_de (SA).

20°C 55oc
_ (68OF)'= = (131OF)e =_

1BCV .......................................................IOPEN:i_:,',............_.............._:::::i*_::::::*_:_:::!_*_ CLOSED
::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::_:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::;::;_:::::::::::::::::::::::_:::::_ :_::':::_:::::_:_:_:_:_:_:_:_:_:_.._:_:_:_:_:_:_._.._i_

So,6no_deSo,enoidva,ve(SA,(SA) iii_iliiiiiiii_i_iiiiiiiiiiiiiiliili_iiil OPEN

1-13
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1. When the cylinder head temperature is 1. Quand la temp6rature de la culasse est

below 20°C (68°F): inf6rieure &20°C (68°F).
BCV is open and the auto choke operates Le BCV est ouvert et le starter automati-

to supply a rich mixture required to start que fonctionne pour fournir un m_lange
a cold engine through the auto choke cir- riche, n_cessaire pour d_marrer un moteur
cult to the engine, froid, au moteur via le circuit de starter.

The air passage in the starter circuit is Le passage d'air du circuit de starter est

branched to the solenoid valve (SA) and branch_ au sol_noide (SA) et au gicleur
starter air jet 2 (SAJ2), and when the d'air de starter 2 (SAJ2), et quand la tern-

cylinder head temperature is below 20°C p6rature de la culasse est inf6rieure &20°C

(68°F), the solenoid valve is closed. (68°F), le sol6no_de est ferm6.

Therefore, the mixture supplied from the Par consequent, le m_lange fourni &par-
auto choke is further enriched to help a tir du circuit de starter est enrichi davan-

- cold engine start easily, rage pour permettre au moteur froid de
2. When the cylinder head temperature is d6marrer facilement.

between 20°C (68°F) and 55°C (131°F): 2. Quand la temperature de la culasse est
BCV is open and the auto-choke operates, entre 20°C (68°F) et 55°C (131°F):
In addition, the solenoid valve (SA) is also Le BCV est ouvert et le starter automati-

open. que fonctionne. En plus, le sol,no,de (SA)
Therefore, air is supplied to the starter cir- est aussi ouvert.

cult through the solenoid valve (SA) and Par consequent, de l'air est fourni au cir-

starter air jet 2 (SAJ2). The result is a cult de starter via le sol_noide (SA) et le

leaner mixture than that produced in 1 gicleur d'air de starter 2 (SAJ2). Le

above, m61ange r6sultant est plus pauvre que celui
The BCV is full-open at -5°C (-41°F) produit en 1.

and full-closed at 55°C (131°F). Within Le BCV est compl&ement ouvert & -5°C

this range of temperatures, the BCV (-41°F) et compl6tement ferm6 b. 55°C

opening decreases as the temperature (131°F). Darts cette plage de temp&atu-
rises and thus, the flow of the mixture res, l'ouverture du BCV diminue quand

from the auto choke circuit to the engine la temp6rature augmente et ainsi le d6bit

also decreases gradually, du m61ange allant du circuit de starter au

3. When the cylinder head temperature is moteur diminue aussi progressivement.
above 55°C (131°F): 3. Quand la temperature de la culasse est

BCV is full-closed, and the auto-choke is sup_rieure _ 55°C (131°F):
no longer effective. Le BCV est compl6tement ferm6 et le star-

ter automatique est au repos.
When starting off the scooter (cold engine):

If the throttle is opened when the scooter starts Quand on d6marre le scooter (moteur froid):

off with a cold engine, the mixture supplied Si l'acc616rateur est ouvert quand le scooter

from the auto choke will become lean, thus d6marre avec un moteur froid, le m61ange

causing the engine to stall, fourni &partir du starter automatique devient
To prevent the engine from stalling, the starter pauvre et fair ainsi caler le moteur.

air circuit is provided with a starting enricher Pour emp_cher le moteur de caler, le circuit

so that only when the throttle is opened, the d'air de starter est muni d'un enrichisseur de

mixture supplied to the engine is enriched d6marrage et le circuit d'air principal est muni

temporarily, d'un sol6noide afin que le m61ange fourni au

The mixture supplied from the main circuit is moteur soit enrichi temporairement quand l'ac-
also enriched when the engine is cold. This will c616rateur est ouvert.

also help to start off the scooter smoothly on

a cold engine.

1-14

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



However, if the cylinder head temperature is Cependant, si la temp6rature de la culasse est
below 10°C (34° F), the engine requires war- inf6rieure _ 10°C (34°F), le moteur doit &re
ming up. chauff6.

NOTE: N.B.:

It is recommended that the engine be warmed II est recommand6 de faire chauffer le rnoteur
up for more than one minute before starting pendant plus d'une minute avant de d6marrer
off the scooter, in order to provided appropriate le scooter, ceci afin d'assurer une lubrification
lubrication, appropri6e.

1. When the cylinder head temperature is 1. Quand la temp6rature de la culasse est

below 40°C (104°F): inf6rieure _ 40°C (104°F):
The starting enricher valve is closedwhen Le clapet de l'enrichisseur de d_marrage
the throttle is opened and thus, the starter est ferrn6 et ainsi le circuit de starter est

air circuit isshut off. Therefore, the mix- ferrn_. Par consequent, le m_lange venant
ture from the carburetor starter circuit is du circuit de starter du carburateur est

enriched. In addition, the main air circuit enrichi. En plus, le circuit d'air principal
is alsoshut off by the solenoidvalve (MA) est aussi ferm6 par le sol_noide (MAJ) et
and therefore, when the throttle is open- par cons6quent, quand l'acc_l_rateur est

ed, the mixture in the main circuit isricher ouvert, le m61ange passant dans le circuit .
than the mixture suppliedwhile the engine principal est plus riche que le m_lange

is being warmed up. fourni pendant la chauffe du moteur.

2. When the cylinder head temperature is 2. Quand la temp6rature de la culasseest de

40°C (104°F) to 55°C (131°F): 40oc _ 55oc (104OF- 131OF)
The solenoid valve (MA) is open and Le sol6noide (MA) est ouvert et par con-

therefore, the air-fuel ratio in the main cir- s6quent le taux du m6lange air/carburant
cuit is normal, passant dans le circuit principal ne change
Only the mixture in the starter circuit is pas, et le m61ange passant dans le circuit
enriched when the throttle is opened, de starter devient riche.

3. When the cylinder head temperature is 3. Quand la temperature de la culasse est

above 55°C (131°F): sup_rieure _ 55°C (131°F)
BCV is closed and the auto-choke is no Le BCV est ferm_ et le starter autornati-

longer effective. Therefore, the starting que est au repos. Par cons6quent, Fenri-

enricher will not affect the air-fuel mixing chisseur de d_marrage n'affecte pas le
ratio, taux du m61ange air/carburant.

40°C 55°C
(104°F) (131°F)

BCV iiii '';;;;;;;:;_""'"'"""""'"'""''ili"""' '"'_'""'""""""""""' """""' "'"' """""' ' "'''" ......................i_ CLOSEDBCV =============================================

So,enoidvalve (MA) i_ iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii_ii!_iiiiii_iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii!iiiiiii_iiiii_ ............... OPENSolenoi'de(MA)
Starting enricher CLOSED WHEN THROTTLE IS OPENED
Enrichisseur de d6marrage FERME QUAND L'ACCELERATEUR EST OUVERT
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B.C.V.

_.1/
J

7

PASSAGE SIZE IS ADJUSTED STEPLESSLY.
LA TAILLE DU PASSAGE CHANGE PROGRESSIVE-

OPERATING TEMPERATURE: MENT.
TEMPERATURE DE COMMANDE:
OPEN: _ 58°C (131°F) OR LESS
OUVERT: _ $$°C (131°F) OU MOINS
CLOSE: • HIGHER THAN 60°C (140°F)
FERME: _ PLUS DE 60°C (140°F)

Function of each component Fonction de chaque composant
1. Bimetal Control Valve 1. Clapet/t commande par bilame (BCV)

The BCV starter plunger steplessly Le plongeur de starter du BCV change

changes the openingof the starter circuit progressivement l'ouverture du circuit de
depending on changes in the bimetal, starter suivant les changementsdu bilame.

2. Solenoid valves (SA) (MA) 2. Sol6noides (SA) (MA)
These are air valves which is operated Ces sol6noides sont desclapets _ air qui
electromagnetically, and when the elec- sont command6s61ectromagn6tiquement;
tric circuit is open, the air passages are quand ]e circuit 61ectriqueest ouvert, les
also open. passagesd'air sont aussi ouverts.

3. Thermo sender 3. Sonde thermique
The thermo sender incorporates a ther- La sonde thermique comprend une ther-
mistor and mounted on the cylinder right mistance etest situ_ sur le cylindre juste
above the exhaust port. au-dessusde la lumi_re d'6chappement.
The thermistor isa component whose re- La thermistance est un composant dont
sistance varies according to changes in la r_sistance varie en fonction des chan-

the temperature, gements de temp6rature.

20°C 40°C
_,.(68OF) (104°F) --

Solenoidvalve(SA) l_/!!i_liii/!iii_!ii"__!ii OPEN
Sol_noide (SA) fi_ii_i_::iiiiii/iii!i!i._iiii_ii_i_i_i_i_/_i_i_i_i_i_i_i_i_i_i_iiii
Solenoidvalve(MA) _:_:__:_:_:_:_:_:_:___]_!$_,.<.!._i!_:!$!_..;:__._:!__:_:i:_:;:__:_$__.''_'_'_'_''''" "_.:.:E_':._ E_i_E_!_ E_i_E EE_ EE

iii/_i/i_i/__i_!_i_i!_i_l..C....L.Q.S.E...D.._ilt_itii!iii ii i iii!il.".:ii_i!_ii::::::::::::_::::i::ii::!i::i_!lOPENSol_noide (MA) ::::::::*:::._.:::::::::._:::::::_::::._.::::::::::..::_._:::::::::::::::_._.::::::::::::::._::::::._:_.:::::::::..................................................................................
_:_:_:_:_:_:_:_:_:_:_:_:_:_:_:_:a:_:_:_:_:_::::::*_:_.::_>:¢..::::::::::::::::::::::_:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::_::::_:;:;:;:_:;:;:;:;:;:;:;:::;_;:;:;:;:::5:::::::::::::::::::::::::]
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1. Solenoid valve (SA) 1. Sol6nide (SA) 1. Solenoid valve (MA) 1. Sol_noi'de (MA)

4. Control unit 4. Bloc de commande

The control unit is a black box with built- Le bloc de commande est une boite noire

in ICs and transistors. It reads the cylinder contenant des circuits int6gr6s et des tran-

head temperature as the resistance of the sistors. I1 mesure la temp6rature de la
temperature sensor, and it controls the culasse sous forme de r6sistance de la

two solenoid valves according to the re- sonde thermique, et il commande les deux
sistance (cylinder head temperature), sol6noides en fonction de cette r6sistance

(When the main switch is turned off, the (temp6rature de la culasse).

solenoid valve is open.) (Quand le contacteur _ c16 est ouvert, les

sol6noYdes le sont aussi.)

(K[_)_
t_ 77±10%

20 40 (oc|
68 104 (°F)

TEMPERATURE TEMPERATURE
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Starting Enricher Enrichisseur de D_marrage
The starting enricher helps smooth accelera- L'enrichisseur de d_marrage permet dedouces
tion immediately after the starting off the accelerations juste apr_s le d_marrage du

engine, with quick throttle response. When the moteur, ainsi que de bonnes r_ponses aux sol-
BCV operatesat below 55°C (131°F), the throt- licitations de l'acc_l_rateur. Quand le BCV
tie valve opens, thus making the mixture lean. fonctionnc &moins de 55°C (131°F), le papil-
To make up for the lean state of mixture, the lon d'acc_l_ration s'ouvre, appauvrissant ainsi
starting enricher has been newly provided, le rn_lange. Pour compenser cet appauvrisse-
When the throttle grip is opened, the throttle ment, l'enrichisseur de d6marrage est employ6.

link releases the lever assembly, and the lever Quand la poign_e d'acc616ration est ouverte,
return spring pushes down the rod, thus clos- la bieUette d'acc_16ration lib_re l'ensemble

ing the plunger air passage, levier et le ressort de rappel du levier pousse

la tringle vers le bas, fermant ainsi le passage

" d'air du plongeur.

STARTER JET STARTER JET
GICLEUR DE STARTER GICLEUR DE STARTER

[CLOSE] [OPEN]
[FERMEI [OUVERT]

TH Ro'n'LE LINK
BIELLETTE D'ACCELERATION

LEVER ASSEMBLY
ER

ROD
TRINGEE
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MCV (MIXTURE CONTROL VALVE) MCV (CLAPET DE COMMANDE DE

Description MELANGE)

In order to reduce after burn, the Mixture Con- Description

trol Valve is employed on the XC180. Le clapet de commande de m_lange (MCV) est

When the throttle valve is closed while the employ_ pour supprimer les risques de retour
engine is running at more than 5,000 rpm, the de flamme.

vacuum risesinthe intakemanifold causingrich Quand le papillon d'acc_l_ration est ferm_ alors

mixture; thus, unburnt fuse build up in the ex- que le moteur tourne _ plus de 5.000 tr/mn,
haust resulting after burn. la d_pression dans la pipe d'admission aug-

mente, enrichissant ainsi le m_lange. Ceci
entraTne une accumulation de carburant

imbrfil6 dans l'6chappement et cause un retour
de flamme.

SYSTEM DIAGRAM
0,5 mm (0,02 in) DIA. ORIFICE

SCHEMA DU SYSTEME VACUUM INLET ORIFICE DE 0,5 mm (0,02 in) DE DIA.
ENTREE DE DEPRESSION

r ..... -i

I ' VACUUM OUTLET

i__I SORTIE/ DE DEPRESSION=!SORTIE D'AIR FRAIS r PASSAGE D'AIR FRAISi J

\ pkJ_---z---_--__JJ__/, '_ .... I_/SP.....
PASSAGE DE _IR-INLE-T--- iF_-'_l_i RESSORT VALVE
DEPRESSION _ _ D'AiR--F_S k_[.] :(11) I // /CLAPET

t FRES.AIR

.........,
CLAPET A UNE VOlE FILTRE A AIR

CYLINDER HEAD MIXTURE CONTROL VALVE
CULASSE CLAPET DE COMMANDE DE MELANGE

Operation Fonctionnement

Valve in the MCV unit is normaly closed. Le clapet du bloc MCV est normalement ferm6.
Vacuum chamber in the MCV unit isconnected La chambre _ d_pression du bloc MCV est

to the intake manifold through the small orifice reli6e _ la pipe d'admission par le petit orifice
in the "T" joint, du raccord en "T".

When the vacuum rises in the intake port, the Quand la d_pression augmente dans la lumi_re
vacuum pulls diaghram in the MCV unit and d'admission, elle tire la membrane du bloc

opens the valve. Thus, the fresh air goes into MCV et ouvre ainsi le clapet. Ainsi, l'air frais

the intake manifold through the air filter, the p_n6tre dans la pipe d'admission via le filtre

valve and the pipes. _ air, le clapet et les tubes.

After the valve opens, it will close with the Une fois que le clapet est ouvert, il se referme

time-lag (approx. in 4 seconds) which is avec un temps de retard (environ 4 secondes)
generated by the orifice and the one-way valve g6n6r_ par l'orifice et le clapet _ une vole entre

between the upper and lower portion in the les parties sup_rieure et inf_rieure de la mem-
diaphram in the MCV. brane du MCV.
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Air Cleaner Filtre _ Air

For higher output and lower intake noise, the Pour une plus grande puissance et un plus fai-
air cleaner uses a large expansion chamber ble bruit d'admission, le filtre _tair emploie une
combined with air intake ducts. There are three grande chambre de detente combinee _ descon-

air inlets, one each for the starter circuit, V- duites d'admission d'air. [l y a trois entrees
belt cooling circuit, and carburetor main pass d'air, une pour le circuit de starter, une pour
circuit, and air is filtered by the air cleaner ele- le circuit de refroidissement de la courroie tra-

ment before flowing into these three circuits, pezo_daleet une pour le circuit de passageprin-
cipal du carburateur. L'air est filtre par l'ele-
ment du filtre _ air avant de penetrer dans ces
trois circuits.

BLOW-BY GAS RECIRCULATION INLET
ENTREE DE RECYCLAGE DES GAZ DE BALAYAGE

AIR INLET-*STARTER
CIRCUIT
ENTREE D'AIR-*CIRCUIT

! DE STARTER

AIR INLET-*V-BELT COOLING CIRCUIT
ENTREE D'AIR-'CIRCUIT DE
REFROIDISSEMENT DE LA COURROIE
TRAPEZOIDALE

AIR INLET-_CARBURETOR MAIN
PASS CIRCUIT
ENTREE D'AIR'--'CIRCUIT DE

AIR PASSAGE PRINCIPAL DUAIR CARBURATEUR

FRESH CHARGE OF MIXTURECHARGE DE MELANGE FRAICHE

BLOW-BY GASGAZ DE BALAYAGE
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Front Suspension Suspension Avant

The trailing axle type bottom link front forks La fourche avant du type _. axe d6cal6 et biel-
ensure good riding comfort and machine stabili- lette inf6rieure assure un bon confort et une

ty at the time of braking, bonne stabilit6 de la machine lors des freinages.

When the front brake is applied, the turning Quand le frein avant est actionn_, la force de

force of the brake shoe plate which rotates with rotation du flasque de frein qui tourne avec la

the front wheel is utilized to compress the corn- roue avant est utilis6e pour comprimer la barre

pression bar so that the force to turn the arm de compression si bien que la force qui fait

in the directionof the arrow (counterclockwise) tourner le bras dans le sens de la fl_che (vers
is reduced. In other words, by reducing the la gauche)est r6duite. Autrement dit, en dimi-

front for downward travel when the brake is nuant la coursede la fourche vers ]ebas quand
applied, better machine stability can be le frein est actionn_, une meilleure stabilit_ peut
obtained. _tre obtenue.

COMPRESSION BAR
BARRE DE COMPRESSION

BRAKE SHOE PLATE
DE FREIN

ARM
BRAS
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ELECTRIC FUEL METER JAUGE A CARBURANT ELECTRIQUE
Mechanisrn Mecanisme

Sender unit is furnished with a variable resistor Le bloc 6metteur est munie d'une r_sistance

and the fuel meter is provided with a cross coil variable ct la jauge b,carburant est munie d'une
to enable a bipolar magnet to turn. A float is bobine crois_e permettant/_ un aimant de tour-

fitted to the sender unit by means of an arm. net. Un flotteur est reli_ au bloc 6metteur par
This float moves up and down depending on l'interm6diaire d'un bras. Cc flotteur monte et

the fuel amount in the fuel tank. This float descend suivant la quantit_ de carburant qu'il
movement results in a change in resistance y a dans le r_servoir. Le mouvement de ce flot-

value in the sender unit, thereby changing the teur se traduit par un changement de r_sistance
current that flows in the cross coil. The du bloc 6metteur, et done par un changement
variance in the cross coil then causes the de l'intensit6 du courant qui passe dans la
bipolar magnet and consequently the needle bobine crois6e. Cette variation d'intensit_ darts

fixed to the magnet to move, thus indicating la bobine crois_e fair tourner l'aimant, et fait
the remaining fuel amount, done d6vier l'aiguille qui y est fix6e, indiquant

ainsi la quantit6 de carburant restante.

FLOAT
FLOTTEUR

RESISTER
RESISTANCE _ //

/
/

CROSS COIL FUEL TANK
BOBINE CROISEE RESERVOIR A CARBURANT

Principal of fuel register meter Principe de l'indicateur de niveau

When the main switch is turned on, the bipolar Quand le contacteur A cl_ est ferm6, le flux
magnet is made to turn by a manetic flux magn6tique g_n6r6 par la bobine crois_e fait
generated by the cross coil. When the main tourner l'aimant. Quand le contacteur Ac16 est
switch is off, the electric current is cut off in ouvert, le courant passant dans la bobine croi-
the cross coil with the result that the bipolar s_eestcoup6et par suitele mouvement de l'ai-

magnet stops its movement and kept hold of mant est interrompu. Toutefois, l'aimant est
by highly viscous silicon oil* in the fuel meter, tenu par l'huile au silicone* _ haute viscosit_

thus holding the needle fixed, de l'indicateur de niveau, et l'aiguille ne bouge
pas.
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NEEDLE
AIGUILLE

MAGNETO SILICON OIL
AIMANT AU

SILICONE

* The needle is fixed by silicon oil viscosi- * La forte viscosit6 de l'huile au silicone

ty. Even when the main switch is off, the retient l'aiguille. Quand le contacteur _tc16

needle may move if the motorcycle is est ouvert, l'aiguille peut quand rnn_rne
parked in high temperatures or is run with bouger si la motocyclette est gar6e dans

vibrations for a long time. un endroit tr_s chaud. L'aiguille peut aussi

bouger si la motocyclette est utilis6e long-
temps sur route cahoteuse.
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M OTO RCYCLE IDENTIFICATION

IDENTIFICATION DE LA MACHINE

Vehicle identification Number Num_ro d'Identification du V_hicule

The vehicle identification number is stamped Le num_ro d'identification du v_hicule est

into the frame, poin¢onn6 sur le cadre.

Vehicle identification number: Num6ro d'identification du v6hicle:

JYA26K00* DC000101 JYA26K00*DC000101

NOTE: N.B.:

The vehicle identification number is used to Le num6ro d'identification du v6hicule est uti-

identify your motorcycle and may be used to lis6 pour identifier votre motocyclette et peut

register your motorcycle with the licensing Etre utilis6 pour enregistrer votre motocyclette

authority in your state, avec l'autorit6 d'immatriculation comp6tente.

Engine Serial Number Num_ro de Sdrie du Moteur

The engine serial number is stamped into the Le num6ro de s6rie du rnoteur est estamp6 sur

elevated part of the left rear section of the un bossage sur le c6t_ arri_re gauche du vohe
transmission case. _ vitesse.

Engine starting number: Num6ro de d6but du moteur: I
26K-000101 26K-000101 J

1. Vehicle identification number 1. Engine serial number 1. Num_ro de s_rie moteur
1. Num_ro d'identification du v_hicle

NOTE: N.B.:

The first three digits of these numbers are for Les trois premiers chiffres repr6sentent l'iden-
model identifications; the remaining digits are tification du module; les chiffres restants corn-

the unit production number, posent le num6ro de fabrication.
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SPECIAL TOOLS OUTILS SPECIAUX

The proper special tools are necessary for corn- Les outils sp_ciaux convenables sont n_cessai-
plete and accurate tune-up and assembly. Us- res pour un assemblage et une mise au point

ing the correct special tool will help prevent complets et pr6cis. L'utilisation des outils sp6-

damage caused by the use of improper tools ciaux convenables permettra d'6viter les dom-

or improvised techniques, mages dus _tl'emploi d'outils impropres et aux

"techniques improvis6es" entrain6es par ces
outils.

For Tune-up Pour la Mise au Point

1. Timing light 1. Lampe stroboscopique

(P/N. 90890-03109) (P/N. 90890-03109)
2. Tachometer 2. Compte-tours

(P/N. 90890-03113) (P/N. 90890-03113)

3. Compression gauge 3. Compressionm_tre

(P/ N 90890-03081) (P/N 90890-03081)

For Engine Service Pour ia R_paration du Moteur
1. Valve guide reamer 1. Al6soir de guide de soupape

P/N. 90890-04066 P/N. 90890-04066

This must be used when replacing Cet outil doit _tre utilis_ lorsqu'on
the valve guide, change un guide de soupape.

2. Valve seat cutter 2. Fraises pour si_ges de soupape
P/ N. 90890-91043 P/N. 90890-91043

©O0@

This tool is needed to resurface the Cet outil est n_cessaire pour recti-
valve seat. fier les si_ges de soupape.
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3. Valve guide remover 3. Extracteur de guide de soupape
P/N. 90890-04064 P/N. 90890-04064

This must be used to remove the Cet outil doit _tre utilis6 pour enle-
valve guides, ver les guide de soupape.

4. Valve guide installer 4. Outil de mise en place de guide de soupape
P/N. 90890-04065 P/N. 90890-04065

Cet outil est n6cessaire pour une
This tool is needed for proper in- mise en place correct des guides de
stailation of the valve guides, soupape.

5. Valve spring compressor 5. Compresseur de ressort de soupape
P/N. 90890-04019 P/N. 90890-04019

This tool must be used for remov- Cet outil doit _tre utilis6 pour enle-
ing and installing the valve assemb- vet et monter les ensembles
ies. soupape.
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6. Slide hammer, bolt 6. Percuteur, boulon
P/N. 90890-01083, 90890-01084 P/N. 90890-01083, 90890-01084

These tools are used when remov- Ces outils sont utilis6s pour la
ing the rocker arm shaft, dgpose des axes de culbuteurs.

7. Rotor holding tool 7. Poign6e de rotor
P/N. 90890-01235 P/N. 90890-01235

This is used to hold the alternator Cet outil est utilis_ pour immobili-

rotor during removal and installa- ser le rotor de l'alternateur lors de
tion. la d_pose et de la raise en place.

8. Rotor puller 8. Extracteur de rotor
P/N. 90890-01080 P/N. 90890-01080

This tool is used for removing the Cet outil est utilis6 pour la d6pose
flywheel, du volant.
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9. Piston pin puller 9. Extracteur d'axe de piston
P/N. 90890-01304 P/N. 90890-01304

This tool is used when removing the Cet outil est utilis6 pour d6poser ].cs

piston pin. axes de piston.

10. Sheave holder 10. Support de poulie

P/N. 90890-01701 P/N. 90890-01701

M16× P2

This tool is used when holding the Cet outil est utilis_ pour tenir [a noix
clutch hub. d'embrayage.

11. Ring nut wrench 11. Cl_ d'6crou annulaire
P/N. 90890-04093 P/N. 90890-04093

Cet outil est utilis6 pour enlever et

This tool is used when removing or setter l'6crou annulaire d'embraya-
tightening the clutch ring nut. ge.
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12. Oil seal installer 12. Mise enplace de bague d'6tanch6it_
P/N. 90890-04102 P/No 90890-04102

This tool is usedwhen installingthe Cet outil est utilis_ pour monter la
oilseal to secondary sheave assem- bague d'(_tanch_it_ sur l'ensemble
bly. poulie secondaire.

13. Plain bearing driver/installer 13. Outil pour montage/extraction de cous-
P/N. 90890-04095 sinet monobloc

P/N. 90890-04095

14. Handle 14. Poign6e
P/N. 90890-04058 P/No 90890-04058

These tools are used for removing Cet outil doit _tre utilis6 pour l'ex-
and installing the crankshaft plain traction et le montage descoussinets
bearing, monobloc du vilebrequin.
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For Chassis Service Pour la R_paration de ia Partie Cycle
1. Ring nut wrench 1. C16 d'_crou annulaire

P/N. 90890-01268 P/N. 90890-01268

This toot is used to loosen and Cet outil est utilis_ pour desserrer et
tighten the steering ring. serrer le eouronne de direction.

For Electrical Components Pour ies Composanis Electriques
The uses of these tools are described in Chapter Les diff6rents emplois de ces outils sont d6crits

6. dans le Chapitre 6.

1. Pocket tester 1. Testeur de poche (POCKET TESTER)
P/N. 90890-03021 P/N. 90890-03021

oc zov _oo_

_'=-o_ _ I

2. Electro tester 2. Electro testeur (ELECTRO TESTER)
P/N. 90890-03104 P/N. 90890-03104
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CHAPTER 2 CHAPITRE 2
PERIODIC INSPECTION INSPECTION

AND ADJUSTMENT PERIODIQUE ET
REGLAGE

!NTROD UCTION INTRODUCTION

This chapter includes all information necessary Ce chapitre traite de toutes les proc6dures

to perform recommended inspections and ad- . n6cessaires pour effectuer les inspections et

justments. These preventive maintenance pro- r6glages pr6conis6s. Si l'on respecte ces proc6-
cedures, if followed, will insure more reliable dures d'entretien pr_ventif, on sera assur6 d'un

vehicle operation and a longer service life. The fonctionnement satisfaisant et d'une plus lon-
need for costly overhaul work will be greatly gue dur_e de service de la machine. La n_ces-

reduced. This information applies not only to sit_ de r_visions g_n_rales sera ainsi r_duite dans
vehicles already in service, but also to new une large mesure. Ces informations sont vala-

vehicles that are being prepared for sale. Any bles non seulement pour les machines d6j_ en

servicetechnicianperforming preparationwork service, mais aussi pour les v_hicules neufs en
should be familiar with this entire chapter, instance de vente. Toute pr_pos_ _ l'entretien

doit se familiariser avec les instructions de ce

chapitre.

MAINTENANCE iNTERVALS TABLEAUX DES

CHARTS FREQUENCES D'ENTRETIEN
The following charts should be considered Les tables suivantes doivent _tre consid_r_es

strictly as a guide to general maintenance and comme un guide pour l'entretien g6n6ral et les

lubrication intervals. You must take into con- fr6quences de graissage. I1 faut en effet tenir

sideration that weather, terrain, geographical compte du climat, de la topographie, du lieu

location, and a variety of individual uses all tend et des habitudes particuli_res _ chacun, qui sont
to alter this time schedule. For example, if the susceptibles de modifier ces instructions. Ainsi,

motorcycle is continually operated in an area si la machine fonctionne en permanence dans

of high humidity, then all parts must be unenvironnementtr_shumide, l'ensembledes

lubricated much more frequently than shown pi_ces doit 8tre graiss_ plus fr_quemment que

on the chart to avoid damage caused by water selon la table pour 6viter que les parties m6tal-
to metal parts, liques soient endommag6s par l'humidit6.
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PERIODIC MAINTENANCE/LUBRICATION Unit: km (miles

EVERY
BREAK-IN

ITEM REMARKS Type 1,000 (600) 6,000 (4,000) 12,000 (8,000)
or 6 months or 12 months

Inspect/Clean or replace O Replace
Spark plug as required.

Air filter Wet type -- Clean/ Yamalube 2-cycle oil O O
Replace as required or equivalent

Carburetor Check and adjust idle O O O
speed.

Engine oil Replace/Warm engine. SAE 10W40 type O O O
before draining. SE motor oil

Oil filter Replace O O

Final gear oil SAE 10W40 type(Sub transmis- O O
sion) SE motor oil

Brake system Check/adjust as required. -- O O O

Replace
V-belt Check damage and wear. O 18,000 (12,000)

Check fuel hoses and
Fuel lines vacuum hoses for cracks O O

or damage.

Wheels Check balance, wear, O O
damage and runout.

Check bearings for O
Wheel bearings smooth rotation.

Check bearings for

looseness. Moderately Medium weight Check Check
Steering bearings repack every 24,000 km wheel bearinggrease.

(15,000 mi).

Fittings/Fasteners Check all fittings andfasteners. O O

Check specific gravity.
Battery Check breather pipe for O O

proper operation.

2-2

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



ENTRETIEN PERIODIQUE/GRAISSAGE Unit: km (mi)

TOUS LES

DESCRIPTION REMARQUES Type RODAGE
1.000 (600) 6.000 (4.000) 12.000 (8.000)

ou 6 mois ou 12 mois

Bougie Contr61er et nettoyer ou
remplacer si n6cessaire. O Remplacer

Filtre _ air Type humide-Nettoyer et Huile Yamalube 2
remplacer si n_cessaire, temps ou _luivalente O O

Carburateur V_rifier et r_gler du
r_gime du ralenti. O O O

Remplacer/Faire chauffer Huile moteur SAE
Huile moteur le moteur avant la O O O

vidange. 10W40 type SE

Filtre _ huile Remplacer O O

Huile de transmis-
sion finale (Huile Huile moteur SAE
de la transmission 10W40 type SE O O
auxiliaire).

Syst_me de V6rifier et ajuster si
freinage n_cessaire. -- O O O

Courroie Contr61er si elle n'est pas Remplacer
trap6zoi'dale endommag6e ou us6e. O 18.000 (12.000)

Contr61er si les tuyaux

Alimentation essence et de d6pression
ne sont pas craquel_s ou O O
endommag_.

V_rifier l'6quilibrage,
Roues l'usure le dommage, et la O O .

d6formation.

! Roulements de Contr61er si les
roulements tournent en Oroue
douceur.

V6rifier si les roulements
Roulements de ne sont pas perdus. Graisse semi fluide
direction Remplir mod_r_ment tout pour roulement de V6rifier V_.rifier

24.000 km 05.000 mi). roue.

Accessoires et V6rifier tousles acces-
fixations soires et fixations. O O

V6rifier la densit_ de

Batterie l'61ectrolyte. V6rifier le
tube d'aeration pour la O O
fonctionnement correcte.
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REMOVING THE SIDE COVERS, FRONT DEPOSE DES CACHES LATERAUX, DU
TRUNK, AND SCOOTER PANEL COFFRE AVANT ET DU TABLIER

FRONT COVER
CACHE AVANT

UPPER COVER
\ CACHE SUPERIEUR _

/ SIDE COVER (RIGHT' _

Side covers Cache |at6raux

To remove the side covers, remove the five Pour d6poser les caches lat6raux, enlever les

screws and unsnap the six hooks, and while cinq vis et ouvrir les six crochets puis enlever
lifting up the side cover (front), remove it. la cache lateral avant en ]e soulevant. Ensuite,
Then, remove the side covers (left and right), enlever lescacheslat_raux gauche et droit, dans
in that order, cet ordre.

Foot board Marchepied

To remove the foot board, remove the rear Pour enlever le marchepied, enlever d'abord la

brake foot pedal first and then remove the six p6dale du frein arri_re puis les six boulons de
foot board mounting bolts. Next, remove the fixation du marchepied. Ensuite, enlever le
foot board by lifing it up. marchepied en le soulevant.

FRONT COVER _x_ _l _./

SIDE COVER (LEFT) _/i_
CACHE LATERAL (GAUCHE)
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Front trunk Coffre avant

To remove the front trunk, remove the nine Pour enlever le coffre avant, enlever ses neuf
screws, and remove it by pulling itsbottom side vis puis le d6poser en tirant son fond vers le
upward. Of the nine screws, two are position- haut. Deux des neuf vis sont situ6es _ l'int6-
ed inside the sooter panel side mold. rieur de la moulure lat6rale du tablier.

Scooter panel Tablier

Removethe four frame mountingboltsandtwo Enlever lesquatre boulons de fixation du cadre
innerfender (mudguard)mounting screws,and et les deux vis de fixation du garde boue,

disconnect the flasher leads at the coupler, d_brancher les fils de clignoteur au coupleur
then remove the scooter panel, et enlever le tablier.

<
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ENGINE MOTEUR
CA RBU RETO R CARBURATEUR

Throttle cable play Jeu du cfible d'acc_i_ration

Check the free play of the throttle grip at its Contr61er le jeu de la poign_e d'acc_lration au
flange, niveau de sa colleretee.

1. Lock nut _ i_l_ 1. Contre-_crou
2. Adjuster .... 2. Dispositif de r_glage

Throttle grip free play: Jeu de la poign6e d'acc616ration:

3-7 mm (0.12-0.28 in) 3-7 mm (0,12-0,28 in)

If play exceeds the above value, loosen the lock Si le jeu d6passe la valeur ci-dessus, d6visser

nut and adjust the play by turning the adjuster, le contre 6crou puis r6gler le jeu en tournant

le dispositif de r6glage.

NOTE: N.B.:

o After adjusting, turn the handlebars to ® Apr/_s le r_glage, tourner le guidon et

right and left and make sure that the but6e _ droite puis _ gauche pour s'assu-
engine idling does not run faster, rer que le r6gime de ralenti du moteur

® Tighten the Iocknut completely, n'augmente pas.
® Bien serrer le contre-_crou.

Idle speed R6gime de ralenti
1. Remove the front cover. 1. Enlever le couvercle avant.
2. Start the engine, and warm it up for a few 2. Mettre en marche le moteur et le faire

minutes, chauffer pendant quelques minutes.

3. Turn the throttle stop screw until idle 3. Tournerlavisbut6ed'acc616rateurjusqu'_t

speed is at desired r/rain, ce que le r6gime de ralenti spit _tla valeur
d6sir6e.

Idle speed: 1,200 r/min R6gime de ralenti: 1.200 tr/mn I
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ENGINE OIL HUILE MOTEUR
Oil level measurement: Mesure du niveau d'huile

1. Placethe motorcycleon a level place and 1. Mettre la motocyclette sur une surface de
hold it in an upright position. Warm up niveau et la tenir bien droite. Faire chauf-

the engine for several minutes and stop fer le moteur pendant quelques minutes
engine, puis l'arrEter.

2. To check the level, remove the filler cap 2. Pour contr61er le niveau, enlever le bou-

and then reset the dip stick in the hole. chon de l'orifice de remplissage puis faire

reposer la jauge dans le trou.

NOTE: N.B.:

Wait a few minutes until the oil level settles Avant de v_rifier, attendre quelques minutes

before checking, que le niveau se stabilise.

3. The oil level should be between maximum 3. Le niveau d'huile dolt se trouver entre les

and minimum marks. If the level is lower, rep_res mini et maxi. S'il est trop bas,

add sufficient oil to raise it to the proper rajouter de l'huile jusqu'au niveau
level, correct.

1. Dip stick ___"_6/_,/_N/_ I. Jauge
2. Maximum level 2. Niveau maximum
3. Minimum level 3. Niveau minimum

Recommended oil: Huile recommand6e:

SAE 10W40 type SE motor oil Huile moteur SAE 10W40 type SE
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Engine oil and oil filter replacement Vidange de i'huiJe moteur et remplacementdu
1. Remove the left side cover, filtre

2. Start the engine and stop it after a few 1. Enlever le couvercle gauche.

minutes of warm-up. 2. Lancer le moteur et l'arrEter au bout de

3. Place an oil receiver under the engine, quelques minutes quand il est chaud.
4. Remove the oil filler cap, drain bolt, and 3. Placer un bac sous le moteur.

filter cover screw. 4° Enlever le cache de remplissage d'huile,
boulon de vidange, et levis de cache de
filtre.

1. Drainbolt I. Boulon de vidange 1. Filtercoverscrew I. Vis de couverclede titre

5. Check each gasket. Ifdamaged, replace. 5. Contr61er chaque joint. Changer tout

6. Replacethe filterelement. (Thisprocedure joint endommag_.
is only required when replacing the filter 6. Changer l'6l_ment du filtre si n_cessaire.

element.) 7. Contr61er le joint torique; le changer s'il
7. Check O-ring. If damaged, replace. ¢st endommag_.
8. Installthe drainbolt andfiltercoverscrew. 8. Monter le boulon de vidange et la vis du

couvercle du filtre.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

Drain bolt: Boulon de vidange:

43 Nm (4.3 m.kg, 31 ft.lb) 43 Nm (4,3 mokg, 31 ft.lb)

Filter cover screw (pan head): Vis de couvercle du filtre (T_te
10 Nm (1.0 m. kg, 7.2 ft. Ib) troconique)

10 Nm (1,0 m.kg, 7,2 ft.lb)

9. Add engineoil. Install the oil filler cap and 9. Ajouter de l'huile de moteur. Installer le
tighten it. capuchon de remplissage d'huile et le

serrer.

Oil capacity: Quantit6 d'huile:
Total: Totale:

1.3 L (1.14 Imp qt, 1.37 US qt) 1,3 L (1,14 Imp qt, 1,37 US qt)
Periodic oil change: Vidange p_riodique:

1.0 L (0.88 Imp qt, 1.1 US qt) ],0 L (0,88 Imp qt, 1,1 US qt)
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10. Start the engine and allow a few minutes 10. D6marrer le moteur et le faire chauffer

of warm-up, pendant quelques minutes. Pendand la

While warming up, check for oil leakage, chauffe, contr61er s'il n'y apas de fuite

If oil leaks, stop the engine immediately, d'huile. Si l'huile fuit, arr&er le moteur
and check for the cause, imm6diatement et chercher la cause de la

11. Stop the engine and check the oil level, fuite.
11. Arr&er le moteur et contr61er le niveau

d'huile.

SUB TRANSMISSION OIL SOUS HUILE DE TRANSMISSION

{FINAL GEAR OIL} (HUILE DE LA TRANSMISSION

Recommended oil FINALE)
Huile recommand6e

I SAE 10W40 SE motor oil Huile moteur SAE 10W40 SE
type type

Oil draining and refilling Vidange et ajout d'huile
Replace the gear oil according to the follow- Changer l'huile de la transmission conform_-
ing chart, ment au tableau suivant.

After first one _ Apr_s le premier

month or 1,000 km Every 12,000 km

(600 mi) (8,000 mi) _ topis oules Cheque 12.000 km

premiers 1.000 km (8.000 mi)

Gear oil Replace Replace (600 mi)
Huile de la

transmission Changer Changer

1. Remove the wheel axle nut, and slide the 1. Enlever l'6crou d'axe de roue puis d6pla-
wheel sideway, cer la roue de c6t_.

2. Remove the drain bolt on the bottom of 2. Enlever le boulon de vidange situ6 au bas

the gear case and drain the oil. du carter de transmission puis vidanger
l'huile.

1. Plot de vidange de la
1. Final gear drain plug transmission finale
2. Gutter 2. Entonnoir
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NOTE: N.B.:

When draining the oil, put a gutter or the like Quand on vidange l'huile, mettre un entonnoir
at the oil hole to guide the oil flowing out into ou objet similaire sous le trou pour guider
the oil pan below or remove the rear wheel axle l'huile qui s'6coule dans le r6cipient situ6 en des-
nut and move the rear wheel a little to the right, sous; ou enlever l'6crou d'axe de roue arri_re

This prevents the drained oil from soiling the puis l_g_rement d6palacer la roue arri_re vers
tire, etc. la droite. Ceci empechc l'huilc vidang6e de salir

le pneu, etc.

3. After draining, clean the drain bolt, install 3. Apr6s la vidange, nettoyer le boulon de

the bolt, and tighten to specification, vidange, le remonter et le serrer au cou-
ple sp6cifi6.

Drain bolt tightening bolt: Couple de serrage du boulon de

43 Nm (4.3 m-kg, 30 ft. Ib) vidange:

43 Nm (4,3 m. kg, 30 ft. lb)

NOTE: N.B°:

* To add oil, use an oiler. ® Pour le remplissage, utiliser une burette.

4. Remove the oil plug and add oil. 4. Enlever le bouchon puis remplir le carter
de transmission.

[ 200cm3 ] [ Quantited'huile 200cm3 JOilcapacity (7.0 Impoz, 6.7 USoz) (7,0 Impoz, 6,7 USoz)

5. Clean the oil plug, install and tighten. 5. Nettoyer le bouchon puis le remonter et
Start the engineand check for oil leakage, le serrer. D_marrer le moteur et contr6-

ler s'il n'y a pas de fuite d'huile.

* Thoroughly clean off the case cover ® Bien_liminer toute rhuile du couverclede
of oil. carter.

* Wipe off any oil spilt on tires or the ® Eliminer teute huile vers_esur le pneu eu
brake plate, sur ie flasque de frein.

Oil level measurement Mesure du niveau d'hui|e

1. Place the motorcycle on a level place and l. Mettre la motocyclette sur une surface de
place it on the centerstand. The engine niveau et la mettre sur la b6quille centrale.

should be cool (at atmospheric tempera- Le moteur dolt _tre froid (_ la temp6ra-

ture), ture atmosph6rique).
2. To check the level, screw the dip stick 2. Pour v6rifier le niveau, d_visser la jauge,

completely out and then just rest the stick et la reposer sur le trou filet6.
in the hole.
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3. The dip stick has a minimum and a max- 3. La jauge porte des rep_res de niveaux

imum mark, and the oil level should be Minimum et Maximum, et le niveau
between the two. If the level is lower, then d'huile doit se situer entre les deux. Si le

and sufficient oil to raise it to the proper niveau est trop bas, le r6tablir en ajoutant

level, une quantit6 appropri6e d'huile.

1. Dip stick 1. Jauge

2. Maximum level _ 2. Niveau maximum3. Minimum level 3. Niveau minimum

Compression Pressure Measurement Mesure de ia Pression de Compression
Insufficient compression pressure will resultin Le manque de pression de compression r_sulte

performance loss and may indicate leaking en une perte de performances, et peut _tre un

valves or worn or damaged piston rings, indice de mauvaise 6tanch_it_ des soupages ou

1. Warm up the engine for 2-3 minutes; de l'usure et d6t6rioration des segments de

stop the engine, pistons.
2. Remove the spark plug. 1. R6chauffer le moteur pendant 2-3
3. Install a compression gauge, minutes.

4. Turn over the engine with the electric 2. Retirer les bougies.

starter, holding the throttle wide open un- 3. Installer le compressiom_tre.

til the pressure indicated on the gauge 4. Faire tourner le moteur _ l'aide du d6mar-
does not increase further. The compres- reur 61ectrique avec l'acc616rateur grand
sion should be within the specified levels, ouvert jusqu'a ce que la pression indiqu6e

par le compressiom_tre n'augmente plus.

La compression doit _tre comprise dans

les niveaux sp6cifi6s.

Compression pressure (at sea level): Pression de compression

Standard: (au niveau de lamer):
1176.84 kPa Normale:

(12 kg/cm 2, 170.64 psi) 1176,84 kPa

Minimum: (12 kg/cm 2, 170,64 psi)
931.67 kPa Minimum:

(9.5 kg/cm 2, 135.09 psi) 931,67 kPa

Maximum: (9,5 kg/cm 2, 135,09 psi)
1274.91 kPa Maximum:

(13 kg/cm 2, 184.86 psi) 1274,91 kPa

(13 kg/cm 2, 184,86 psi)
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WARNINGi

When cranking the engine, ground the Lorsqu'on fait tourner le moteur, mettre |esfiis
spark plug wire to prevent sparking, de bougieenievdsa la massepour _viter |a for-

mation d'_tincelles.

1. Compression gauge 1. Compressiom_tre

5. If the pressure is too low, squirt a few 5. Si la press|on est insuffisante, verser quel-
drops of heavy oil into the cylinder being ques gouttes d'huile lourd dans le cylin-

measured. Measure compression again, dre mesur6, et rev6rifier la compression.

If there is a higher reading than before Si la compression est plus 61ev6e qu'avant
(without oil), the piston rings may be worn (sans huile), les segments de piston sont

or damaged. If the pressureremains the uses ou endommag6s. Si la compression
same after measuring with the oil, one or ne change pas apr_s avoir vers_ l'huile, les

both rings and valves may be the source segments ou les soupapes, ou les deux sont

of the problem, en cause.

Crankcase Ventilation System Syst_me de Balayage du Carter
Check the ventilation pipe from the crankcase Contr61er si le tube de ventilation allant du car-
to the air cleaner body for cracks or damage; ter au corps du filtre b. air n'est pas craquel6

replace if necessary, ou endommag_; le changer si n_cessaire.

Fuel Line Alimentation

Check the fuel hoses and vacuum pipes for Contr61er si la tuyauterie d'alimentation et les

cracks or damage; replace if necessary, tubes _ ne sont d_pression pas craquel_s ou
endommag6s; changer si n6cessaire.

Exhaust System Syst_me d'Echappement

1. Tighten the exhaust pipe and muffler 1. Serrer les boulons de fixation de tuyau et

mounting bolts, de pot d'6chappement.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

Exhaust pipe: Tuyau d'_chappement:

30 Nm (3.0 m.kg, 21 ft-lb) 30 Nm (3,0 m.kg, 21 ft.lb)
Muffler: Pot d'_chappement:

25 Nm (2.5 m.kg, 18 ft.lb) 25 Nm (2,5 m-kg, 18 ft.lb)
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2. Replace the exhaust pipe gasket if 2. Changer le joint de tuyau d'6chappe si
necessary, n6cessaire.

V-Belt Courroie Trapezo_dale

1. Remove the inspection window plug from 1. Enlever le couvercle de fen_tre d'inspec-
the crankcase cover, tion du couvercle de carter.

2. Inspect the V-belt for damage, cracks, ab- 2. V6rifier que la courroie trap6zo_dalen'est
normal wear, or chipped cogs. pas endommag6e ni us6e anormalement

et ne comporte pas de fissures ou de
cloquages.

1. Inspection window 1. Fen_tre d'inspection

Replacement intervals: Intervalles de changement:

Every 18,000 km (12,000 mi) Chaque 18.000 km (12.000 mi)
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CHASSIS PARTIE CYCLE
Air Filter Filtre it Air

The air filter protects the engine from dirt which Le filtrc _ air protege le moteur de la crassequi,
can enter with the intake air and cause rapid sanslui, pourrait y p_n_trer avecl'air d'admis-

engine wear. This dirt is filtered from the air sion et entra_nerune usure rapide. Cette crasse
by the air filter element, est. 61imin6e de l'air par l'61_ment du filtre b.air.
When this filter element becomes dirty it should Quand cet 616ment de filtrage est sale, le

be cleaned, nettoyer.
1. Remove the left side cover. 1. Enlever le cache lateral gauche.

2. Remove the filter case cover by remov- 2. Enlever le couvercle du boitier du filtre/l

ing the screws, air apr_s avoir enlev6s ses vis.
3. Remove the air filter element from its 3. Enlever l'616ment du filtre h air de son boa-

case, and clean with solvent. After clean- tier puis le nettoyer avec du dissolvant.

ing, remove the remaining solvent by Apr_s le nettoyage, 61iminer le dissolvant

squeezing the element. Dry the element, restant en pressant l'61_ment. S6cher
l'616ment.

1. Holding screw 1. Vis de fixation 1. Air filter element 1. Element de filtre _t air

4. Apply foam-air-filler oil or Yamalube 4. Mettre de l'huile pour filtre _ air en

2-cycle engine oil or equivalent to the en- mousse, de l'huile Yamalube pour moteur
tire surface and squeeze out the excess 2 temps ou une huile 6quivalente sur toute

oil. Element should be wet but not la surface puis chasser l'exc_s d'huile en

dripping, pressant l'616ment. L'616ment dolt _tre

5. When installing the air filter element in its impr6gn6, mais il ne dolt pas d6goutter.

case, be sure itssealing surface matches 5. Lorsqu'on r_installe l'_16ment du filtre it

perfectly the sealing surface of the case air dans son boitier, s'assurer du contact

so there is not air leakage, parfait des surfaces de l'_l_ment avec cel-
6. The air filter element should be cleaned les du boitier, pour 6viter toute aspiration

at the specified intervals. It should be d'air non filtr6.

cleaned more often if the motorcycle is 6. L'616ment du filtre b.air dolt _tre nettoy6

operated in dusty or wet areas, aux intervalles sp6cifi6s. I1 dolt _tre net-
toy6 plus souvent si la motocyclette est uti-

lis6e dans des zones poussi6reuses ou
humides.
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The engine should never be run without Le moteur ne doit jamais _tre mis en marche
the air cleaner element installed; excessive quand l'_l_ment du filtre/1 air n'est pas ntisen
piston and/or cylinder wear may result, place;une usureexcessivedespistonset/ou des

cylindres pouvant en r_sulter.

NOTE: N.B.:

• Don't squeezethe element inthe manner ® Ne jamais presser l'616ment comme illus-
as shown below, tr_ ci-dessus.

® Replace the element, if damaged. ® Si l'616ment est endommag6, le changer.
® After installingthe element, make sure it o Apr_s avoir montr_ l'_l_rnent, s'assurer

is positioned correctly in place, qu'il est positionn_ correctement.

Fuel Cock Cleaning Nettoyage Robinet/t Carburant

(Clean the strainer after draining the fuel.) (Nettoyer le filtre apr_s avoir vidang_ le
1. Turn the cock leverto "OFF" positionand carburant.)

remove the right side cover, l. Tourner le levier de robinet sur la posi-
2. Removethe fuel cock filter cup, and wash tion "OFF" et enlever le cache lateral

the cup and filter net. droit.
2. Enlever la cuvette du filtre du robinet &

carburant puis nettoyer cette cuvette et la

grille de filtrage.

1 Filter cup 1. Cuvette du filtre
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3. Intall the filter net and cup, and install 3. Remonter la grille de filtrage et la cuvette
right side cover, puis remonter le cache droit.

e Keep away from fire. ® Travailler h l'_cart de toute flamme vive.

® Take care not to damage the O-ring. • Prendre garde _ ne pas endommager le
• Always use a new O-ring. joint torique.

® Toujours monter un joint torique neuf.

Inspection intervals: Intervalles de v6rification:

Every 6 months or 6,000 km Chaque 6 mois ou 6.000 km
(3,800 mi) (3.800 mi)

BRAKES FREINS

Front brake Frein avant

Check the free play of the brake lever (right). Contrfler le jeu du levier de frein (droit).

Free play: 10-20 mm (0.4-0.8 in) Jeu: 10-20 mm (0,4-0,8 in) I
m

Ifthe play is out of the specified range, adjust Sile jeu est hors de la plage sp6cifi6e, le r6gler
by turning the adjuster, fl l'aide du dispositif de r6glage.

_..............
\

:i
1. Adjuster

a. 10-20 mm 10.4-0.8 in) ...... 1. Dispositif de r_glage

Tightening Play is decreased Viss6 Le jeu est diminu6
Adjuster Dispositif

Loosening Play is increased de r6glage D_viss_ Le jeu est augment_

NOTE: N.B.:

After adjusting, check the operation of the Apr_s le r_glage, contr61er le fonctionnement

brake light, du feu stop.
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Rear brake Frein arri_re

Check the free play of the brake pedal. Contr61er le jeu du de la p6dale de frein.

Free play: 5-15 mm (0.2-0.6 in) Jeu: 5-15 mm (0,2-0,6 in)

If the play is out of the specified range, adjust Si le jeu est hors de la plage sp6cifi6e, le r6gler

by turning the adjuster. & l'aide du dispositif de r_glage.

1. Adjuster I. Dispositif de r6glage
a. Freeplay 5-15 mm a. Jeu 5- 15mm

(0.2-0.6 in) (0,2-0,6 in)

Tightening Play is decreased Dispositif Viss6 Le jeu est diminu6
Adjuster

Loosening Play is increased de r6glage D_viss_ Le jeu est augment_

NOTE: N.B.:

After adjusting, check the operation of the Apr_s le r6glage, contr61e le fonctionnement du

brake light, feu stop.

Brake Light Switch Adjustment R6glage du Contacteur de Feu de Frein
The brake light switch is operated by move- Le contacteur de feu de frein est actionn_ par

ment of the brake pedal, le mouvement de la p_dale de frein.
To adjust, hold the main body of the switch Pour r6gler, saisir le corps du contacteur d'une

with the hand so it does not rotate and turn main pour l'emp_cher de tourner, et tourner

the adjusting nut. Proper adjustment is achiev- la vis der6glage. Le r6glage est correct si le feu

ed when the brake light comes on slightly stop s'allume 16g_rement avant que le frein
before the brake begins to take effect, commence &_tre effectif.

1. Main body 1. Corps principal
2. Adjusting nut 2. Ecrou de r6glage
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Brake Lining Inspection V_rification des Garnitures de Frein
Wear indicator is attached to each brake to Afin de faciliter le contr6le de m_choire de

facilitate brake shoe check. To check, see the frein, chaque frein eat muni d'un indicateur

wear indicator position while operating the d'usure. Pour contr61er, voir la position de l'in-
brake. If the indicator reaches to the wear limit dicateur tout en actionnant le frein. Si l'indi-

line, replace the brake shoe as a set. cateur atteint la ligne de limite d'usure, rem-
placer les m_tchoires en un ensemble.

1. Wear indicator ___\_/f Q 1. Indicateur d'usure
2. Wear limit 2. Limite d'usure

TIRES PNEUS

m__

iiiiWARNliNiGi:!_iiii

1. Proper loading of your motorcycle is 1. Un chargement convenable de la motocy-
important for the handling, braking, clette eat important, quant qu maniement,
and other performance and safety au freinage et autres performances et
characteristics of your motorcycle, caract_ristiques de s_curit_ de la motocy-
NEVER OVERLOAD YOUR MOTOR- clette. NE SURCHARGEZ JAMAIS

CYCLE. Make sure the total weight of VOTRE MOTOCYCLETTE. S'assurer

the accessories, etc. do not exceed quedesaccessoires,etc. ned_passepas la
the maximum load limits. Operation charge maximale de la motocyclette.
of an overloaded motorcycle could L'utilisation d'une motocyclette surchar-

cause tire damage, an accident, and g_e abime les pneus et peut entrainer un
injury, accident.

2. Improper tire pressures greatly affect 2. Une mauvaise pression de gonflage des
tire life and handling. Check tire pneus affecte consid_rablement ia Iong_-
pressures prior to each trip and adjust vit_ despneus et la tenue de route. Con-
properly if necessary, tr61er la pressionde gonflage despneus
if tire pressures are too high, shocks avant chaque randonn_e et la r_gler si
from the road will not be damped and n_cessaire.

will be carried to the frame and Si lea pneus sont trop gonfl_s, ies chocs
handlebars, thus adversely affecting ne seront pas amortis et seront transmis

riding comfort. In addition, motorcy- au cadre et au guidon, ce qui affectera
cle stability will be poor when mak- d_favorablement le confort. En plus, la

ing a turn. tenue de route en virage sera m6diocre.
if tire pressures are too low, tires will Si iespneusne sont pas assezgonfl_s, ils
be deformed greatly, thus shortening seront fortement d_form_s, ce qui dimi-

tire life. When braking the wheels, nuera ieur longevitY. Lors des freinages,
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tires could slip over wheel rims and les pneus pourraient tourner sur les jan-

tire tubes could broken. When turn- tes et les chambres _ air pourraient _cla-
ing the corner or the curve, the tel En virage, is motocyclette pourrait
motorcycle could easily turn over. facilement se retourner.

Tire pressure Pression de gonflage
When checking tire pressure, the tire must be La pression de gonflage dolt _tre contr616e
cold. Usingan air gauge, measuretire pressure, froid. Contr61er cette pression avec un

manom/_tre.

Poids net:
Basic weight: 122 kg (269 Ib)With oil and full fuel tank Avec huile et r_servoir 122 kg (269 lb)

Maximum load* 155 kg (341 Ib) a carburam plein

Cold tire pressure Front Rear Charge maximale* 155 kg (341 lb)

147 kPa 196 kPa Pression _tfroid Avant Arri_re

Up to 90 kg (198 Ib) load* (1.5 kg/cm 2, (2.0 kg/cm 2, 147 kPa 196 kPa
21 psi) 28 psi) Jusqu'h de 90 kg (198 lb)* (1,5 kg/cm 2, (2,0 kg/cm 2,

90 kg (198 Ib) 147 kPa 245 kPa 21 psi) 28 psi)
155 kg (341 Ib) load* (1.5 kg/cm 2, (2.5 kg/cm 2, Entre 90 kg (198 lb) et 147kPa 245 kPa
(Maximum load) 21 psi) 35 psi) 155 kg (341 lb)* (1,5 kg/cm 2, (2,5 kg/cm _,

*Load is the total weight of cargo, rider, passen! er, and (Charge maximale) 21 psi) 35 psi)
accessories. *La charge est le poids total des bagages, du pilote, du

passager et des accessoires.

Checking Contr61e
1. If a tire is cracked, damaged, or abner- 1. Si un pneu est fendill6, endommag6 ou

mally worn, replace it. If a tire is imbedd- anormalement us6, le chan.ger. Si le pneu

ed with pebbles or metal pieces, remove est encastr6 avec les pierres ou les pi_ces
them. m6taliques, les enlever.

2. If the groove depth in the tread center is 2. Si la profondeur de sculpture au milieu de

1.0 mm (0.04 in), replace the tire. la bande de roulement est de 1,0 mm (0,04

3. If the wear indicator is exposed to view, in) ou moins, changer le pneu.

replace the tire. 3. Si le t6moin d'usure appara_t, changer le

pneu.
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_i/_:_ i_:_

ii!ii!i:_i_i_:iiiiiiiii::

1. Tread depth 1. Profondeur de sculpture 1. Locationof the wear indicator
2. Sidewall 2. Flanc 1. Emplacementde l'indicateur d'usure
3. Wear indicator 3. Indicateur d'usure

R_,! P]t_HHk'f,,,,"lH_ | N_I ii_:wa:R:
!iiiiiii !ii!!:!:i:

For safe operation, when replacing tires, Pour un fonctionnement stir, quand on change
they must be replaced with BRIDGE- lea pneus, monter des pneus BRIDGES-
STONE ML3 3.50-10-4PR TUBELESS or TONE ML3 3.50-10-4PR TUBELESS ou
'DUNLOP K998 3.50-10-4PR TUBELESS DUNLOP K998 3.50-10-4PR TUBELESS

(Front, Rear). (Avant & Arri_re).
Other rubber compounds, tread patterns, Le montage de pneusayant une gomme corn-
tube type tires or 2PR tires may result in poste dJfftremment on dessculpturesde bande
tire failure and/or motorcycle instability, de roulement diff_rentes, de pneusavec cham-

bre _tair ou de pneus 2PR peut se traduire par
un d_jantage et/ou une mauvaise tenue de route
de la motocyc|ette.

Standardtire _ Pneud'origne
Front: Avant:
Manufacture/Size/Type Bridgestone/3.50-10-4PR/ML3 Fabricant/Taille/Type Bridgestone/3,50-10-4PR/ML3

Dunlop/3.50-IO-4PR/K998 Dunlop/3,50-10-4PR/K998
Rear: ArtiSte:
Manufacture/Size/Type Bridgestone/3.50-10-4PR/ML3 Fabricant/Taille/Type Bridgestone/3,50-10-4PR/ML3

Dunlop / 3.50-10-4PR/ K998 Dunlop/3,50-10-4P R/K998

Minimum tire tread depth 1.0 mm (0.04 in) Profondeur minimale de
(frontandrear) sculpturedebandede 1,0mm (0,04in)

roulement(avantet arri/_re)

Tubeless Tires and Cast Wheels Pneu Sans Chambre _ Air et Roues Coultes

This motorcycle is equipped with cast wheels Cette motocyclette eat _quip_e de roues cou-
designed for tubeless tires only. 16es com;ues uniquement pour des pneus sans

Tubeless tires are installed as standard equip- chambre _ air.
ments. Des pneus sans chambre _ air sont months

d'origine.
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Tubeless tire
Pneu sans chambre _ air

1. Valve
1. Air valve 2. Roue en coul6e

2. Cast wheel (Roue pour pneu sans
(Tubeless wheel) chambre _ air)

Steering Head Adjustment R6glage de T_te de Fourche
1. Place the motorcycle on the centerstand, 1. Mettre le v6hicule sa b6quille centrale et

raise the front wheel off the ground, and lever la roue avant du sol. S'assurer que
check that the handlebarsturn smoothly le guidon tourre en douceur et n'a pas de
and have no excessive play. jeu excessif.

NOTE: N.B.:

® Removing the handle cover cap * D_pose du capuchon de cache de guidon
a. Insert a slotted-head screwdriver into the

a. Ins6rer b, tour de r61e un tournevis h t_te
cuts in the panel 2, and PW out the hen-

plate dans l'encoche du panneau; extraire

die cover cap. le capuchon de cache de guidon en faisant
b. Hold both ends of the handle cover cap, levier avec ce tournevis.

and remove the cap by pushing it b. Saisir lesdeux c6t_sdu capuchon de cache
diagonally to the rear. de guidon et l'enlever en le poussant en

biais vers l'arri_re.
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2. If the handlebars are stiff to turn or have 2. Si la rotation du guidon est dure ou si le
excessive play, checkthe tightness of the jeu est excessif, contr61er le serrage de
steering fitting nut. l'6crou de fixation de direction.

1. Handlebarmounting bolt 1. Boulon demontage du guidon
2. Steeringnut -- 2. Ecrou de direction

3. Tighten the steering fitting nut and 3. Serrer l'6crou de fixation de direction.
handlebar mounting bolt.

r

TIGHTENING TORQUE: [ COUPLE DE SERRAGE:

Bolt: 34 Nm (3.4 m. kg, 24 ft. Ib) [ Boulon: 34 Nm (3,4 m. kg, 24 ft. lb)

Cable inspection and lubrication V6rification et graissagedes cables
The throttle twist grip assembly should be L'ensemble poign6e tournante d'acc616ration
greased when the cable is lubricated since the dolt _tre graiss6 ]orsque le cable est lubrifi6
grip-must be removed to get at the end of the puisque la poign6e dolt _tre enlev6e pour acc6-
throttle cable. Two screws clamp the throttle der _ l'extr6mit6 du cable d'acc616ration. Deux

housing to the handlebar. Once these two are vis vrident le bottler d'acc616ration au guidon.

removed, the end of the cable can be held high Une fois que ces deux vis sont enlev6es, l'ex-
to pour in severaldrops of lubricant. With the tr6mit6 du c,_b]epeut _tre lev6e pour introduire
throttle grip disassembled,coat the metal sur- que|ques gouttes de lubrifiant dans sa gaine.
face of the grip assembly with a suitable all- La poign6e d'acc616ration 6tant d6mont6e,

purpose grease to cut down friction, enduire la surface m6tallique de l'ensemble poi-
gn6e avec une graisse universelle convenable
pour diminuer la friction.
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1. Damage to the outer housing of the 1. L'endommagement des gaines des diff6-

various cables may cause corrosion. Often rents c_bles peut entr_ner la formation de

free movement well be obstructed.An un- rouille, ce qui, dans la plupart des cas,
safe condition may result. Replace such entrave le mouvement des cables. Ceci

cables as soon as possible, peut entratner une condition dangereuse.
2. If the inner cables do not operate Changer detels cAblesleplust6t possible.

smoothly, lubricate or replace them. 2. Si les c_,bles ne fonctionnent pas en dou-
ceur, les lubrifier ou les changer.

Recommended lubricant: Lubrifiant recommand_: 1,

lYamaha Chain and Cable Lube or Lubrifiant Yamaha pour Cha_ne de
10W30 motor oil C_ble ou huile moteur 10W30

Rear Shock Absorber Amortisseur Arri_re

Spring preload adjustment R6glage de la pr6contrainte de ressort
® If the rear shock absorber is felt bottom- o Si l'amortisseur arri_re arrive en fin de

ed during operation, adjust the spring to course pendant la marche, durcir le res-
the harder side. sort. Pour ce faire, d6placer la but6e de
To stiffen the spring, move the seat stop- coupelle vers le c6t6 E. Le r6glage doit _tre

per to the E side. Adjustment should be fait par paliers d'un cran.
made by changing the seat stopper one ® Si la roue arri_re rebondit excessivement

step each time. pendant la marche, sans absorber les

® If the rear shock absorber is felt bottom- chocs, adoucir le ressort.
ed during operation, adjust the spring to
the harder side.

Standard position -- A Position normal n A

A. position -- Softest Position A. -- Plus doux

E. position -- Stiffest Position E. --Plus dur
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Brake Pedal and Brake Lever P_dale de Frein et Levier de Frein

Lubricate the pivoting parts of each lever and Lubrifier les parties pivotantes de chaque levier

pedal, et de chaque p_dale.

Recommended lubricant: Lubrifiant recommand6:

Lithium Soap Base Grease Graisse _ Base de Savon _ Lithium

Mainstand and Sidestand B_quille Centrale et Lat_rale
Lubricate the mainstand and sidestand at their Lubrifier les pivots des b_quilles principaux et

pivot point, lat6raux et centrale.

Recommended lubricant: Lubrifiant recommand6:

Lithium Soap Base Grease Graisse _ Base de Savon _ Lithium

Rear Swingarm Pivot Shaft Axe de Pivot de Bras Oseillante Arri_re

Lubricate the rear swingarm pivot shaft with Lubrifier l'axe de pivot de bras oscillante arri&e
lithium soap grease, avec de la graisse h base de savon au lithium.
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ELECTRiCA L PARTIE ELECTRIQUE
Checking Ignition Timing Contr61e de i'Avance/_ rAllumage
Check the ignition timing with a timing light Contr61er l'avance _ l'allumage avec une lampe

by observing the stationary pointer and the stroboscopique en observant l'index fixe et les

marks stamped on the flywheel, marques poingonn6es sur le volant.

THE FLYWHEEL IS MARKED AS FOLLOWS:
LE VOLANT PORTE LES MARQUES SUIVANTES:

TDC FOR CYLINDER
PMH POUR LE CYLINDRE

FIRING RANGE
PLAGE D'ALLUMAGE

1. Remove the side covers and air shroud. 1. Enlever les couvercles lat6raux et le bou-

2. Connect the timing light to the spark plug clier _ air.
wire. 2. Brancher la lampe strobscopique au fil de

3. Start the engine, and keep the engine run- la bougie.

ning at the specified speed. Use a 3. D6marrer le moteur et le fairetourner au

tachometer to check the engine speed, r_gime specifiC. Utiliser un compte-tours
pour contr61er ce r6gime.

Engine speed: R_gime moteur: 1.2004-50 tr/mn
1,2004-50 r/rain

4. The stationary pointer (on the crankcase) 4. L'index fixe (sur le carter) doit _tre situ6

should be within the firing range shown dans la plage d'allumage indiqu6e sur le
on the flywheel. If the pointer is not within volant. Si l'index n'est pas situ6 dans cette
the range or if it is not steady, check the plage ou s'il n'est pas stable, contr61er si
flywheel and/or pickup assembly for le volant et/ou l'ensemble excitation n'a
tightness and damage. (See Chapter 6 pas de jeu et n'est pas endommag6. (Pour

"ELECTRICAL" for further information.) plus d'informations, voir Chapitre 6.
"PARTIE ELECTRIQUE".)

5. Reinstall the generator cover. 5. Remonter le couvercle du g6n6rateur.
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BATTERY BATTERIE

Checking the battery fluid level Contr61e du niveau de l'_|ectro|yte
1. Open the seat lock and the seat. 1. Deverrouiller la serrure de la selle et ouvrir
2. Check to see that the fluid level isbetween celle-ci.

the upper and lower level lines. 2. Contr61er si le niveau de l'_lectrolyte est
entre les lignes de niveaux sup6rieur et
inf6rieur.

1. Upper level I. Niveau sup6rieur
2. Lower level ........... 2. Niveau inf6rieur

If the fluid level is lower than the lower Si le niveau de l'61ectrolyte est plus basque
line, add distilled water, la ligne inf6rieure, ajouter de l'eau

distill6e.

NOTE: N.B.:

To check the level, use the centerstand on level Pour contrOler le niveau, rnettre le v6hicule sur

place, sa b_quille centrale sur une surface de niveau.

Checking the specific gravity Contr61e de la densit_ sp_eifique
1. Disconnect both positive and negative 1. D6brancher les c_bles positif et n_gatif de

wires of the battery, la batterie.

2. Remove the battery case mounting 2. Enlever les vis de fixation du bohier de

screws, and remove the battery, batterie puis enlever la batterie.
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Specific gravity: 1.280 at 20°C (68°F) Densit6 sp6cifique:

1,280 _ 20°C (68°F)

If the specific gravity measured is less than Si la densit6 sp6cifique est inf6rieure aux

the above figure, recharge the battery, valeurs donn6es ci-dessus, recharger la
batterie.

Recharging Recharge

Charge the battery at the 10-hour rate (at an Charger la batterie _ un taux de 10 heures (&

amperage of 1 / 10 of the battery capacity) un- une intensit_ _gale au dixii_me de la capacit6 de

til the specific gravity reaches the specified la batterie) jusqu'& ce que la densit6 sp6cifique

value, atteigne la valeur sp6cifi6e.

Item Description Partie Description

• Connect + wire of charger e Brancher le c_ble + du charg-
to + wire of battery, eur au c:ible + de la batterie.How to connect Branchement

®Connect - wire of charger • Brancher le c_ble - du charg-
to - wire of battery, eur au cftble - de la batterie.

Charging current 1.0A or less Courant de
Maximum 1,0A

charge
Charging is over Specific gravity 1.280at

20°C (68°F) Fin de la Densit_ sp_cifique 1,280
charge 20°C (68°F)

• Keep off fire. • Tenir _ l'6cart de toute flamme vive.

® Select a well-ventilated place. • Choisir un endroit bien ventil_.

• Remove the battery caps. * Enlever les bouchons de la batterie.

= Avoid quick charging, or the battery • Eviter unecharge rapide; la batterie pea-

could be ruined, rait _tre endommag6e.
® Be sure to use the charger switch to ® Pour couper ralimentation et mettre sous-

turn on and off. tension, actionner I'interrupteur du
® Don't allow the fluid temperature to charger.

rise to higher than 45°C (113°F). ® La temp6rature de 1'61ectrolyte ne dolt
® Replace the battery, if it has sedi- jamais d6passer 45°C (l13°F).
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ments. ® Si la batterie prdsente des d_p6ts, la
® Replace the battery, if it shows a sign changer.

of sulfation. ® Si la batterie pr_sentedessignesde sulfa-
® After charging, install the caps and tation, la changer.

wash the battery with water, e Apr_s la charge, remonter les bouchons
et nettoyer la batterie avec de l'eau.

NOTE: N.B.:

® If the breather pipe is improperly con- ® Si le reniflard est mal branch6 ou mont6,
nected or routed, the battery fluid may l'6Iectrolyte risque de couler sur le pneu
spill on tires, wheels, or case cover, thus AR, la roue AR ou le couvercle de car-

causing corrosion, ter, entra_nant ainsi la corrosion de ces

® A broken or clogged breather pipe may parties.

cause damage to the battery. * Un reniflard coupe ou obstru_ peut entra_-
ner l'endommagement de la batterie.

BATTERY
BATTERIE

MAIN HARNESSE
FAISCEAU PRINCIPAL

JOINT
RACCORD

CLAMP _

BRIDE

oo

/
OIL FILLER HOLE
TROU DE REMPLISSAGE D'HUILE

TAKE SPECIAL CARE WHEN HANDLING FAIRE SPECIALEMENT ATTENTION

THE BATTERY. LORSQU'ON MAN1PULE LA BATTERIE.

Be sure to follow these instructions. Bienrespecterles instructionssuivantes.La bat-

The battery emits combustible gas, so if retie _met des gaz inflammables, si erie est
it is handled improperly, explosion could rnanipui_e incorrectement, une explosionpeat
occur, causing injuries, se produire, entra_nant ainsi un accident.
® Keep away from fire-spark. Never ® Tenir _tI'_cart de toute flamme vive. Lots

smoke or produce a near the battery de Is charge, ne jamais lamer _ proximit_
when charging, de ia batterie.
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® The battery should be charged in a ® La batterie dolt _tre charg_e dans un
well-ventilated area, or explosion endroit bien ventil_, sinon une explosion
could occur, peut seproduire.

Battery electrolyte is poisonous and L'_lectrolyte est toxique et dangereux; il peut
dangerous, causing severe burns, etc. It entrainer de gravesbrfilures, etc. I! contient de
contains sulfuric acid. Avoid contact with I'acide sulfurique. Eviter tout contact avec la
skin, eyes or clothing, peau, ies yeux ou lea v_tements.
Antidote: Antidote:

EXTERNAL -- Flush with water. EXTERNE -- Rincer avec de i'eau.

INTERNAL -- Drink large quantities of INTERNE-- Be|re beaucoupd'eau ou de lair.
water or milk. Follow with milk of Continuer avec du lair de magnUs|e,un oeuf
magnesia, beaten egg or vegetable oil. Call battu ou de l'huile v_g_tale.Appeler un m_de-
physician immediately, cin imm_diatement.

Eyes: Flush with water for 15 minutes and Yeux: Rincer avec de l'eau pendant une guin-
get prompt medical attention. Batteries zaine de minutes puis consulter un m_decin
produce explosive gases. Keep sparks, dans les plus brefs d_lais.

flame, cigarettes, etc. away. Ventilate Les batteriesproduisentdesgazexplosifs.Tenir
when charging or using in closed space. _ |'_cart de toute _tincelle, cigarette, falmme
Always shield eyes when working near rive, etc. Lorsqu on chargeou utilise dans nne
batteries. KEEP OUT OF REACH OF endroit ferm_ ne pas oublier de vent|let.

CHILDREN. Lorsqu'ou trays| Neprosdebatteries, toujours
porter des lunettes de protection. TENIR
HORS DE PORTEE DES ENFANTS.

SPARK PLUG BOUGIE

Checking Contr61e
1. Remove the front cover. 1. Enlever le cache avant.

2. After a run of every 6,000 km (3,800 mi), 2. Apr6s tous les 6.000 km (3.800 mi), con-

check the discoloration of the spark plug tr61er la d6coloration de la bougie et la
and clean it. nettoyer.

3. Remove the spark plug cap and remove 3. Enlever le capuchon de bougie puis enle-
the plug. ver la bougie.

If the spark plug has heavy carbon Si la bougie est calamin6e, la nettoyer avec

deposits, clean using a plug cleaner or un appareil de nettoyage de bougie ou une
wire brush, brosse m6tallique.
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4. Whenever the spark plug is replaced or 4. Chaque fois que la bougie est chang_e ou
cleaned, measure the plug gap, and if in- nettoy_e, mesurer l'6cartement des 6lec-

correct, readjust the plug gap. trodes. Si cet 6cartement est incorrect, le
5. Replace the spark plug when the machine r6gler.

has travelled the specified distance. When 5. Changer la bougie quand la machine a
replacing the spark plug, always use the parcouru la distance sp_cifi6e. Quand on

recommended plug. change la bougie, toujours utiliser l'_lec-
trode recommand6e.

Replacement limit: Limite de changement:

Every 12,000 km (8,000 mi) Tousles 12.000 km (8.000 mi)

Spark plug gap Ecartement des 61ectrodes

Check the plug gap with a wire gauge. A l'aide, d'un ill-calibre, contr61er l'6cartement

des 61ectrodes de la bougie.

SIDE ELECTRODE
ELECTRODE
LATERALE

PLUG GAP
ECARTEMENT
0.8-0.9 mm

(0.031 - 0.035 in)

Spark plug gap: Ecartement des _lectrodes:

0.8-0.9 mm (0.031 -0.035 in) 0,8-0,9 mm (0,031-0,035 in)

Adjust the plug gap by bending in or out the R_gler l'6cartement des _lectrodes en courbant

side electrode, l'61ectrode lat6rale dans le sens requis.

Standard spark plug: Bougie standard:

DPR8EA-9 (NGK) or X24EPR-U9 DPR8EA-9 (NGK) ou X24EPR-U9
(NIPPON DENSO) (NIPPONDENSO)

Tightening Serrage

1. First screw it in with your fingers until 1. Serrer d'abord la bougie & la main puis
tight, and then tighten it to specification la serrer au couple sp_cifi6 avec un cl6
using a plug wrench, bougie.
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SERRAGE A LA MAIN
¢p

o

PLUG WRENCH
CLE A BOUGIE

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

20 Nm (2.0 m.kg, 14 ft'lb) 20 Nm (2,0 m.kg, 14 ft.lb)

2. Install the plug cap and install front cover. 2. Remonter le capuchon de bougie puis le
cache avant.

HEADLIGHT BEAM ADJUSTMENT REGLAGE DU FAISCEAU DU PHARE

Horizontal adjustment R_glage horizontal
To adjust the beam to the left, turn the ad- Pour d6placer le faisceau vers la droite, tour-
justing screw clockwise, ner la vis de r6g]age vers la droite.
To adjust the beam to the right, turn the screw Pour d6placer le faisceau vers la gauche, tour-
counterclockwise, ner levis vers la gauche.

Vertical adjustment R6gNagevertical
To adjust the beam to the upper, turn the ad- Pour d6placer le faisceau vers le haut tourner

justing screw clockwise, la vis de r_glage vers la droite.
To adjust the beam to the lower, turn the ad- Pour d6placer ]e faisceau vers le bas, tourner
justing screw counterclockwise, la vis vers la gauche.

I J p

n _ _

h

a. Horizontal adjusting screw a. Vis de r6glage horizontal
b. Vertical adjusting screw b. Vis de r6glage vertical

2-31 --

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



2-32

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



CHAPTER 3
ENGINE OVERHAUL

IMPORTANT INFORMATION .............................. 3-1

ENGINE ASSEMBLY ......................................... 3-3
Preparation for Removal ........................................ 3-3
Removal ........................................................ 3-4
Installation ..................................................... 3-8

CYLINDER HEAD, VALVES ............................... 3-11
DISASSEMBLY ................................................ 3-12

Removing Rocker Arm ......................................... 3-15
Removing Valve and Valve Spring .............................. 3-16
INSPECTION ................................................... 3-18
Cylinder Head Cover ........................................... 3-18
Cylinder Head ................................................. 3-18
Valve Inspection ............................................... 3-19

Valve Guide and Valve Oil Seal Replacement ................... 3-21
Grinding the Valve Seat ........................................ 3-22

Checking the Valve Springs .................................... 3-26
Rocker Arms and Rocker Arm Shafts .......................... 3-28
Push Rod ...................................................... 3-29
INSTALLATION ................................................ 3-30
Rocker Arms and Shafts ....................................... 3-30
Valve .......................................................... 3-31
Cylinder Head ................................................. 3-31
Cylinder Head Cover ........................................... 3-32

CYLINDER AND PISTON .................................. 3-35

REMOVAL ..................................................... 3-36
Cylinder ..................... .................................. 3-37
Piston ......................................................... 3-38

Piston Ring .................................................... 3-39
Piston Pin ..................................................... 3-40
INSTALLATION ................................................ 3-41

Piston Rings and Piston ........................................ 3-41
Cylinder ....................................................... 3-42

HYDRAULIC VALVE LIFTERS ............................ 3°43

REMOVAL ..................................................... 3-44
DISASSEMBLY ................................................ 3-44
REASSEMBLY ................................................. 3-45

Service Points for Hydraulic Valve Lifter ........................ 3-46

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



OiL PUMP .................................................... 3-50
Lubrication System ............................................ 3-51
REMOVAL ...................................... ............... 3-53

iNSPECTION ................................................... 3-53
INSTALLATION ................................................ 3-54

CRANKCASE ................................................. 3-55

CRANKSHAFT, WEIGHT ................................... 3-56
Crankshaft and Connecting Rod Service Points ....... : ......... 3-57
DISASSEMBLY ................................................ 3-58
Crankshaft Runout ............................................. 3-60
Crankshaft Main Bearing ....................................... 3-60
Crankshaft Bearing Clearance .................................. 3-60
Main Bearing Removal and Selection ........................... 3-61

CONNECTING ROD ......................................... 3-54
REMOVAL ..................................................... 3-64
iNSPECTION ................................................... 3-64
INSTALLATION ................................................ 3-67
REASSEMBLY ................................................. 3-68
Oil Strainer and Relief Valve ................................... 3-68

Crankshaft and Balancer Weight ............................... 3-68
Crankcase ..................................................... 3-69

PRIMARY SHEAVE, SECONDARY SHEAVE,
CLUTCH ....................................................... 3-72

REMOVAL ..................................................... 3-75
Disassembling Primary Sliding Sheave .......................... 3-77
Removing Clutch .............................................. 3-77
Disassembling Clutch .......................................... 3-78
Disassembling Secondary Sheave .............................. 3-79
INSPECTION ................................................... 3-80
Primary Sheave ................................................ 3-80
Secondary Sheave ............................................. 3-81
V-Belt ......................................................... 3-81
Clutch ......................................................... 3-82
REASSEMBLING ............................................... 3-86

Primary Sliding Sheave ........................................ 3-86
Secondary Sliding Sheave ...................................... 3-87
Clutch Assembly ............................................... 3-88

installation .................................................... 3-90

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



STARTER CLUTCH, CAMSHAFT ........................ 3-94
REMOVAL ..................................................... 3-95
INSPECTION ................................................... 3-96
Camshaft ....... . .............................................. 3-96
Starter Clutch ................................................. 3-98
Idle Gear ...................................................... 3-98
INSTALLATION ................................................ 3-98
Starter Clutch ................................................. 3-98
Camshaft ...................................................... 3-99

TRANSMISSION ............................................ 3-1Ol
DISASSEMBLY ............................................... 3-102
INSPECTION .................................................. 3-103
INSTALLATION ............................................... 3-103

STARTER MOTOR, A,C. GENERATOR ................ 3-1o4
REMOVAL .................................................... 3-106
iNSTALLATION ............................................... 3-107

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



CHAPITRE 3
REVISION DU MOTEUR

INFORMATION IMPORTANTES .......................... 3-1

MONTAGE DU MOTEUR ................................... 3-3

Preparation pour la D_pose ........................................ 3-3
D_pose .......................................................... 3-4
Mise en place .................................................... 3-8

CULASSE, SOUPAPES ..................................... 3-11

DEMONTAGE ................................................. 3-12

D_pose de Culbuteur ............................................. 3-15

D_pose de Soupape et Ressort de Soupape ......................... 3-16
VERIFICATION ................................................ 3-18
Couvercle de Culasse ............................................ 3-18
Culasse ......................................................... 3-18

V6rification de Soupape .......................................... 3-19

Changement de Guide et de Bague d'Etanch_it_ et Soupape .......... 3-21
Rectification de Si_ge de Soupape ................................. 3-22

V_rification de Ressorts de Soupape ............................... 3-26
Culbuteurs et Axes de Culbuteurs ................................. 3-28

Tige de Cuibuteur ............................................... 3-29
MONTAGE .................................................... 3-30
Culbutenrs et Axes de Culbuteurs ................................. 3-30

Soupape ........................................................ 3-31
Culasse ......................................................... 3-31

Couvercle de Culasse ............................................ 3-32

CYLINDRE ET PISTON .................................... 3-35

DEPOSE ....................................................... 3-36

Cylindre ........................................................ 3-37
Piston .......................................................... 3-38

Segment ........................................................ 3-39
Axe de Piston ................................................... 3-40
MONTAGE .................................................... 3-41

Segments et Piston .............................................. 3-41
Cylindre ........................................................ 3-42

CONCERNANT LES POUSSOIRS HYDRAULIQUES..3-43
DEPOSE ....................................................... 3-44
DEMONTAGE ................................................. 3-44

REMONTAGE .................................................. 3-45

Conseils d'Entretien Concernant les Poussoirs Hydrauliques .......... 3-46

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



POMPE A HUILE ........................................... 3-50
Syst_me de Lubrifieation ......................................... 3-51

DEPOSE ....................................................... 3-53

INSPECTION .............. .................................... 3-53
MISE EN PLACE .............................................. 3-54

CARTER ...................................................... 3-55

VILEBREQUIN, POIDS ..................................... 3-56
Points de Service du Vilebrequin et de ia Bielle ..................... 3-57
DEMONTAGE ........................... : ..................... 3-58
Faux-rond de Vilebrequin ........................................ 3-60
Coussinets du Vilebrequin ........................................ 3-60
Jeu de Palier de Vilebrequin ...................................... 3-60
D_pose et Choix de Coussinet ..................................... 3-61

BIELLES ...................................................... 3-64

DEPOSE ....................................................... 3-64

INSPECTION ......................................... ......... 3-64
MISE EN PLACE .............................................. 3-67
REMONTAGE .................................................. 3-68

Tamis _ Huiie et Soupape de S_cnrit_ .............................. 3-68
Vilebrequin et Poids _ Balancier ................................... 3-68
Carter .......................................................... 3-69

POULIE PRIMAIRE, POULIE SECONDAIRE,
EMBRAYAGE DEPOSE .................................... 3-72

DEPOSE ....................................................... 3-75

D_montage du Flasqne Mobile de Poulie Primaire ................... 3-77
Montage de I'Embrayage ......................................... 3-77
D_montage de I'Embrayage ....................................... 3-78
D_montage de Poulie Secondaire ................................ 3-79
INSPECTION .................................................. 3-80
Poulie Primaire ................................................. 3-80
Poulie Secondaire ............................................... 3-81

Courroie Trap_zoidale ........................................... 3-81

Embrayage ..................................................... 3-82
REMONTAGE .................................................. 3-86

Flasque Mobile de Polie Primaire ................................. 3-86

Flasque Mobile de Poulie Secondaire .............................. 3-87
Ensemble Embrayage ............................................ 3-88
Montage ....................................................... 3-90

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



EMBRAYAGE DE DEMARREUR,
ARBRE A CAME ............................................ 3-94

DEPOSE ....................................................... 3-95
INSPECTION .................................................. 3-96
Arbre _ Came ................................................... 3-96

Embrayage de D6marreur ........................................ 3-98
Engrenage Interm6diaire .......................................... 3-98
MISE EN PLACE .............................................. 3-98

Embrayage de D6marreur ........................................ 3-98

Arbre _ Cames .................................................. 3-99

TRANSMISSION ............................................ 3-1ol

DEMONTAGE ................................................ 3-102
INSPECTION ...................... ........................... 3-103

MONTAGE ................................................... 3-103

DEMARREUR ELECTRIQUE, ALTERNATEUR ...... 3-1o4

DEMONTAGE ................................................ 3-106
MONTAGE ................................................... 3-107

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



CHAPTER 3 CHAPITRE 3
ENGINE OVERHAUL REVISION

DU MOTEUR

IMPORTANT INFORMATION INFORMATION

IMPORTANTES

Gaskets and Seals Joints et Bagues
1. All gaskets and sealsshould be replaced 1. Lorsqu'un moteur est r_vis_, tous]es

when an engine is overhauled. All gasket joints et bagues d'_tanch_it6 doivent _tre

surfaces andoil seal lips must becleaned, changes.Tous ]esplans de joint et routes
2. Properly oil all mating parts and bearings les l_vres de bague d'_tanch_it_ doivent

during reassembly. _tre nettoy6s.

2. Lors du remontage, huller correctement

toutes les pi_ces acoupl6es et tous les
roulements.

Circlips Circlips

1. All circlips should be inspected carefully l. Avant remontage, tous les circlips doivent
before reassembly.Always replace piston _tre soigneusement v_rifi_s. Toujours

pin clips after one use. Replace distorted changer les circlips d'axe de piston apr_s

circlips, une utilisation. Changer tout circlip
When installing a circlip, make sure that d_form_.

the sharp edged corner is positioned away Lorsqu'on monte un circlip, s'assurer que
from the thrust it receives. See the sec- le c6t_ non chanfrein_ est positionn_ du
tional view below, c6te oppos6 b.la pouss6equ'il reqoit. Voir

la rue en coupe ci-dessous.

]__ GEAR CIRCLIP
/ CIRCLIP

CIRCLIP ____._ ENGRENAGE

"_r II

)-__ AXLE
CHAMFERED AXE
CHANFRENE

oR
OU
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Lock Washers/Plates and Cotter Pins Rondeiles-frein, Freins d'_crou et Goupilles

1. All lock washers/plates and cotter pins Fendues
must be replaced when they are remov- l. Rondelles-frein, freins d'6crou et goupil-
ed. Lock tab(s) should be bent along the les fendues ne doivent jamais &re r6utili-

bolt or nut flat(s) after the bolt or nut has s_s. Le(s) ongIet(s) de blocage doivent _tre

been properly tightened, dresses contre le(s) face(s) de boulon ou
d'_crou une fois que les boulons et 6crous
ont 6t6 correctement serr6s.

Bearings and Oil Seals Roulements et Bagues d'Etanch_it_
1. Install the bearing(s) and oil seal(s) with l. Monter le(s) roulement(s) et le(s) bague(s)

their manufacturer's marks or numbers d'6tanch6it6 avec leurs marques ou num6-

facing outward. (In other words, the ros de fabricant dirig_s vers l'ext_rieur.

stamped letters must be on the side ex- (Autrement dit, les lettres poin¢onn(_es

posed to view). When installing bearings doivent &re sur le c6t6 visible.) Lors de

liberally oil the bearings, la mise en place des roulements, les hul-
ler g6n6reusement.

OIL SEAL

CHEITE

2. When installing oil seals, apply a light 2. Lors du montage des bagues d'6tanch6it6,

coating of lithium base grease to the seal appliquer une 16gere couche de graisse _t

lips. base de lithium sur les l_vres des bagues.

3-2
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ENGINE ASSEMBLY MONTAGE DU MOTEUR

NOTE: N.B.:

It is necessary to remove the engine in order Pour d6monter de la culasse, le cylindre oule

to disassemble the cylinder head, cylinder, or piston, il est n6cessaire de d6poser le moteur.
piston.

Preparation for Removal Preparation pour la D_pose
1. All dirt, mud, dust and foreign material 1. Avant la d_pose et d_montage, crasse

should be thoroughly removed from the boue, poussi_re et corpos 6trangers doi-

exterior of the engine before removal and vent &re soigneusement 61imin6s du

disassembly. This will help prevent any moteur. Ceci permettra qu'aucun corps
harmful foreign material from entering the &ranger n'entre en contact avec l'huile du
engine oil. moteur.

2. Before engine removal and disassembly, 2. Avant la d_pose et le d6montage du

besurethat you havethe propertoolsand moteur, veuillez vous assurer que vous
cleaning equipment so that you can per- avez les outils et le materiel de nettoyage
form a clean and efficient job. corrects. Ainsi, vous pourrez effectuer un

3. During disassembly of the engine, clean travail propre et efficace.

and place all of the parts in trays in order 3. Lors du d_montage du moteur, nettoyer

of disassembly. This will speed up toutes les pi_ces et les mettre dans des pla-
assembly time and help insure correct teaux dans l'ordre du d6montage. Ceci

reinstall-action of all the engine parts, diminuera le temps de remontage et per-
4. Place the motorcycle on its centerstand, mettra d'Stre stir que toutes les pi_ces sont

Start the engine and allow it to warm up. correctement remont_es darts le moteur.

Stop the engine and drain the engine oil. 4. Mettre la motocyclette sur sa b_quille cen-
5. Remove the oil filter element, trale. D6marrer le moteur et le laisser

6. If the transmission case is to be disas- chauffer. Arr&er le moteur et vidanger
sembled, drain the transmission oil. son huile.

5. Enlever l'_lement du filtre _ huile.

6. Si la boTte de transmission dolt _tre d6-

mont6e, purger l'huile de transmission.
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Removal D_pose

o Battery negative lead ® Fil n_gatif de batterie
1. Open seat and remove black lead (Battery 1. Lever le si_ge et enlever le fil noir (fil n_-

negative lead) from battery, gatif de batterie) de la batterie.

® Footrest board ® Plaque de repose-pied

1. Remove side covers (front, right and left). 1. Enlever les caches lat_raux (avant, droit

2. Remove brake pedal fitting screw and et gauche).

brake pedal. 2. Enlever la vis de fixation de p_dale de

3. Remove board fitting bolts and footrest frein et la p_dale de frein.
board. 3. Enlever les boulons de fixation de plaque

et la plaque de repose-pied.

:i_!ii!i:

S

;i i ¸

® Fan motor • Moteur de ventilateur

1. Remove fan motor fitting screws and 1. Enlever les vis de fixation de moteur de
disconnect coupler, ventilateur et d_connecter le coupleur.
Remove fan motor. Enlever le moteur de ventilateur.
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® Leads and pipes ® Fils et tuyaux
1. Disconnect coupler of stator coil and 1. D6connecter le coupleur debobine fixeet

pickup coil leads, les ills de bobine exploratrice.
2. Disconnect oil level switch lead. 2. D6connecter le fil de commutateur de

3. Remove starting motor lead. pression d'huile.

4. Remove plug cap. 3. Enlever le fil de d6marrage de moteur.

5. Remove fuel pipes and negative pressure 4. Enlever le bouchon.
pipes. 5. Enlever les tuyaux _. carburant et les

tuyaux de pression n6gative.

11

1. Fuel pipes I. Tuyaux _. carburant 1. Clamps 1. Brides

2. Negative pressure pipes 2. Tuyaux de pression n6gative

® Throttle cable ® C_ble d'acc616ration
1. Remove throttle cable. 1. Enlever le c_ble d'acc616ration.
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® Air cleaner case ® BoStier de filtre _ air

1. Remove air cleaner fitting screws, breath- 1. Enlever les vis de fixation du filtre _ air,
er pipe, starter pipe and joint pipe. du reniflard, du tuyau de d_marreur et du
Remove air cleaner case. tuyau de raccord.

Enlever le boitier de filtre _ air.

• Rear brake cable • C_.ble de frein arri/_re

1. Remove rear brake adjuster, and brake 1. Enlever le dispositif de r6glage de frein
cable, arri_re et le c_ble de frein arri_re.

® Rear footrest = Repose-pied arri_re

1. Remove footrest fitting bolts and both 1. Enlever les boulons de fixation de repose-

right and left footrests, pied et les deux repose-pied, droit et
gauche.
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® Engine mounting bolts o Boulons de fixation de moteur

1. Place a suitable stand or wooden piece 1. Placer un support ad6quat ou une pi/_ce

under footrest board, de bois sous la plaque de repose-pied.
2. Remove pivot shaft nut. 2. Enlever l'6crou &axe.

3. Remove duct and rear shock absorber 3. Enlever la conduite le boulon de fixation

mounting bolt (lower). de l'amortisseur arri_re (inf_rieure).

4. Pullpivot shaft off and remove frame from 4. Tirer l'axe et enlever le cadre du moteur.
the engine.

N.B.:

NOTE: Le cadre no doit _tre enlev_ qu'apr_s s'_tre

The frame should be removed after making assur6 que tousles fils, c_bles et tuyaux flexi-
sure all cables and hoses are disconnected, bles ont bien 6t6 d6connect6s.

5. Place frame on a suitable stand. 5. Placer le cadre sur un support ad6quat.

! i
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Installation Mise en place
, To mount the engine, reverse procedure ® Pour monter le moteur, utiliser la proc6-

for removing, dure inverse de celle de la d6pose.

Notes on engine installation: Remarques sur le montage du moteur.
1. After bolts and nuts are tightened, torque 1. Lorsque les boulons et 6crous ont 6t6 ser-

them to specification, r6s, les serrer au couple sp6cifi6.

2. When installing the engine, use care so 2. Lors de l'installation du moteur, veiller

that all leads and wires are correctly _ ce que tous les fils soient correctement
routed, remis _ la masse.

CLAMP

BRI_

THERMO SWITCH
THERMO CONTACT

BRIDE

CLAMP CLAMP
BRIDE BRIDE

THERMO SENSOR _-_
SONDE THERMIQUE _ __ illP_L_---_

ENSEMBLE INDUIT\

MOTOR /
ASSEMBLY
ENSEMBLE DEMA

ELECTRIQUE t

CLAMP
BRIDE

OIL LEVEL GAUGE
JAUGE DE NIVEAU D'HUILE
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SOLENOID VALVE 1
SOLENOID 1

CLAMP
BRIDE

SOLENOID VALVE 2
SOLENOID 2

CLAMP
BRIDE
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CARBURETOR JOINT
BOULON DE CLAPET A COMMANDE

AIR CLEANER ASSEMBLY
ENSEMBLE FILTRE A AIR

A

MANIFOLD
COLLECTEUR

BIMETAL
CONTROL VALVE
CLAPET BILAME

2 3

MIXTURE CONTROL VALVE
CLAPET DE COMMANDE DE MELANGE

FUEL COCK
ROBINET A ESSENCE

CARBURETOR ASSEMBLY
ENSEMBLE CARBURATEUR

i
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CYLINDER HEAD, VALVES CULASSE, SOUPAPES
The cylinder head and valves can not be dis- La culasse et les soupapes ne doivent pas _tre
assembled without removing the engine, d_mont_es sans proc_der d'abord au d_mon-

tage du moteur.

CYLINDER HEAD COVER

COUVERCLE DU CULASSE

PUSH ROD

I 7 Nm (0.7 m. kg, 5 fto Ib)] _TIGE'POUSSOIRS

_-_ I_ _DISULFIDE MOLYBDENUM OIL

II J L?#uSQU' 'ALuMO'NTFEuRREAPPELIQUE'

O-RING _ _J
JOINT TORIQUE

CYLINDER HEAD AND VALVES
C LA IDPR8EA-9 (NGK) X24EPR-U9 (ND) IU SSE ET SOUPAPES |GAP" ' I

//]JEU:'0.8-0.9 mm (0.03-0.04 inl

-- J I 20 Nm (2.0 m. kg. 1,4ft'lb) I

I 7 Nm (0.7 m. kg, 5.1 ft.lb) I INNER SPRING
RESSORT INTERNE

OIL SEAL, /BAGUED ETANCHEITE/ VALVE
VALVE RETAINER / / SOUPAPE
RETENUE DE SOUPAPE / / /

OUTER SPRING /

RESSORT EXTERNE // _jYSPRING SEAT

SIEGE DE RESSORT_
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DISASS EM BLY DEMONTAGE

1. Loosen carburetor joint screw, l. Desserrer la vis de raccord de carburateur.
2. Disconnect the BCV pipes. 2. D_brancher Ies tuyaux du BCV.

3. Remove intake manifold fitting bolts and 3. Enlever les vis de fixation de collecteur
remove the manifold, d'admission et d_poser le col]ecteur.

4. Remove the muffler. 4. Enlever le pot d'6chappement.

a. Remove the exhaust pipe fitting bolts, a. Enlever les boulons de fixation du tuyau
b. Remove the muffler mounting bolts and d'_chappement.

remove the muffler, b. Enlever les boulons de montage du pot

d'6chappement et enlever le pot
d'_chappement.
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5. Remove the air shrouds fittings screws 5. Enlever levis de fixation de capot b. air

and air shrouds (1), (2) and (3). et les capots tt air (1), (2) et (3).

6. Remove the BCV fitting bolts and remove 6. Enlever les boulons de fixation de BCV

the BCV. puis d6poser ce dernier.

7. Turn the rotor assembly in the normal 7. Faire tourner l'ensemble rotor dans le sens

rotating direction to align the T mark on normal de rotation afin d'aligner le rep_re

the rotor with the mark on the crankcase T du rotor avec le rep&e du carter de

so that the piston is at TDC on the corn- fagon que le piston soit en PMH lors de

pression stroke, la course de compression.
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8. Remove the cylinder head cover fitting 8. Enlever les boulons de fixation de couver-
bolts in the reverse order of the torque se- cle de culassedans l'ordre inverse de l'or-

quence. Start by loosening each bolts 1/2 dre de serrage de couple. Commencer en

turn until all of the nuts are loose. Then desserrantchaque boulons d'un demi-tour
remove the cylinder head cover, jusqu'_ ce que les 6crous soient compl_-

tement desserr_s, puis enlever le capot de
culasse.

9. Remove the push rods, dowel pins, and 9. Enlever les tiges-poussoirs, les goujons et
O-ring. le joint torique.

$

1. Push rod 1. Tiges-poussoires 1. O-rings 1. Joint torique
2. Dowel pin 2. Goujons
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10. Remove the cylinder head fitting bolts and 10. Enlever les boulons de fixation de culasse

remove the cylinder head. et la culasse.

11. It may be necessary to tap the cylinder 11. II peut se r6v6ler n6cessaire de taper 16g_-
head lightly to remove the cylinder head rement sur la culasse afin de s6parer la cu-
from the head gasket, lasse du joint de culasse.

NOTE: N.B.:

If it is necessary to pry the cylinder head loose I1 est n6cessaire de s6parer la culasse du joint
from the gasket, carefully use a broad, flatblad- par un movement de levier en se servant avec

ed screw driver at the reinforced points shown, soin d'un large tournevis _t t_te plate sur les
points renforc_s indiqu6s sur l'illustration.

1. Reinforcement points 1. Points renforc6s

Removing Rocker Arm D6pose de Culbuteur
1. Insert a 6 mm (0.24 in) screw into the 1. Ins6rer une vis de 6 mm (0,24 in) dans l'ar-

rocker shaft, and withdraw the rocker bre _ culbuteur et retirer ce dernier. I1 doit

shaft. It should slide out easily, glisser facilement.
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1. Rocker shaft 1. Arbre 5. culbuteur,,.j

2. Slide hammer 2. Percuteur

2. Removethe rockerarm, wave washerand 2. Enlever le bras de culbuteur, la rondelle
plate washer, ondul_e et la rondelle plate.

Removing Valve and Valve Spring D6pose de Soupape et Ressort de Soupape
1. Mourit the valve spring compressor on the I. Monter le compresseur de ressort de sou-

head and depress valve springs. Remove pape sur la culasse et appuyer sur les res-
the retainers using a magnet and take out sorts de culasse. Enlever les _triers _ l'ai-

the spring seat and valve springs, de d'un aimant, puis retirer le si/_gede res-
sort et les ressorts de soupape.

NOTE: NOB.:

Note that the valve springs are progressively Remarquer que le pas desressorts va en seres-
wound with the more tightly wound end fac- serrant vers la culasse.
ing the cylinder head.

I. Compresseur de ressort
1. Valve spring compressor de soupape

2. Remove valves. 2. Enlever les soupapes.

NOTE: N.B.:

Deburr any deformed valve stem end. Use an Ebarber toute queuede soupaped6form6e.Uti-
oil stoneto smooth the stem end. This will help liser une pierre _,huile pour adoucir l'extr6mit6
prevent damageto the valveguideduringvalve de la queue. Ceci permettra d'_viter d'endom-

removal, mage le guide de soupape lors de la d6posede
la soupape.
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i___ _ _
1. Deburr 1. Ebarber
2. Valve stem 2. Queue de soupape
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INS PECTION VERIFICATION

Cylinder Head Cover Couvercle de Cu|asse

Place head cover on a surface plate. There Mettre la culasse sur un marbre. II ne dolt pas

should be no warpage. Correct by re-surfacing y avoir de d_formation. Corriger en resurfa_ant
as follows: comme suit.

Place No. 400 or No. 600 grit wet sandpaper Mettre du papier abrasif humide de No. 400
on surface plate and re-surfacehead cover us- ou 600 sur le marbre et resurfacer la culasse et

ing a figure-eight sanding pattern. Rotate head lui faisant faire des "huit". Tourner la culasse

cover several times to avoid removing too plusieurs lois pour _viter d'enlever trop de
much material from one side. mat_riau sur un c6t6.

Cylinder Head Culasse

1. Using a rounded scraper, removethe car- 1. Eliminer les d_p6ts de calamine de la
bon deposits from the combustion chambre de combustion _l'aided'ungrat-
chamber. Take care to avoid damaging toir arrondi. Prendre garde _ ne pas rayer

the spark plug threads and valve seats. Do le filetage du trou de bougie et les si_ges
not use a sharp instrument. Avoid scrat- de soupape. Ne pas utiliser d'instrument

ching the aluminum, pointu. Eviter de rayer l'aluminium.
2. Check the cylinder head warpage with a 2. Comme montr6, contr61er la d6formation

straightedge as shown, de la culasse/a l'aide d'une r_gle droite.
The warpage should not exceed the La d_formation ne dolt pas d_passerla
specified limit; if necessary, resurfacethe limite sp_cifi_e. Si n_cessaire, resurfacer

cylinder head. If the warpage exceeds la culasse. Si la d_formation d_passe la
allowable limit, the cylinder head should limite tol_r_e, la culasse dolt &re rempla-
be replaced with a new one. c_e par une neuve.

Cylinder head warpage: D6formatin de culasse:

Less than 0.03 mm (0.0012 in) Moins de 0,03 mm (0,0012 in)
Allowable limit: Limite tol6r6e: 0,25 mm (0,010 in)

0.25 mm (0.010 in)
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Valve inspection V_rifieation de Soupape
1. Check the valve face and the stem end 1. Contr61er si la face de soupape et l'extr6-

for wear. If the valveface and/or the stem mit_ de queue de soupape ne sont pas
end are pitted or worn, regrindthe valve us6es.Si ]a face de soupape et/ou ]'extr6-
with a valve refacer. Replacethe valve if mit6 de queue sont piqu6esou us6es,rec-
any dimension exceeds the specifications tifier la soupape _ l'aide d'un rectificateur

in the illustration, de soupape. Changer ]a soupape si une
dimension d_passe les specifications don-
n6es sur l'illustration.

INTAKE/EXHAUST
VALVE
D'ECHAPPEMENT
SOUPAPE D'ADMISSIlON

M,NIMUMTH,CKNESS
(SERVICEUM,T)

EPAISSEUR MINIMALE /
(LIMITE D'UTILISATION) /

__0.7 mmlE_(0.028in)

.__ L_5 mm (0.020 in)

MINIMUM LENGTH (SERVICE LIMIT)
LONGUEUR MINIMALE (LIMITE D'UTILISAT|ON)
4.0 mm (0.157 in)

2. Valve stem wear must be measured and 2. L'usure de queue de soupape dolt Etre
then combined with valve guide measure- mesur6e puis combin_e aux mesures de

ments to guide clearance. This clearance guide de soupape pour obtenir le jeu de
must be within tolerances. If it exceeds guide. Ce jeu dolt _tre compris dans les
the maximum limit, then replaceeither or tol6rances. S'il d_passela limite maxima]e,
both valve and guide, as necessary, changer alors soit la soupape soit le guide

soit les deux, comme n6cessaire.
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Valve Stem Maximum Jeu de Queue Valeur
Clearance de Soupape maximale

0.015-0.040 mm 0.10 mm 0,015-0,040 mm 0,10 mmIntake Admission
(0.00059-0.0016 in) (0.004 in) (0,00059-0,0016 in) (0,004 in)

Exhaust 0.030-0.055 mm 0.12 mm Echappement 0,030-0,055 mm 0,12 mm
(0.00118-0.0022 in) (0.005 in) (0,00118-0,0022 in) (0,005 in)

1. Valve :; I. Soupape

3. Valve stem end 3. Extr6mit6 de la queue de soupape

Inspect end of valve stem. If the end ap- V6rifier l'extr6mit6 de la queue de sou-

pears to be "mushroomed" or has a larger pape. Si cette extr6rnit6 _t la forme d'un

diameter than the rest of the stem, the "champignon" ou si son diarn_tre est plus

valve, valve guide, and oil seal should be gros que le reste de la queue, la soupape,

replaced, le guide de soupape et la bague d'_tan-

4. Turn valve on a "V" block and measure ch6it6 doivent _tre chang6s.

the amount of stem runout with a dial 4. Mettre la soupape sur des "V" de rn6ca-

gauge. If it exceeds the maximum limit, nicien puis mesurer le montant du faux-

replace the valve, rond de la queue. S'il d_passe la limite

rnaximale, changer la soupape.

Maximum Valve Stem Runout: Faux-rond Maximale de Queue de

0.03 mm (0.0012 in) Soupape: 0,03 mm (0,0012 in)
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Valve Guide and Valve Oil Seal Replace- Changementde Guide etde Bagued'Etanch_it6
rnent de Soupape
If oil leaks into the cylinder through a valve due Si de l'huile p6n6tre dans le cylindre par une
to a worn valve guide, or if a valve is replaced, soupape du fait d'un guide de soupape us6 ou
the valve guide should also be replaced, si une soupape est chang6e, le guide de la sou-

pape en question dolt aussi Etre chang6.

NOTE: N.B.:

The valve oil seal should be replaced whenever La bague d'6tanch6it6 de guide de soupape doit

a valve is removed or replaced. Etre chang6e chaque fois que la soupape est
enlev6e ou chang6e.

1. Measure valve guide insidediameter with l. Mesurer le diam_tre int6rieur du guide de

a small bore gauge. If it exceeds the limit, soupape avec une jauge & al6sage. S'il
replace with an oversize valve guide, d6passe la limite, remplacer le guide par

un guide cote r6paration.

Guide diameter (I.D.): Diam_tre de guide (D.I.):
6.005-6.015 mm (0.236-0.237 in) 6,005-6,015 mm (0,236-0,237 in)

Limit: 6.10 mm (0.240 in) Limite: 6,10 mm (0,240 in)

BORE GAUGE

JAUGE A ALESAGE

VALVE GUIDE
GUIDE DE

2. To ease guide removal and reinstallation, 2. Pour faciliter la d6pose et la remise en

and to maintain the correct interference place de guide et pour garder le jeu de
fit, heat the head to 100°C (212°F). Use fonctionnement correct, chauffer la

an oven to avoid any posibility of head culasse _t IO0°C (212°F). Utiliser une 6tuve

warpage due to uneven heating, pour 6viter tout risque de d6formation due

un chauffage in6gal.

3. Use the appropriate shouldered punch 3. Utiliser un chasse-goupille &port6e (outil

(special tool) to drive the old guide out sp6cial) pour dechasser le vieux guide et
and drive the new guide in. presser le nouveau.
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NOTE: N.B.:

When a valve guide is replaced, the O-ring Quand un guide de soupape est remplac6, le
should also be replaced, joint torique doit l'&re 6galement.

J. Outil de raise en place de guide

1. Valve guide remover de soupape
2. Valve guide installer __ : .... 2. Extracteur de guide de soupape

4. After installing the valve guide, use the 4. Apr_s avoir chass6 le guide de soupape,

6 mm (0.24 in) reamer (special tool: passer l'al6soir de 6 mm (0,24 in) (outil

P/N. 90890-04066) to obtain the proper special: P/N. 90890-04066)pour obtenir

valve guide to valve stem clearance, le jeu guide-queue de soupape correct.

1. Reamer : l. Alesoir
2. Valve guide : 2. Guide de soupape

5. After installing the valve guide in the 5. Apr_s avoir mont6 le guide de soupape

cylinder head, the valve seat must be dans la culasse, le si_ge de soupape doit
recut. The valve should be lapped to the &re rectifi6. La soupape doit &re rod_e

new seat. sur son nouveau si_ge.

Grinding the Valve Seat Rectification de Si_ge de $oupape
1. The valve seat is subject to severe wear. 1. Le si_gede soupapeest soumis&une forte

Whenever the valve is replaced or the usure. Chaque fois que la soupape est
valve face is re-surfaced (see CAUTION) chang_e ou que la face de soupape est

the valve seat should be re-surfaced at a resurfac_e (voir ATTENTION), le si_ge

45° angle. If a new valve guide has been de soupape doit &re resurfac_ _ un angle

installed the valve seat must be recut to de 45 °. Si un nouveau guide de soupape

guarantee complete sealing between the a _t_ mont_, le si_gede soupape doit &re
valve face and seat. rectifi6 pour garantir une complete &an-

ch_it_ entre la face de soupape et le si_ge.
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if the valve seat is obviously pitted or Si le si_ge de soupape est piqu_ ou us_ de
worn, it should be cleaned with a valve mani_re _vidente, ii dolt _tre nettoy_ _ I'aide
seat cutter. Use the 45° cutter, and when d'une fraise pour si_gede soupape. Utiliser Is

twisting the cutter, keep an even fraisede45 °. Lorsqu'on fair tournerla fraise,
downward pressure to prevent chatter garder une pression uniforme vers le bas afin
marks, d'_viter les marques dues su broutage.

If cutting section "A" of the valve seat, Si on fraise la partie "A" du si_gedesou-
use 30° cutter. If cutting section"B", use pape, utiliser la fraise de 30° . Si on fraise
the 45° cutter. If cutting section "C" use la partie "B", utiliser la fraise de 45°. Si
60° cutter, on fraise la partie "C", utiliser la fraise

de 60 ° .

2. Measure valve seat width. Apply mechan- 2. Mesurer la largeur du si/_ge de soupape.

ic's bluing dye (such as Dykem) to the Mettre du bleu de m_canicien (tel que du

valve face and valve seat, apply a very Dykem) sur la face et le si_ge de soupape,

small amount of fine grinding compound applique une tr_s petite quantit_ de fine
around the surface of the valve face in- pate h roder sur toute la surface de la face

sen the valve into position, and spin the de soupape, rnettre la soupape en place
valve quickly back and forth. Lift the puis la faire tourner rapidernent dans un

valve, clean off all grinding compound, sens puis dans l'autre. Lever la soupape,

and check valve seat width. The valve _iminer toute la pate _ roder puis contr6-
seat andvalve face will have removed blu- ler la largeur du si_ge de soupape. Le si_ge

ing wherever they contacted each other, et la face de soupape auront enlev_ le bleu
Measure the seat width with vernier sur tous leurs points de contact. Mesurer

calipers. It should measure approximate- la largeur du si_ge avec un pied _ coulisse.

ly1.0 mm (0.039 in). Also, the seat should II dolt mesurer environ 1,0 mm (0,039 in).
be uniform in contact area. If valve seat La surface de contact soupape-siSge dolt

width varies, or if pits still exist, further &re de largeur uniforme. Si la largeur du

cutting will be necessary. Remove just si_ge de soupape varie ou s'il y a encore

enough material to achieve a satisfactory des piq_res, un fraisage suppl6rnentaire
seat. sera n_cessaire. Enlever juste assez de

mat6riau pour obtenir un si_ge satis-
faisant.

3-23

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



Standard Width Wear Limit Largeur Standard Limite d'Usure

0.9-1.1 rnm 2.0 rnm 0,9- 1,1 mm 2,0 mm
Seat width (0.035-0.043 in) (0.080 in) Largeur de si/_ge (0,035-0,043 in) (0,080 in)

3. If the valve seat is uniform around the 3. Si le si_ge de soupape est uniforme autour

perimeter of the valve face, but is too wide du p6rim_tre de la face de soupape mais

or not centered on the valve face, it must est trop large ou non centr6 sur la face de

be altered. Use either the 30 °, 45 ° or 60 ° soupape, il doit Etre modifi6.

cutters to correct the improper seat Ioca- Utiliser la fraise de 30°, 45 ° ou 60° pour

tion in the manner described below: corriger l'emplacement de si/_ge incorrect
comme d6crit ci-dessous:

I

a. If the valve face shows that the valve seat a. Si la face de soupape montre que le si/_ge

is centered on the valve face, but too de soupape y est bien centr6 mais est trop

wide, then lightly use both the 30 ° and large, utiliser alors les fraises de 30 ° et 60 °

the 60 ° cutters to reduce the seat width pour amener la largeur du si_ge _ 1,O mm

to 1.0 mm (0.039 in). (0,039 in).
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1. Valve seat cutter 1. Fraise de si/_ge de soupape

b. If the seat shows to be in the middle of b. Si le si_ge s'av_re Etre au milieu de la face

the valve face, but too narrow, use the de soupape mais est trop &roit, utiliser la

45 ° cutter until the width equals 1.0 mm fraise de 45 ° jusqu'_ ce que la largeur soit

(0.039 in). de 1,0 mm (0,039 in).

c. If the seat is too narrow and right up near c. Si le si_ge est trop 6troit et trop pros de
the valve margin, then first use the 30 ° la marge de soupape, utiliser d'abord la

cutter and then the 45 ° cutter to get the friase de 30 ° puis ensuite la fraise de 45 °
correct seat width, pour obtenir la largeur de si_ge correcte.

d. If the seat is too narrow and down near d. Si le si_ge est trop &roit et trop pros du

the bottom edge of the valve face, then bord inf6rieur de la face de soupape, uti-

first use the 60 ° cutter and then the 45 ° liser d'abord la fraise de 60° puis ensuite
cutter, la fraise de 45 °.

Lapping Rodage

1. The valve/valve seat assemblyshouldbe l. L'ensemble soupape/si_ge de soupape

lapped if neither the seat nor the valve dolt _tre rod_ si nile si_ge ni la face de
face are severely worn, soupape n'est gravement us_.

2. Apply a small amount of coarse lapping 2. Appliquer une petite quantit6 de grosse
compound to valve face. Insert the valve p_te _ roder sur la face de soupape. Ins6-
into the head. Rotate the valve until the rer la soupape dans la culasse. Faire tour-

valve and valve seat are evenly polished, ner la soupape jusqu'_t ce que la soupape
Clean off the coarse compound, then et le si_ge de soupape soient uniform6ment

follow the same procedure with fine com- polls. Eliminer la p_te _torder puis suivre

pound, la m_me proc6dure que dans le cas de fine

Continue lapping until the valve face pate _t roder.

shows a complete and smooth surface all Continuer le rodage jusqu'_t ce que tout
the way around. Clean off the compound le tour de la face de soupape pr6senteune
material. Apply bluing dye to the valve surface douce. Eliminer la pate _ roder.

face and seat and rotate the valve face for Appliquer du bleu de m6canicien sur la

full seat contact which is indicated by a face et le si_ge de soupape puis faire tour-
grey surface all around the valve face ner la soupape. Contr61er si le si_ge a un

where the bluing has been rubbed away. contact complet. Ceci est indiqu6 par une
surface grise tout autour de la face de sou-

pape off le bleu a 6t6 61imin6 par contact.
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3. Valve leakage check 3. V6rification de fuite de soupape
After all work has been performed on the Une fois que tout le travail a 6t6 effectu6

valve and valve seat, and all head parts sur la soupape et le si6ge de soupape et

have been assembled, check for proper que routes les pi_ces ont _t6 remont6es,

valve/valve seat sealing by pouring sol- contr61er si l'_tanch6it6 soupae/si_ge de

vent into each of the intake ports, then soupape est correcte en versant du dissol-
the exhaust ports. There should be no vant dans chacune des lumi_res d'admis-

leakage past the seat. If fluid leaks, sion puis dans chacune des lurni_res

disassemble and continue to lap with fine d'_chappement. Il ne dolt pas y avoir de

lapping compound. Clean all parts fuite par le si_ge. Si le dissolvant fuit,

thoroughly, reassemble and check again red6monter et continuer de roder avec une

with solvent. Repeat this procedure as p_te fine. Nettoyer soigneusement routes
often as necessary to obtain a satisfactory les pi_ces, remonter pous recontr61er avec

seal. du dissolvant. R6p6ter cette proc6dure
autant de fois que n6cessaire pour obte-
nir une 6tanch6it6 satisfaisante.

Checking the Valve Springs V6rification de Ressortsde Soupape
1. This engine uses two springs of different 1. Chancune des soupapes de ce moteur est

sizes to prevent valve float or surging. The munie de deux ressorts de taille diff6rente

valve spring specifications show the basic pour emp_cher le flottement et l'affole-
value characteristics, merit de soupape. Les sp6cifications de

ressort de soupape donnent les caract6ris-

tiques de valeur 616mentaire.

Valve Spring Specifications Specifications de Ressort de Soupape

OUTER INNER EXTERNE INTERNE

37.2 mm 35.5 mm 37,2 mm 35,5 mm
Free length Longueur libre

(1.465 in) (1.398 in) (1,465 in) (1,398 in)

Installed length 32.0 mm 30.5 mm Longueur mont_ 32,0 mm 30,5 mm
(valve closed) (1.260 in) (1.201 in) (soupape ferm_e) (1,260 in) (1,201 in)

Installed pressure 16.6 - 20.4 kg 8.4 - 10.2 kg Pression month 16,6 - 20,4 kg 8,4 - 10,2 kg
(36.6- 45.0Ib) (18.5- 22.5 Ib) (36,6- 45,0 lb) (18,5- 22,5lb)

Allowable tilt 1.6 mm (0.063 in) lnclinaison tolbr_e par 1,6 mm (0,063 in)

from vertical or2.5° rapport _la verticale ou 2,5° --
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2. Even though the spring is constructed of 2. M_me si le ressort est fait d'acier _ res-

durable spring steel, it gradually loses sort durable, il perd progressivement de

some of its tension. This is evidenced by sa tension. Ceci est mis en 6vidence par

a gradual shortening of free length. Use une diminution progressive de la longueur

a vernier caliper to measure spring free libre. Utiliser un pied _ coulisse pour
length. If the free length of any spring has mesurer la longueur de ressort libre. Si la

decreased more than 2 mm (0.08 in) from longueur libre d'un ressort a diminu_ de

its specification, replace it. plus de 2 mm (0,080 in) par rapport _. la

sp6cification, changer le ressort.

_,_,_'" _" _':_ _i" _ '' i:::

'W ................... 3

3. Another symptom of a fatigued spring is 3. Un autre sympt6me de ressort fatigu_ est
insufficient spring pressure when corn- une pression de ressort insuffisante

pressed. This can be checked using a lorsqu'il est comprim_. Ceci peut &re con-

valve spring compression rate gauge. Test tr61_ _tl'aide d'une jauge de compression

each spring individually. Place it in the de ressort. Essayer chaque ressort s6pa-

gauge and compress the spring first to the r_ment. Le mettre dans la jauge et le com-
specified compressed length with the primer d'abord jusqu'_ la longueur mis

valve closed (all spring specifications can en place, correspondant _ la soupape fer-

be found in the previous section, Valve m6e (toutes les caract6ristiques de ressort
Spring), then to the length with the valve sont donn6es dans le tableau suivant), puis

open. Note the poundage indicated on the jusqu'_ la longueur correspondant _t la

scale at each setting. Use this procedure soupape ouverteo Noter la force (pression)

with the outer springs, then the inner indiqu6e sur l'6chelle pour chaque 6tat.

springs. Contr61er d'abord les ressorts externes,
puis les ressorts internes.

O O// LARGER PITCH

// O._-t_PLUS GROS PA,
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NOTE: N.B.:

All valve springs must be installed with greater Comme montr4, tous les ressorts de soupape

pitch upward as shown, doivent _tre months avec le plus gros pas en
haut.

Rocker Arms and Rocker Arm Shafts Culbuteurs et Axes de Culbuteurs
1. The rocker arm usually wears at two Ioca- 1. Un culbuteur s'use g_n_ralement en deux

tions: at the rocker shaft hole and at the endroits: au niveau du trou d'axe de cul-
cam-lobe-contact surface. Check these buteur et au niveau de la surface de con-

areas for signs of unusual wear. tact avec le lobe de la came correspon-
2. Measure the rocker arm inside diameter, dante. Contrdler sices zones ne pr_sen-

If it exceeds specification, replace the tent pas de singnes d'usure anorma]e.
rocker arm. 2. Mesurer le diam_tre int_rieur du trou pour

axe de culbuteur. Sice diam_tre d_passe

la valeur sp_cifi_e, changer le culbuteur.

Maximum inside diameter: Diam_tre int_rieur maximal:

12.00-12.01 mm (0.472-0.473 in) 12,00-12,01 mm (0,472-0,473 in)

3. Measure the outside diameter of the 3. Mesurer le diam_tre ex_tre ext_rieur de

rocker arm shaft. If it is less than the l'axe de culbuteur. S'il est inf_rieur &la

specified value, replace the rocker arm. valeur sp_cifi_e, changer l'axe de
culbuteur.

Minimum outside diameter: Diam_tre ext_rieur minimal:

11.98- 11.99 mm (0.4718- 0.4720 in) 11,98 - 11,99 mm (0,4718 - 0,4720 in)

3-28

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



4. Calculate the clearance by subtracting the 4. Calculer le jeu en soustrayant le diam6-
rocker-arm-shaft outside diameter from tre ext6rieur de l'axe de culbuteur du dia-
the rocker-arm inside diameter. If this rn_tre int_rieur du trou du culbuteur. Si

clearance is greater than 0.1 mm (0.0039 ce jeu est sup6rieur _ 0,1 mm (0,0039 in),
in) replace either or both parts as neces- changer une des deux pi/_cesou les deux,
sary. comrne n_cessaire.

5. The rocker arm shaft has been hardened; 5. L'axe de culbuteur a 6t6 tremp6; il ne doit

it should not wear excessively. If a groove pas s'user excessivement. Si une rainure

can be felt in the bearing surface or if the peut _tre sentie sur la surface d'appui ou
shaft shows a blue discoloration, the shaft si l'axe pr_sente une d_coloration bleue,

should be replaced and the lubrication l'axe doit _tre chang6 et le syst_me de

system checked, graissage contr616.

Push Rod Tige de Culbuteur

1. Using a dial gauge, check the push rod 1. Utiliser une jauge gradu6e pour contr6-
for bends, ler si la tige de culbuteur est fauss6e.

Rod bending limit: Tol6rance (tige fauss6e):

0.3 mm (0.012 in) 0,3 mm (0,012 in)

• The 1/2 of the dial gauge reading is ben- ® La moiti6 de l'_chelle de la jauge b.cadran

ding limit, gradu6 constitue la limite de tol6rance de
tige fauss6e.

2. Check the ball on the end of the push rod 2. V6rifier qu'il n'y a pas de dommage _t la

for damage or uneven wear, and replace bille situ_e/l l'extr_rnit6 de la tige de cul-
it, as required, buteur ainsi que toute usure anormale et

la remplacer si n6cessaire.
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INSTALLATION MONTAGE
Rocker Arms and Shafts Culbuteurs et Axes de Cu|buteurs

1. There are two different types of rocker 1. II y a deux diff6rents types de culbuteurs,

arms, for intake and exhaust, pour l'adrnission et pour l'6chappement.
2. Apply grease (molybdenum disulfide)to 2. Mettre de la graisse (au bisulfure de

the rocker shaft journal bearings and molybd_ne) sur les port6es d'axe de cul-
rocker arm inner surfaces, and install the buteur et sur les faces internes des culbu-

rocker arms, shafts, plate washers and teurs puis monter les culbuteurs, les axes,

wave washers, les rondelles plates et les rondelles
ondul6es.

NOTE: N.B.:

a. The rocker shaft should be installed so a. Chaque axe de culbuteur doit _tre mont6

that the threaded portion faces outward, avec sa partie filet6e _ l'ext6rieur.

b. The hole in the rocker shaft should be b. Le trou de chaque axe de culbuteur doit
aligned with the hole in the cylinder head co[ncider avec le trou du couvercle de
cover, culasse.

..., . .

,...-, ,.,

1. Hole (Rocker shaft) '... Trou (Axe de culbuteur)
2, Hole (Cylinder head cover) 2. Trou (Couvercle de culasse)
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Valves Soupapes
1. Always use a new valve stem seal. 1. Toujours monter des joints d'6tanch6it6

2. Before installing the valve stem, coat it de queue de soupape neufs.

with grease (molybdenum disulfide). 2. Avant de monter une soupape, enduire sa

3. Install the valve spring with the greater queue de graisse (au bisulfure de moly-

pitch side facing upward, bd_ne).

4. Install the valves in the cylinder head. 3. Monter chaque ressort de soupape avec
After installing, tap on the stem end with son plus gros pas en bas.
a soft hammer so that the valve and valve 4. Monter ]es soupapes darts la culasse.
cotter are seated snugly. Apr_s le montage, taper sur l'extr_mit_ de

la queue avec un maillet pour bien ajus-

ter la soupape et sa clavette.

Cylinder Head Culasse

1. Thoroughly remove the gasket on the 1. Eliminer soigneusement lejoint des plans

mating surfaces of the cylinder and de joint du cylindre et de la culasse puis

cylinder head, and clean them with a lac- nettoyer ces plans avec du diluant pour

quer thinner, peinture.

2. Install the dowel pin and oil seal. 2. Monter le goujon d'assemblage et le bague
d'6tanch6it6.

3. Install the cylinder head, and new head 3. Monter la culasse, et le joint _ t_te neuf,

gasket, and tighten the bolts to specifica- et serrer ses boulons au couple sp_cifi6.

tion. Likewise, tighten the cylinder moun- De m_me, serrer les boulons de fixation

ting bolts to specification, du cylindre au couple sp6cifi6.
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TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE: I

J22 Nm (2.2 m. kg, 16 ft. Ib) 22 Nm (2,2 m. kg, 16 ft. ]b)

NOTE: N.B.:

a. The bolts(1)and (3)accompany washers, a. Des rondelles accompagnent les boulons
b. The bolt bearing surfaces should be (1) et (3).

coated with a thin film of oil. b. Les surfaces d'appui du boulon doivent
c. The bolts should be tightened in 2 or 3 _tre enduites d'une fine pellicule d'huile.

stages, c. Les boulons doivent _tre serr6s en 2 ou 3

&apes.

Cylinder Head Cover Couvercle de Culasse

1. Install the dowel pin and O-ring in the 1. Monter legoujon d'assemblageet lejoint
cylinder head oil passage, torique dans le passage d'huile de la

culasse.

1. O-ring I. Joint torique
2. Dowel pin ............................... 2. Goujon

2. Turn the rotor assembly in the normal 2. Tourner l'ensemble rotor dans le sens de

operating direction so that the T mark on fonctionnement normal pour faire coin-
the rotor aligns the mark on the crank- cider sa marque "T" et la marque du car-
case. That is, the piston is at TDC on the ter. Quand ces deux marques coincident,
compression stroke, le piston est au PMH sur la course de

3. Oil the end of the push rod. compression.

3. Huller l'extr6mit6 de chaque tige de
culbuteur.
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4. Coat the cylinder head cover mating sur- 4. Enduire le plan de joint du couvercle de

face with a liquid gasket, culasse de p_.te h joint.

5. Make sure the push rod has correctly 5. S'assurer quechaquetige de culbuteur est

seated into the rocker arm, and install the correctement repos6e dans son culbuteur

cylinder head cover, puis rnonter le couvercle de culasse.

!

6. Tighten the cylinder head cover screw. 6. Serrer levis de couvercle de culasse.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

20 Nm (2.0 m.kg, 14 ft.lb) 20 Nm (2,0 m.kg, 14 ft.lb)

7. Tighten the BCV mounting bolts. 7. Serrer les boulons de montage de BCV.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

10 Nm (1.0 m • kg, 7.2 ft.lb) 10 Nm (1,0 m.kg, 7,2 ft.lb)
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8. Tighten the exhaust pipe mounting bolts. 8. Serrer les boulons de montage de tuyau

d'6chappement.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

Exhaust: Echappement:
30 Nm (3.0 m. kg, 22 ft. Ib) 30 Nm (3,0 m. kg, 22 ft-lb)

Muffler: Pot d'6chappement:

25 Nm (2.5 m.kg, 18 ft.lb) 25 Nm (2,5 m.kg, 18 ft.lb)
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CYLINDER AND PISTON CYLINDRE ET PISTON

O-RING
JOINT TORIQUE

O-RING

JOINT TORIQUE

y,
I_.7,_ co.7re.k,,s.1,.ibjI

PISTON CLEARANCE:

JEU DE PISTON [
0.015-0.035 mm
(0.0006-0.0014 in)

P,STONP,N /AXEDEPISTON/

PISTON PIN CLIP
AGRAF D'AXE DE PISTON

RING END GAP:

JEU D'EXTREMITE RING END GAP:
DE SEGMENT: JEU D'EXTREMITE
0.15-0.35 mm DE SEGMENT:
(0.006-0.014 in) 0.3-0.9 mm

(0.012-0.035 in}

(_: TIGHTENING TORQUE
(_): COUPLE DE SERRAGE
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REMOVAL DEPOSE

® After removing the cylinder head, proceed ® Apr_s avoir enlev6 la culasse, proc6der de
as follows: la fa_on suivante:

1. Remove the cylinder fitting bolts and 1. Enlever les boulons de fixation de cylin-
cylinder, dre et le cylindre.

2. It may be necessary to tap the cylinder 2. I1peut se r6v61er n&essaire de taper 16g6-
lightly to remove the cylinder from the rement sur le cylindre pour s6parer celui-
base gasket, ci du joint de base.

NOTE: N.B.:

If it is necessary to pry the cylinder loose from S'il est n&essaire de soulever le cylindre pour

the base gasket, carefully use a broad, flat- le s6parer du joint d'embase, utiliser avec pru-

bladed screw driver at the reinforced points, dence un gros tournevis _ t&e plate et ins6rer

ce tournevis aux points renforc&.

3. Place a clean towel or rag into the 3. Placer uneservietteouunchiffonpropre

crankcase to keep circlips and foreign dans le carter afin de maintenir les joncs
material from falling into the crankcase, d'arr& et d'emp&her des mati_res &ran-

4. Remove the piston pin clip, piston pin, g&es de p6n&rer dans le carter.

and piston. 4. Enlever l'agraf d'axe de piston, l'axe de

piston, le piston.
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5. Remove the piston rings from the piston. 5. Enlever les segments du piston.

Cylinder Cylindre

1. Visually check the cylinder walls for scrat- 1. Contr61er visuellement si les parois de
ches. If vertical scratches are evident, the cylindre ne sont pas ray6es. Si des rayu-
cylinder wall should be rebored or the res verticales sont apparentes, le cylindre
cylinder should be replaced, doit _tre r6al6s_ ou chang6.

2. Measure cylinder wall wear in the man- 2. Mesurer l'usure du cylindre comme mon-

ner as shown. If wear is excessive, com- tr6. Si cette usure est excessive, la pres-
pression pressure will decrease, and sion de compression diminuera et despan-
engine trouble will occur. Rebore the nes moteur se produiront. R_aJ_ser le

cylinder wall, and replace the piston and cylindre et changer le piston et les
piston rings, segments.

Cylinder wear should be measured at L'usure de cylindre doit _tre mesur_e

three depths by placing the measuring in- trois niveaus en mettant l'instrument de
strument at a right angle to the crank- mesure parall_lement puis perpendiculai-
shaft. (See the illustration.) rement au vilebrequin. (Voir l'illustra-

If the cylinder wall is worn beyond the tion.)
wear limit, it should be rebored. Si le cylindre est us6 au-del_ de la limite,

i] doit _tre r6a16s6.

_--------_|L,_.._D3 and 04 _/_

-° °tr
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Standard WearLimit Standard Limite d'Usure

63 mm 63.1 mm Al_sagede 63 mm 63,1 mmCylinderBore
(2.480 in) (2.484 in) Cylindre (2,480 in) (2,484 in)

0.008 mm Conicit6de 0,008 ramCylinderTaper --
(0.003in) Cylindre (0,003 in)

Piston Piston

1. Using the micrometer, measure the out- 1. A l'aide d'un palmer, mesurer le diam,-
side diameter of the piston at the piston tre ext_rieur du piston au niveau de sa

skirt. Measurement should be made at a jupe. La mesure doit _tre faite en un point

point 2.5 mm (0.098 in)above the bottom situ6 _ 2,5 mm (0,098 in) au-dessus du

edge of the piston by placing the microm- bord inf6rieur du piston en mettant le pal-
eter parallel to and at right angles to the mer parall/_lement puis perpendiculaire-
piston pin. ment& l'axe de piston.

_:_i_i_iSi_iii_ii_i_._;:_-

a. 2.5mm(0.098in)

Standard 63.00mm(2.480in) Standard 63,00mm(2,480in)

Oversize2 63.50mm(2.500in) Coter_paration2 63,50ram(2,500in)

Oversize4 64.00mm(2.520in) Coter6paration4 64,00ram(2,520in)

b. Determine piston clearance as follows: b. D6terminer le jeu de piston comme suit:
Maximum Mesure Mesure

Minimum bore Piston Jeu de
- piston = minimale - maximale =

measurement measurement clearance d'al_sage de piston piston

EXAMPLE: EXEMPLE:

63.01 mm - 62.98 mm= 0.03 mm 63,01 mm - 62,98 mm = 0,03 mm
(2.4807 in) (2.4795 in) (0.0012 in) (2,4807 in) (2,4795 in) (0,0012 in)

Piston clearance: Jeu de piston:
0.015-0.035 mm 0,015-0,035 mm

(0.0006 - 0.0014 in) (0,0006 - 0,0014 in)

Limit: 0.1 mm (0.0039 in) Limite: 0,1 mm (0,0039 in)
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2. Piston ring/ring groove fit must have cor- 2. L'adjustage segment/gorge de segment
rect clearance. If the piston and ring have doit avoir un jeu correct. Si le piston et
already been used in the engine, the ring les segments ont d6jh 6t6 utilis6s darts le

must be removed, the ring groove clean- moteur, les segments doivent atre enlev6s

ed of carbon, then the ring should be puis leurs gorges d6calamin6es. Ensuite,
reinstalled. Use a feeler gauge to measure les segments doivent _tre remont_s. Uti-

the gap between the ring and the land. liser une jauge d'_paisseur pour mesurer

l'intervalle entre segment et bord de gorge.

Top 0.03- 0.07 rnm 0,03 - 0,07 mmHaut
(0.0012- 0.0028 in) (0,0012 - 0,0028 in)

Side clearance Jeu lateral

2nd 0.02-0.06 mm 0,02-0,06 mm2e
(0.0009-0.0024 in) (0,0009-0,0024 in)

Piston Ring Segment

The oversize top and middle ring sizes are Les cotes r6paration du segment sup6rieur et

stamped on top of the ring. du segment du milieu sont grav6es au haut de
chaque segment.

Oversize 2 0.50 mm (0.0197 in) Cote r6paration 2 0,50 mm (0,0197 in)

Oversize 4 1.00 mm (0.0394 in) Cote r6paration 4 1,00 mm (0,0394 in)

The expander spacer of the bottom ring (oil L'expanseur du segment inf6rieur (segment

control ring) is color-coded to identify sizes, r_cleur d'huile) regoit un code de couleur per-

The color mark is painted on the expander mettant d'identifier sataille. La marque de cou-
spacer, leur est peinte sur l'expanseur.

Size Color Taille Couleur

Oversize 2 Blue Cote r6paration 2 Bleu

Oversize 4 Yellow Cote r6paration 4 Jaune
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1. Measure the end gap of each piston ring. l. Mesurer l'6cartement des becs de chaque

Insert a ring into the cylinder, and push segment. Ins6rer un segment dans le cylin-
it approximately 20 mm (0.8 in) into the dre puis l'y enfoncer d'environ 20 mm (0,8

cylinder. Push the ring with the piston in). Pousser le segment avec la calotte du

crown so the ring will be at a right angle piston afin qu'il soit bien positionn6 de
to the cylinder bore. niveau dans le cylindre.

2. Measure the ring end gap with a feeler 2. Mesurer l'6cartement des becs du segment

gauge. If the end gap exceeds tolerance, _ l'aide d'une jauge d'6paisseur. Si cet

replace the whole set of rings. 6cartement d6passe la tol6rance, changer
tout le jeu de segments.

NOTE: N.B.:

You cannot measure the end gap on the ex- Vous ne pouvez pas mesurer l'6cartement des

pander spacer of the oil control ring. If the oil- becs de l'expanseur du segment r_cleur d'huile.

control-ring rails show excessive gap, replace Si les rails de ce segment pr6sentent un jeu
all three rings, excessif, changer chacun des trois segments.

Standard Limit Standard Limite

Top ring 0.15-0.35 mm 0.75 mm Segment 0,15-0,35 mm 0,75 mm
(0.0059 - 0.0138 in) (0.0295 in) sup6rieur (0,0059-0,0138 in) (0,0295 in)

2nd ring 0.15-0.35 mm 0.75 mm 0,15-0,35 mm 0,75 mm
(0.0059-0.0138 in) (0.0295 in) 2e segment (0,0059-0,0138 in) (0,0295 in)

Oil control 0.3-0.9 mm R_cleur d'huile 0,3-0,9 mm

(Rails) (0.0118- 0.0354 in) (Rails) (0,0118 - 0,0354 in) --

Piston Pin Axe de Piston

1. Lightly oil the piston pin and install it in 1. Huller 16g_rement l'axe de piston puis rin-
the small end of the connecting rod. s6rer dans le pied de bielle.

2. Check the free play. There should be no 2. Contr61er le jeu. Il ne dolt pas y avoir de

noticeable vertical play. If any free play jeu vertical sensible. S'il y a du jeu, con-
exists, check the connecting rod for wear. tr61er si la bielle n'est pas us6e. Changer

Replace the pin and connecting rod as l'axe et la bielle si n6cessaire.
required.

3-40

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



3. Insert the piston pin in the piston, and 3. Ins6rer l'axe de piston dans le piston puis

check the free play. There should be no contrfler le jeu. I1 ne doit pas y avoir de

noticeable free play when the pin is in jeu sensible lorsque l'axe est en place dans
place in the piston. If the piston pin is le piston. Si l'axe de piston est l_tche,chan-

loose, replace the pin and/or the piston ger l'axe et/ou le piston, comme n6ces-
as required, saire.

INSTALLATIO N MONTAGE

Piston Rings and Piston Segmentset Piston
1. Install the nozzle and O-ring in the crank- 1. Monter le gicleur et le joint torique dans

case oil passage, le passage d'huile de carter.

2. Install the dowel pin and cylinder gasket. 2. Monter le goujon et le joint de culasse.

3. Oil the piston, and install the rings. As 3. Huiler le piston puis monter les segments.
shown, position the ring end gaps. Positionner les ouvertures des segments

comme illustr6.

1. Oil ring 1. Segment d'huile
(Lower rail) (Rail inf6rieur)

2. Top 2. Dessus

3. Oil ring 3. Segment d'huile
(Upper rail) (Rail sup_rieur)

4. Second 4. 2_me

NOTE: N.B.:

a. Install the rings with the mark (R) facing a. Monter les segments avec la marque (R)
upward, en haut.

b. When fitting the oil ring, install the spacer b. Pour monter le segment racleur d'hui]e,
first, and then install the side rail. monter d'abord l'entretoise puis monter

le rail lat6ral.
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4. Install the piston so that the arrow mark 4. Monter le piston de mani6re h ce que le
on the piston crown faces toward the rep_re fl6ch6 sur la couronne du piston
flywheel (UP mark faces upward), soit face au volant de moteur (le rep6re

UP face vers le haut).

5. Apply a liberal amount of oil to the piston 5. Mettre une g6n_reuse couche d'huile sur
pin. l'axe de piston.

Cylinder Cylindre

1. Install the O-ring on the cylinder skirt. 1. Monter le joint torique dans la jupe du
2. Oil the piston, piston rings, and cylinder, cylindre.

3. While holding down the piston ringswith 2. Huiler le piston, les segments et le
your fingers, place the cylinder over the cylindre.

piston. 3. Tout en comprimant les segments d'une

main, glisser le cylindre sur le piston.
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REMOVAL DEPOSE

1. Remove the valve lifter assemblies. 1. D6poser les ensembles poussoir hydrau-
lique.

NOTE: N.B.:

Put marks on them so that they can be iden- Mettre des reputes sur chacun d'eux afin de
tiffed as "intake" and "exhaust". pouvoir les identifier comme "admission" et

"6chappement".

DiSASSEM BLY DEMONTAGE

1. Hold down the cup with a push rod and l. Maintenir la coupelle vers le bas A l'aide

hold the return spring by hand, then d'un tige de culbuteur, tenir le ressort de

remove the circlip, rappel avec la main et sortir le circlip.

2. Remove the cup, plunger assembly, and 2. Enlever la coupelle, le plongeur et le res-

return spring, sort de rappel.
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3. Check the outer surface of the plunger for 3. V_rifier qu'il n'y a pas de bosselure ou
dents or scratches, rayure sur la surface ext_rieure du
If dented or scratched, replace it in the plongeur.

form of valve lifter assembly. En cas de bosselure ou de rayure, le rem-
placer en respectant la configuration de
l'ensemble poussoir hydraulique.

4. Check the contact surface of the plunger 4. Contr61er qu'il n'y a pas de rayure ou

with the camshaft for scratches or uneven d'usure irr6guli/_re sur lessurfaces de con-
wear. tact entre le plongeur et l'arbre _ cames.

If scratched or worn unevenly, replace En cas de rayure ou d'usure irr_guli_re,
both valve lifter and camshaft, remplacer le poussoir et l'arbre & cames.

REASSEM BLY REMONTAGE

1. Valve lifter assembly should be filled with l. L'ensemble poussoir hydraulique doit Etre

engine oil before reinstallation, rempli avec de l'huile moteur avant la

HOW TO FILL: remise en place.

Pump the valve lifter plunger with using MODE DE REMPLISSAGE:

push rod in the clean oil (engine oil) bath Pomper le poussoir hydraulique dans un
until the plunger locks so that the high bain d'huile propre (huile moteur) en se

pressure chamber is filled with oil. servant de la tige de culbuteur jusqu'_ ce
que le plongeur se verrouille, de mani_re

ce que la chambre haute pression soit

remplie d'huile.
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If the empty valve lifter is installed, it will Si le poussoir hydraulique est install6 vide,

create excessive noise and could be cela cr6era un bruit excessif et pourra _tre
damaged. It takes approximately 1 minute endommag6. Il faut environ une minute

at idle speed for all oil galleries to be fill- au ralenti pour que toutes les galeries

ed with oil when the engine is restarted soient remplies d'huile quand le moteur

after overhauling, est remis en marche aprbs une r6vision.

NOTE: N.B.:

Plunger will be seated at the bottom of the Le plongeur devra porter sur le fond du corps
cylinder body within 5 to 6 minutes after the du cylindre dans les 5 ou 6 minutes qui suivront
cylinder head is securely tightened, la fixation de la culasse.

Service Points for Hydraulic Valve Lifter Conseiis d'Entrefien Concernant ies Poussoirs

Hydrauliques

1. Engine may create some valve lifter noise 1. Le moteur peut cr6er au d6marrage cer-
when started, tains bruits de poussoirs hydrauliques.
Under normal operating conditions, the Dans des conditions de fonctionnement

valve lifter may create some ticking noise normal, le poussoir hydraulique peut cr6er

due to lifter leak-down. The noise will be certains bruits importants cons_cutifs _.

eliminated in a few seconds while the l'abaissement du poussoir. Le bruit dis-
engine is running idle. parahra au bout de quelques secondes

2. Engine oil and oil filter must be replaced lorsque le moteur tournera au ralenti.

regularly. 2. L'huile moteur et le filtre _ huile doivent

As the clearance of all component parts _tre remplac6s r6guli_rement.

is very small, any fine foreign particle Comme le jeu de tousles composants est

could wedge between body and plunger extr_mement limit_, toute fine particule

or ball and ball seat. For this reason, oil 6trang_re pourrait se coincer entre le corps
and oil filter must be replaced regularly, et le plongeur ou la bille et le coussinet

sph_rique. De ce fait, l'huile et le filtre

huile doivent _tre remplac6s r6guli_re-
ment.
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3..Valve lifter component parts should not 3. Les composants du poussoir hydraulique

be mixed with others, ne doivent pas _tre m61ang6s avec
If the valve lifter inner parts are changed d'autres.

to the others, the clearance between the Si les pi_ces int6rieures du poussoir sent

body and the plunger, or the check ball _chang_es avec d'autres, le jeu entre le
and the seat may not be accurate enough, corps et le plongeur, ou entre la biUe de

It causes too much oil leak from the high retenue et le coussinet sph_rique, pourra

pressure chamber or the sticking of com- ne pas &re suffisamment pr6cis. I1 s'en
ponent parts, resulting in excessive noise suivra une fuite excessive d'huile de la

or faulty operation, chambre haute pression ou le grippage des

During factory assembly, each compo- pi_ces, ce qui provoquera un bruit exces-
nent part is measured and selected for sif ou un fonctionnement d6fectueux.

assembly. Lors du montage en usine, chaque 616ment

It is also recommended that the valve lifter a 6t6 mesur6 et choisi pour l'ensemble
assembly be placed into its home position consid6r6.

when the engine is reassembled. I1 est 6galement recommand6 que rensem-
4. Valve lifter should be handled with ex- ble poussoir hydraulique soft viss6 h fond

treme care. quand le moteur est mont_.

For the same reason, these parts must be 4. Le poussoir hydraulique deft _tre mani-
handled with extreme care during over- pul_ avec un soin extreme.

hauling and in handling the parts. Pour la m_me raison, ces pi_ces doivent
• Do not drop. _tre manipul_es avec un soin extreme pen-
® Do not wipe with cloth, dant la r6vision et toute autre op6ration.

• Keep the lifter in the clean oil bath • Ne pas laisser tomber.
during overhauling. ® Ne pas essuyer avec un chiffon.

® Maintenir le poussoir dans un baid d'huile

propre pendant la r_vision.
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O TROUBLESHOOTING ON HYDRAULIC VALVE LIFTER

This troubleshooting table describes abnormal noises caused by the valve lifter(s).

NOTE: Just after the engine is started, there may be a ticking noise like that of the tappet
usually heard on 4 stroke engines under normal operating conditions. This noise will
die away in a few seconds while the engine is at idle,

PROBABLE CAUSE DESCRIPTION REMEDY

Deterioration of Oil leak Prom hydraulic valve lifter Replace engine oil.
engine oil. becomes greater due to low viscosity Replace oil filter as

of engine oil. required.
This causes plunger to move
excessively in lifter body, making
excesive noise.

Block of oil gallery. Lack of oil supply to hydraulic valve Replace engine oil and oil
lifter causes excessive movement of filter. Check and clean oil
plunger in hydraulic valve lifter, passages.

NOTE: Oil is supplied to valve lifter through small orifice 2 mm
(0.08 in) in oil filter chamber.

Therefore, if oil filter is damaged, this orifice can be easily
blocked by foreign particles.

Insufficient sealing in If check ball or ball seat isdamaged Check hydraulic valve lifter
valve lifter, oil leak from high pressure chamber and replace as required.

becomes greater. This causes
excessive movement of plunger in
hydraulic valve lifter.
If inner spring(s) is broken, valve
lifter does not operate properly.
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• DEPANNAGE DU POUSSOIR DE SOUPAPE HYDRAULIQUE

Ce tableau de d_pannage d_crit les bruits anormaux pouvant provenir du (des) poussoir(s) de

soupape.

N.B.: Juste apr6s la mise en marche du moteur, il peut se produire un tic-tac ressemblant au

bruit d'un taquet comrne sur les moteurs _t 4-temps dans des conditions normales de

fonctionnement. Ce bruit dispara_t au bout de quelques secondes lorsque le moteur tourne
au ralenti.

CAUSE PROBABLE DESCRIPTION REMEDE

D6gradation de l'huile La fuite d'huile du poussoir de Remplacer l'huile moteur.
moteur, soupape hydraulique devient plus im- Remplacer le filtre h huile

portante du fait de la viscosit6 peu comme requis.
61ev6e de l'huile moteur.

Ceci fait mouvoir le plongeur d'une
mani6re excessive dans le corps du
poussoir, cr6ant ainsi un bruit
excessif.

Blocage de la galerie Manque d'approvisionnement d'huile Remplacer l'huile moteur et
d'huile, vers le poussoir de soupape causant le filtre h huile. V_rifier et

un mouvement excessif du plongeur nettoyer les passages d'huile.
dans le poussoir de soupape
hydraulique.

N.B.: L'huile est fournie au poussoir de soupape par un petit orifice
de 2 mm (0,08 in) de la chambre de filtre h huile.

En conskquence, si le filtre _ huile est ab_m_, cet orifice peut
_tre facilement obstru6 par des particules &rang_res.

Etanch6it6 insuffisante du Si la bille de contr61e ou le si_ge de V6rifier le poussoir de
poussoir de soupape, bille est endornmag6, la fuite d'huile soupape hydraulique et le

de la chambre de pression deviendra remplacer comme requis.
plus importante. Cela causera un
d6placement excessif du plongeur
dans le poussoir de soupape
hydraulique.
Si le(s) ressort(s) est (sont) bris6s, le
poussoir de soupape ne fonctionnera
pas correctement.
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OIL PU M P POMPE A HUILE

TOP CLEARANCE: r
JEU HAUT:
0.12 mm {0.086 in)

SIDE CLEARANCE:
JEU LATERAL: l

0.03-0.08 mm
(0.0012- 0.0031 in)

%
O-RING
JO,NT TORIQUE

JOINT TORIQUE

I(_: 10Nm (1.0m"kg, 7.2 ft'lb) I . •

(_: TIGHTENING TORQUE
_: COUPLE DE SERRAGE
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Lubrication System Syst_me de Lubrification
The oil in the oil pan on the bottom of the L'huile dans le carter inf6rieur au bas du car-

crankcase is drawn up by the trochoid pump ter est aspir6e par la pompe trochoide _ travers

through the oil strainer, and cleaned by the oil le tamis _ huile et est nettoy_e par le filtre
filter, then pressure-fed to engine parts. That huile puis fournie sous pression aux pi_ces
is, a forced-pressure-feed system is employed, moteur. C'est un syst_me d'alimentation sous

pression qui a _t_ utilis_ dans ce module.

--Routes of oil:

Cheminement d'huile: [

I Left journalTourillon gauche I

t
Lcooooct,o0O'o-eo01T_te de bielle

t
Arbre compensateur I I Tourillon droit

t

iL,,-ho,e fCran sha'tl °c ershaft  °c'armFOrifice de d6placement Vilebrequin Arbre de renversement Bras de renversementde rnarche de marche

Camshaft
_ _Oil ....... i

-_ Arbre _ cames Filt_ _ huile I [BypaSSclapetbilameValveI

l.o,,e.-,veI Io,,p.. oSoupape de sfiret_ Pompe _ huile

t
Tamis/l huile Oil pan

" , l Carter inf_rieur ,, /
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CRANKCASE 1 CRANKCASE 2 CYLINDER HEAD
CARTER 1 CARTER 2 CULASSE

ROCKER SHAFT

LIFTER HOLE _ /_ _ ARBRE A CULBUTEURORIFICE DE
DEPLACEMENT

.,
CAMSHAFT
ARBRE A CAME-

PLUG

BALANCER SHAFT _. OIL SEAL

ARBRE COMPENSATEUR BB[_ DISQUE DE
RETENUE
D'HUILE

D
CRANKSHAFT MAIN
VILEBREQUIN GALLERY

GALLERIE
PRINCIPAL

OIL RETURN HOLE
ORIFICE DE RETOUR D'HUILE

_ FILTRE A

O.LPUMP _ ii.V...UILEPOMPE A HUILE _1 _mELEMENT

_ COUVERCLE

TAMIsSTRAINE_--_ TMBYPASS VALvED'ELEMENTCLAPET BILAME

t
RELIEF VALVE
SOUPAPE DE SURETE
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REMOVAL DEPOSE

After removing the rotor and starter assembly, Apr_s d6poser l'ensemble rotor et d_marreur,
remove the oil pump. d6poser la pompe _ huile.

1. Remove the oil pump assembly. 1. D_pose de l'ensemble pompe _ huile.

2. Remove the pump case fitting screws and 2. Enlever les vis de fixation du boTtier de

separate the oil pump. pompe et le s_parer de la pompe &huile.

0

INSPECTION INSPECTION

1. Measure the clearance between each 1. Mesurer lejeu entrerotor interne et rotor
rotor lobe and the pump housing. Replace externe de chaque pompe. Changer le

the pump if the clearance exceeds pompe si cejeu d6passelessp6cifications.
specifications.

INNER ROTOR OUTER ROTOR
ROTOR INTERNE ROTOR EXTERNE

i
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Tip clearance "A": Jeu de bout "A":

0.09-0.15 mm (0.0035 - 0.0059 in) 0,09-0,15 mm (0,0035-0,0059 in)

2. Check the clearance between housing and 2. V6rifier le jeu entre le bohier et le rotor
outer rotor, externe.

Standard clearance: Jeu standard:

0.03-0.08 mm (0.0012-0.0031 in) 0,03-0,08 mm (0,0012-0,0031 in)

1. Feeler gauge 1. Jauge d'6paisseur

INSTALLATION MISE EN PLACE

_!:_,_........ _ _:,

Apply a liberal amount of 4-strokeengine Appliquer une bonne dose d'huile moteur

oil to the oil pump passages in the 4-temps aux passagesde pompe _ huUesitu_s
crankcase or the engine may be damaged, dans |e vilebrequin on le moteur pourrait _tre

endommag_.

1. Install the three O-rings. l. Monter los trois joints toriques.

Apply a liberal amount of 4-stroke engine Appliquer une bonne dose d'huile moteur

oil to the oil passages inner rotor and outer 4-temps aux passages d'huile, le rotor
rotor, interne et externe.

1. O-ring I. Joint torique 1. Oil passage 1. Passage d'huile

2. Install the oil pump assembly. 2. Installer l'ensemble pompe _ huile.
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CRANKCASE CARTER

5

J(_: 43 Nm (4.3 m.kg, 31 ft'lb) I

• "%
"%

I(_: 18 Nm (1.8 m. kg, 13 ft" Ib_I

(_: TIGHTENING TORQUE
(_: COUPLE DE SERRAGE

CRANKCASE (LEFT) CRANKCASE (RIGHT)
CARTER (GAUCHE) CARTER (DROIT)

®

3-55

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



CRANKSHAFT, WEIGHT VILEBREQUIN, POIDS

I MHSA 30-50-7.5-RT I

\
I®: is NmCl.8m.kg.13ft.Ib_I

(_: TIGHTENING TORQUE
(_. COUPLE DE SERRAGE
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Crankshaft and Connecting Rod Service Points
Points deServicedu Vflebrequin et de la Bielle

_NGINE OIL
[ /------HUILE MOTEUR

HUILE MOTEUR _ /If

_#' ENGINE OIL

'_ _ HUILE MOTEUR

MOLYBDENUM DISULFIDE OIL

Jl.6-2.0 m. kgJ HUHLE AU BISULFURE DE MOLYBDENE
"Y" MARK FACE TO LEFT Ill ENGINE OIL

MOLYBDENUM DISULFIDE OIL _ /

HUILE AU DISULHDE DE MOLYBDENE : ' _ )l_ / , ,

r-: ,'

MOLYBDENUM DISULFIDE OIL
BEARING SELECTION NUMBER HUILE AU BISULFURE DE MOLYBDENE
HUILE AU BISULFURE DE MOLYBDENE
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DNSASSEM BLY DEMONTAGE

First removing the engine and then, remove the D_monter d'abord le moteur puis enlever les
following parts before disassembling the oil pi_ces suivantes avant le d_montage de la
pump. pompe _ huile.

* Cylinder head, cylinder, and piston ® Culasse, cylindre et piston
e A.C. Generator, Starting motor o G6n6rateur cc, moteur de d6marrage
® Primary and Secondary sheave • Poulies primaire et secondaire
® Rear wheel assembly o Ensemble roue arri_re
® Mainstand ® Support principal

1. Remove the oil filler. 1. Enlever le dispositif de remplissage
2. Remove the oil cleaner element cover and d'huile.

oil cleaner element. 2. Enlever le couvercle d'_16ment de filtre

huile et l'616ment de filtre & huile.

1. Oil filler I. Dispositif de remplissage d'huile 1. Oil filter cover 1. Couvercle de filtre d'huile

3. Remove the crankcase screws. 3. Enlever les vis du carter

a. Remove the three screws on the right side a. Enlever les trois vis situ6es sur le c6t_ droit
of the crankcase, du carter.

b. Remove the 10 screws on the left side of b. Enlever les l0 vis sur le c8t6 gauche du

the crankcase in two or three stages, carter en deux ou trois 6tapes.

f
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4. While tapping the crankcase (right) with 4. Tout en tapant 16g_rementavecun mar-
a soft hammer, remove the crankcase, teau doux sur le carter (c6t6 droit), enle-

ver celui-ci.

D,

5. The crankshaft and balancer weight re- 5. A cette6tape, le vilebrequin et le poids res-
main in the crankcase (left). tent dans le carter (cft_ gauche).

6. Remove the crankshaft and weight. 6. Enlever le vilebrequin et le poids.

I

7. Remove oil strainer and relief valve. 7. Enlever la cr6pine &huile et le clapet de
d6charge.

m m

1. Relief valve r_ 1. Clapet de d_charge
2. Oil strainer _; 2. Cr_pine _. huile
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Crankshaft Runout Faux-rond de Vilebrequin
1. Support the crankshaft on V-blocks. 1. Poser les vilebrequin sur des "V" de

Rotate the crankshaft in the V-blocks, and m6canicien. Faire tourner le vilebrequin
measure the runout at the main bearing dans les "V" et mesurer le faux-rond au
journals. Use a dial gauge, niveau des tourillons _ l'aide d'un

comparateur.

Limit: 0.02 mm (0.0008 in) Limite: 0,02 mm (0,0008 in)

2. If runout exceeds the specification, re- 2. Si le faux-rond d6passelavaleur sp6cifi_e,
place the crankshaft, changer le vilebrequin.

Maximum crankshaft runout: Faux-rond maximal du vilebrequin:
0.02 mm (0.0008 in) 0,02 mm (0,0008 in)

Crankshaft Main Bearings Coussinetsdu Vilebrequin
Visually check the main bearings. Contr61er les coussinets visuellement.

If the bearing surface is burned, flaked, rough, Si leur face est brfd6e. 6caill6e, rugueuse, ray6e

scratched, or worn, the bearings should be re- ou us6e, les coussinets doivent _tre chang6s.
placed.

NOTE: N.B.:

If either of the right- or left-side main bearings Si le coussinet droit ou gauche est us6e ou ray6;

isworn or scratched, both bearings should be les deux coussinets doivent _tre chang6s en un
replaced as a set. ensemble.

Crankshaft Bearing Clearance Jeu de Palier de Vilebrequin

1. Thoroughly clean all parts. 1. Nettoyer soigneusement toutes les pi_ces.

2. Measure the wear of each main bearing 2. Mesurer le diam_tre de chaque tourillon

journal at two places, and if wear is more en deux endroits; si l'usure est sup6rieure

than the specified limit, replace the h la limite sp6cifi6e, changer le vilebre-

crankshaft, quin.

Crankshaft wear limit: Limite d'usure de vilebrequin:

44.968 mm (1.770 in) 44,968 mm (1,770 in)
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3..Measure the inner diameter of the main 3. Mesurer le diam_tre int6rieur du coussi-

bearing at two places, and calculate the net en deux endroits, et calculer le jeu de
oil clearance, lubrification.

Oil clearance: Jeu de lubrification:

0.020 - 0.050 mm (0.0008- 0.0020 in) 0,020- 0,050 mm (0,0008 - 0,0020 in)

Oil Clearance=crankshaft journal outside Jeu de lubrification=diam_tre int_rieur de

diameter-main bearings inside diameter, coussinet-diam_tre ext6rieur de tourillon de

vilebrequin.

'S!!i,i!
On the journal, the larger measurement is Pour le tourillon, le diam_tre maximal est uti-

used as a basis for calculation of the oil lis_ comme basepour le calcui du jeu de lubri-
clearance, and on the main bearing, the fication, et pour ie coussiuet,le diam_tre mini-
smaller value is used. real est utilise.

Main Bearing Removal and Selection D6pose et Choix de Coussinet

NOTE: N.B.:

To remove or force-fit the main bearings, be Pour d6poser ou monter los coussinets, tou-

sure to use the special tool set and a hydraulic jours utiliser l'outil sp6cial et une presse
press, hydraulique.

I----4

1. Plain bearing driver/installer 1. Outil d'extraction/ . Special tool I. Outil sp6cial
2. Handle de montage de coussinet 2. Crankcase 2. Carter

2. Poign6e 3. Hydraulic press 3. Presse hydraulique
4. Main bearing 4. Coussinet
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1. As shown in the illustration, set the special 1. Comme montr6 sur la illustration, poser

tool set, and using a hydraulic press, pull l'outil sp6cial et, _ l'aide d'une presse hy-
the main bearing out to the outside of the draulique, extraire le coussinet du carter.

crankcase. 2. Nettoyer la port6e du carter darts laquelle

2. Clean the counterbore in the crankcase le coussinet est ajust6 puis mesurer le dia-

where the main bearing is fitted, and m6tre de cette port6e. A l'aide du tableau
measure the diameter of the counterbore, ci-dessous, choisir le coussinet cote r6pa-

By referring to the table below, choose ration correct.

the proper over-size main bearing.

The diameter of counterbore should be Le diam_tre de la port_e doit _tre mesur_ en
measured at two places, and the average deux endroits, et ia moyenne desdeux mesu-
of the two measurements should be used res doit _tre utilis_e pour ehoisir le coussinet.
to choose the bearing.

Diameter of counterbore in Diam_tre de port_e dans le
Color code Code de couleur

crankcase carter

34.000-34.010 mm 34,000-34,010 mm
Red Rouge

(13385- 1.3389 in) (1,3385 - 1,3389 in)

34.011 - 34.020 mm 34,011 - 34,020 mm
Black Noir

(1.3390- 1.3393 in) (1,3390- 1,3393 in)

NOTE: N.B.:

If the diameter of the counterbore in the Sile diam_tre de la port6e dans le carter est

crankcase exceeds 34.020 mm (1.3393 in), the sup&ieur b.34,020 mm (1,3393 in), le carter dolt

crankcase should be replaced with a new one. _tre chang6. Un carter neuf est d_jb. muni de
The new crankcase is already fitted with main coussinets, et normalement le diam_tre int6rieur

bearings, and their inside diameters are normal- de cos coussinets est de 30,000 b. 30,020 mrn
ly 30.000 to 30.020 mm (1.1811 _ 1.1818 in). (1,1811 _ 1,1818 in).

3. As shown in the photo, fit an over-size 3. Comme montr6 sur la photo, monter un

bearing over the special tool. coussinet cote r6paration sur l'outil
sp6cial.
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1. Special tool 1. Outil sp6cial
2. Main bearing .... 2. Coussinet

NOTE: N.B.:

As shown in the photo, fit the key vertically Comme indiqu6 sur la photo, ajuster la clavette

to the bearing, and align the straight cutaway verticalement sur le coussinet, aligner l'enco-
of the plate (special tool) with the key, then che droite de la plaque (outil sp6cial) avec la
grip the bearing with the tool set. clavette puis saisir le coussinet avec l'outil.

1. Main bearing 1. Coussinet

4. Align the key with the keyway in the 4. Aligner la clavette avec la rainure de cla-

crankcase, and using a hydraulic press, vette du carter et, _ l'aide d'une presse
force-fit the bearing, hydraulique, ajuster le coussinet en

5. Remove the special tool set and make fource.

sure the bearing is in place. 5. Enlever ]'outil special puis s'assurer que
le coussinet est en place.
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REMOVAL PRESS
DEPOSE PRESS

L-__i CRANKCASE
_ [ INSIDE

, I NTERNE

', , 90890-04094

CRANKCASE OUTSIDE
INSTALLATION CARTER EXTERNE
MISE EN PLACE PRESS

PRESS •

90890-

BEARING _- 90890-04094

1
l r1 CRANKCASE

OUTSIDE

% t CARTEREXTERNE
CRANKCASE INSIDE
CARTER INTERNE ..

CONNECTING ROD BIELLES
REMOVAL DEPOSE

1. Remove rod cap securing nut, rod cap 1. Enlever l'_crou de fixation de capuchon

and bearing inserts, de bielle, le capuchon de bielle et les gar-
nitures de roulement.

INSPECTION INSPECTION

1. Examine bearing inserts for scratches, 1. V6rifier que lesgarnitures de coussinet ne
flaking or other obvious signs of wear or comportent pas de rayures, d'_caillage ou

damage. If the inner or outer surfaces are d'autre signe notable d'usure ou de dom-
worn or damaged, the bearing inserts mage. Si les surfaces ext_rieures ou int_-

should be replaced, rieures sont us6es ou endommag_es, les
2. Examine the connecting rods and crank- garnitures doivent _tre remplac_es.

shaft. 2. Examiner les bielles et le vilebrequin.
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Connecting rod bearing clearance Jeu de coussinet de bielle

1. Clean all bearing surfaces. 1. Nettoyer touteslessurfacesdecoussinet.
2. Place a piece of Plastigage® on connec- 2. Placer un rnorceau de Plastigage® sur le

ting rod cap. Place cap on crankshaft jour- capuchon de bielle. Placer le capuchon sur

nal. Do not allow the cap to move. Install le tourillon de vilebrequin. Emp_cher le
special bolts and apply molybdenum di- capuchonde sed6placer. Monter Insbou-
sulfide grease to the threads. Install rod lons sp_ciaux et enduire de graisse bisul-

cap and nuts and torque both ends of the fide de molybd_ne les filetages. Monter
rod cap evenly, le capuchon de bielle et Ins _crous, puis

Do not move the connecting rod until the serrer uniform6ment au couple le capu-
clearance check is completed, chon de bielle.

Ne pas d6placer la bielle jusqu'h ce que

le contr61e de jeu ait &6 effectu6.

When tightening the rod cap, apply con- Pour ie serrageau coupledu capuchondebiei-
tinuous torque between 10 Nm (1.0 m. kg, le, serrer de mani_re continue entre 1ONm (1,0
7.2 ft-lb)and 18 Nm {1.8 m. kg, 13 ft.lb), m-kg, 7,2 ft.lb) el 18 Nm (1,8 m'kg, 13
Once you reach 10 Nrn (1.0 m- kg, 7.2 ft. Ib} ft. Ib).
of torque, DO NOT STOP tightening un- Lorsqu'on atteint 10 Nm (1,0 m. kg, 7,2 ft. lb)
til final torque is reached, decouple,NE PAS S'ARRETER deserrerju-
If tightening is interrupted between 10 Nrn squ'_ cer que ron atteigne le coume final.

(1.0 m. kg, 7.2 ft. Ib) and 18 Nm (1.8 m. kg, Si ie serrageest interrompu entre 10 Nm (1,0
13 ft. Ib), loosen the nut to less than 10 Nm m. kg, 7,2 ft. lb) et 18 Nm (1,8 m- kg, 13
(1.0 m. kg, 7.2 ft. Ib) and start again, ft. Ib), desserrerl'_crou _ moins de10 Nm (1,0
Tighten to full torque specification m.kg, 7,2ft.lb)etrecommencerdenouveau.
without pausing. Serrer compl_tement au couple specifiC.

Rod cap torque: Couple de serrage:
18 Nm (1.8 m.kg, 13 ft-lb) 18 Nm (1,8 m.kg, 13 ft.lb)

3. Remove connecting rod and cap. Meas- 3. Enlever la bielle et le capuchon. Mesurer

ure width of Plastigage ® to determine oil la largeur du Plastigage ® pour d6termi-
clearance, ner le jeu d'huile.
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Oil clearance (rod): Jeu d'huile (bielle):

- 0.021 - 0.045 mm (0.0008- 0.0018 in) 0,021 - 0,045 mm (0,0008 -0,0018 in)

4. Remove Plastigage ® from bearing 4. Enlever le Plastigage ® des surfaces du
surfaces, coussinet.

Selecting rod bearing inserts. La garniture de bielle s61ectionn6.

Rod bearing selection S61ectionde coussinetde bielle

1. The connecting rod size numbers are in- 1. Le num&o de taille de la biellette est in-

dicated by 4, 5 or 6 and are marked in ink diqu6 par le chiffre 4, 5 ou 6 marqu6 b.
on the connecting rods and caps. l'encre sur la biellette et sur le capuchon_

1. Size number 1. Num6ro de taille

2. The rod bearing journal size numbers is 2. Le num6ro de taille de tourillon de cous-

indicated by 1, 2 or 3 and are stamped on sinet de bielle est indiqu_ par le chiffre 1,

the left end of the crank web. 2 ou 3 grav_ sur l'extr_rnit_ gauche du fla-
sque du vilebrequin.
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3. Proper insert selection is made by subtrac- 3. La s6iection correcte de garniture est obte-
ring the crankshaft journal number from nue en soustrayant le nombre de touril-

the rod size number. Use the color code Ion du vilebrequin du nombre de la taille
to choose the proper insert, de la bielle. Utiliser le code de couleur

pour choisir la garniture correcte.

EXAMPLE: EXEMPLE:
Rod No.- Journal No. = Insert No. 3 Bielle No.- Tourillon No.

4- 1= 3 = Garniture No. 3

4-1=3

No.3 insert is brown. Use a brown bear- La garniture No. 3 est brun. Utiliser des

ing inserts, garnitures de coussinnet brun.

INSERTCOLORCODE CODE DE COULEUR DE GARNITURE

No. 1 Blue No. 1 Bleu

No. 2 Black No. 2 Noir

No. 3 Brown No. 3 Brun

No. 4 Green No. 4 Vert

INSTALLATION MISE EN PLACE

1. Oil the connecting rod and cap, and in- 1. Huiler le capuchon et la bielle et installer

stall the plain bearing so that its tab aligns un coussinet lisse de fa_on h ce que son
with the slot. encoche s'aligne avec la rainure.

2. Coat the connecting rod plain bearing 2. Enduire le coussinet lisse de bielle d'une
with a liberal amount of oil. bonne couche d'huile.

3. Install the connecting rod so that the "Y" 3. Installer la bielle de fa¢on que le rep_re
mark on it faces the primary sheave on "Y" de celle-ci soit en face de la poulie

the left-hand crankshaft, primaire du carter sur le c6t6 gauche.

4. Align the match marks, and install the 4. Aligner les rep_res correspondants et ins-

connecting rod cap. taller le capuchon de bielle.

5. Apply grease (molybdenum disulfide)to 5. Appliquer de la graisse (bisulfure de
the connecting rod bolts and nuts, and molybdene) aux boulons et 6crous de la

install, bielle et proc6der au montage.
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6. Tighten the nuts to specification. 6. Serrer les 6crous en respectant les
sp6cifications.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

18 Nm (1.8 m-kg, 13 ft.lb) 18 Nm (1,8 m-kg, 13 ft.lb)

REASSEMBLY REMONTAGE

Oil Strainer and Relief Valve Tamis _ Huile et Soupape de S6curit6
1. Wash the oil strainer in a solvent. 1. Laver le tamish huile dans un solvant.

2. Install the O-ring on the relief valve, and 2. Monter le joint torique sur la soupape de
grease the O-ring sparingly, s6curit6 et graisser rnod6r6rnent.

3. Install the relief valve assembly in the 3. Monter l'ensemble soupape de s6curit6

crankcase so that the cotter pin is posi- dans le carter de fa¢on h ce que la clavette

tioned as shown, soit position6e comme indiqu6 sur
l'illustration.

Crankshaft and Balancer Weight VUebrequin et Poids _ Balancier
1. Apply grease (molybdenum disulfide)to 1. Appliquer de la graisse (bisulfure de

the crankshaft journals and plain bearings, molybdene) aux tourillons de vilebrequin
2. Install the crankshaft in the left side of the et aux coussinets lisses.

crankshaft. 2. Monter le vilebrequin sur le cSt_ gauche
du carter.
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NOTE: N.B.:

Use care not to distort plain bearings with the Veiller b. ne pas d6former les coussinets lisses

crankshaft, avec le vilebrequin.

3. Apply grease (molybdenum disulfide) to 3. Appliquer de la graisse (disulfide de mo-

the balancer weight journal bearings, lybd_ne) aux coussinnets de tourillon de

4. Align the marks on the balancer drive gear contrepoids.

and balancer weight gear, and install 4. Aligner les rep_res sur le pignon de com-
them. mande compensateur et le pignon de poids

compensateur et proc6der au montage.

Crankcase Carter

1. Thoroughly clean the crankcase mating 1. Nettoyer soigneusement les surfaces de

surfaces with a lacquer thinner, contact du carter avec un diluant pour
2. Install the O-ring and dowel pin in the oil vernis.

passage in the crankcase (left). 2. Monter le joint torique et le goujon dans

le passage d'huile du carter (gauche).

1. O-ring 1. Joint torique

3. Install the dowel pin and mount spacer in 3. Monter le goujon et la cale d'6paisseur de
the crankcase (left). montage dans le carter (gauche).
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4. Apply Yamabond No. 4 to the mating sur- 4. Appliquer modErEment et uniform6ment

faces of the crankcase sparingly and de Yamabond No. 4 aux surfaces de con-
evenly, tact du carter.

5. Install the crankcase (right)on the crank- 5. Installer le carter (droit) sur le carter
case (left). (gauche).

6. Tighten the crankcase screws in the 6. Serrer les vis de carter dans l'ordre sp6ci-

specified order (see page 3-56) and in two fi_ (voir la page 3-56) et en deux ou trois
or three steps. 6tapes.

7. Install the oil cleaner element. 7. Monter I'_l_ment de filtre _ huile.

8. Install the O-ring in the oil cleaner element 8. Monter le joint torique dans le couvercle
cover and install the element cover, de filtre b. huile et mettre en place le

couvercle.

1. O-ring 1. Joint torique

9. Tighten the bolts to specification. 9. Serrer les boulons au couple sp6cifi6.

l TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:
10 Nm (1.0 m.kg, 7.2 ft.lb) 10 Nm (1,0 m.kg, 7,2 ft-lb)

10. Install the O-ring in the oil filler, and in- 10. Monter le joint torique dans le dispositif
stall the oil filler on the crankcase, de remplissage d'huile et monter le dispo-

sitif de remplissage sur le carter.
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1. O-ring 1. Joint torique

11. Tighten the bolts to the specification. 11. Serrer les boulons au couple sp6cifi6.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

10 Nm (1.0 m.kg, 7.2 ft.lb) 10 Nm (1,0 m.kg, 7,2 ft.lb)

CRANKCASE COVER 1, 2

COUVERCLE DE CARTER 1, 2

3-71

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



PRIMARY SHEAVE, POULIE PRIMAIRE,
SECONDARY SHEAVE, POULIE SECONDAIRE,
CLUTCH EMBRAYAGE

The primary sheave, secondary sheave, and La poulie primaire, la poulie secondaire et l'em-

clutch can be serviced, without removing the brayage peuvent _tre d_pann_s sans d_pose le
engine from the frame, moteur du cadre.

[(_: 100Nm (10.0 m'kg, 72 ft'lb)]

13.0 mm (0.12 in) 42.5 mm (0.10 in)_ I

RUBBER
DAMPER
CAOUTCHOUC

(_ AMORTISSEUR

_.___: 5o Nm 15.0m'kg, 36ft'ib) ]

SD26-40-6-F

SD30-45-5 KS-L I

193109-280411 \
/(_): 50 Nm (5.0 rn-kg, 36 ft'lb)J

(_: TIGHTENING TORQUE
(_): COUPLE DE SERRAGE
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REMOVAL DEPOSE

1. Remove the side covers (front, right, and 1. Enlever les cacheslat6raux (avant, droit
left), et gauche).

2. Remove the air cleaner case cap. 2. Enlever le capuchon de boTtier de filtre

3. Remove the brake pedal and cable holder, air.
4. Remove the footrest board. 3. Enlever la p6dale de frein et la support de

5. Remove the rear footrest (left). c_ble.
6. Remove the crankcase cover 1. 4. Enlever le support de repose-pied.

5. Enlever le repose-pied arriSre (gauche).
6. Enlever le capot de carter 1.

7. Straighten the lock washer, lock the 7. Redresser larondelledeblocage, serrer la

magneto with the magneto holding tool, magn6to/a l'aide de l'outil de maintien de

and remove primary sheave fitting nut and magn&o et enlever l'_crou de fixation de

lock washer, flasque de poulie prirnaire ainsi que la ron-

delle de blocage.

8. Remove the primary fixed sheave and V- 8. Enlever le flasque fixe de la poulie pri-
belt. maire et la courroie trap6zoidale.

• _i_ _ ...............
_J
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9. Remove the primary sliding sheave and 9. Enlever le flasque mobile de la poulie pri-
collar, maire et le collier.

Take care not to spill oil or grease on the Veiller _ ne pas renverser de l'huile ou de la
primary sheave and V-belt. graissesur la poulie primaire et sur la courroie

trap_zo_dale.

10. Straighten the lock washer and lock the 10. Redresserla rondelle frein et serrer le bos-
clutch boss with the magneto holding tool sage de l'embrayage avec la poign6e
and remove the clutch securing nut. magn6to pour enlever l'&crou de protec-

teur d'embrayage.

1. Rotor holding tool iiii!i I. Poign6e de rotor

NOTE: N.B.:

If it is necessaryto disassemble the secondary II est n6cessaire de d_monter la poulie secon-
sheave, remove the clutch boss and rubber daire, d'enlever la noix d'embrayage et les
dampers andstraighten lock washer, loosenthe caoutchoucs amortisseurs puis de redresser la
clutch hub retainer (ring nut) approximately 1 rondelle-frein. Desserrer la retenue de moyeu
turn using the sheave holder and ring nut d'embrayage (bague) d'environ un tour &l'ai-
wrench, de du maintien de poulie et de la el6 &bague.

& * k_ Ix

NEVER take out the ring nut. If the ring NE JAMAIS enlever la bague. Si ia bagueest
nut is taken out, the clutch housing will enlev_e, la cloche d'embrayage risque de sau-
jump out and it may cause an accident, ter et de provoquer un accident.

11. Remove the secondary sheaveand clutch 11. Enlever la poulie primaire et l'ensemble
assembly, embrayage.

Take care not to spill oil or grease on the Veiller _ ne pas renverser de l'huile on de la
clutch and secondary sheave, graissesur l'embrayage et la poulie secondaire.
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Disassembling Primary Sliding Sheave D_montage du Flasque Mobile de Poulie
Primaire

1. Remove the cap. 1. Enlever le capuchon.
2. Remove the cam and weights. 2. Enlever la came et les poids.

1. Caps 1. Capuchons

Removing Clutch Montage de l'Embrayage
1. Install the crankcase separating tool and 1. Installer le d6monte-carter et enlever

remove the lock nut. l'6crou de verrouillage.

R_W Ill_l UCJ_IH_IN_il_::WARNING_:.i

It is necessary to hold down the secondary II estn6cessairedemaintenir le flasque fixe de
fixed sheave with special tool, and screw poulie secondaire/=l'aide de l'outil sp6ciai et
out the nut slowly or the secondary fixed dedesserreri'6crou lentement ou ie flasque fi-
and sliding sheave may spring out. xe de poulie seeondaireet ia poulie mobile ri-

squent de sauter.

2. Remove the clutch housing, compression 2. Enlever la cloche d'embrayage, le ressort
spring and washer, de compression et la rondelle.
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Disassembling Clutch D_montage de l'Embrayage
1. Remove the circlipwith a flat head screw l. Enlever le circlip _ l'aide d'un tourvis

driver, t_te plate.

2. Remove the spring seat, spring, and pres- 2. Enlever le si/_gede ressort, le ressort et la

sure plate, plaque de pression.

3. Remove the friction plates and clutch 3. Enlever les plaques de friction et les dis-
plates, ques d'embrayage.

1. Spring seat 1. Siege de ressort
2. Spring 2. Ressort

1. Weight thrust plates 1, Plaques de butte de poids

4. Remove the compression springs and 4. Enlever les ressorts de compression et les

weight thrust plates, plaques de butte de poids.
5. Remove the roller weights. 5. Enlever les poids de galet.
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Disassembling Secondary Sheave D6montage de Poulie Secondaire
1. Remove the spring seat by rotating it. l. Enlever le si_ge de ressort en le faisant

tourner.

1. Spring seat 1. Sihge de ressort

2. Pull the pin and rollers out of the torque 2. Extraire les axes et les galets de la came
cam. de torsion.

3. Remove the secondary sliding sheave, 3. Enlever le flasque mobile de poulie
secondaire.

{!ii:,
• ii

(._._
i. Flasque mobile de poulie

1. Secondary sliding sheave secondaire

3-79

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



INSPECTION ' INSPECTION

Primary Sheave Poulie Primaire

1. Check the primary sliding sheave and 1. Contr61er que les flasques fixe et mobile

primary fixed sheaves for scratches ne sent ni endommag6s ni ray6s. Dans le

and/or damage. Replace them if cas contraire, les remplacer.
damaged.

2. Check the primary sliding sheave, weight 2. V6rifier qu'il n'y a pas de dommage ou

and cam for damage or abnormal wear. d'usure anormale au flasque mobile de

poulie primaire, au poids et b. la came.

3. Insert the collar into the primary sliding 3. Ins6rer la bride dans l'ensemble flasque

sheave complete, and check to see if it mobile de poulie primaire et v6rifier qu'il

has excessive play or is stiff to turn. n'y pas de jeu excessif ou un durcissement
_t la rotation.
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Secondary Sheave Poulie Secondaire
Check the surfacesof the secondaryfixed and Contr6ler les surfaces des flasques fixes de pou-
sliding sheaves for scratches and/or damage, lie secondaire et de poulie mobile afin de v6ri-
Replace them if damaged, fier qu'ils ne sont ni ray,s ni endommag6s.

Dans le cas contraire, les remplacer.

(_ 1. Flasque mobile de poulie
1. Secondary sliding sheave secondaire

V-Belt Courroie Trap6zoidale
1. Check the V-belt for cracks, abnormal 1. Contr61er sila courroir trap6zo_dale n'est

wear, separation of cords, or chipped pas craquel6e, anormalement us6e ou 6ca-
cogs. ill6e et si ses crampons ne sont pas d6t6ri-

2. If cracks are more than 2 mm (0.078 in) or_s.

in depth, replace the belt. Also, if the belt 2. Si les fissures ont plus de 2 mm (0,078 in)

is worn to wear limit in width, it should de profondeur, remplacer la courroie. De
be replaced, m_me si la courroie est us_e en largeur

hors-limite, elle dolt Etre remplac6e.

®
/

/

1. Cog 1. Crampon
2. Cords 2, Brins

V-belt width (A) Largeur de courroie trap6zoYdale (A)

New: 22 mm (0.87 in) Neuf: 22 mm (0,87 in)

Wear limit: 20 mm (0.79 in) Limit d'usure: 20 mm (0,79 in)
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3. Check for oil or grease on the belt. 3. V6rifier que de l'huile ou de la graisse ne

Remove any oil or grease, if found, s'est pas d6pos6e sur la courroie. L'enle-
ver si n6cessaire.

Clutch Embrayage

1. Measure the clearance between the fric- l. Mesurer le jeu entre la plaque de friction

tion plate and pressure plate with a thick- et la plaque de pression b.l'aide d'un cali-

hess gauge, bre d'6paisseur.

Standard clearance: Jeu standard:

0.6-0.95 mm (0.024-0.037 in) 0,6-0,95 mm (0,024-0,037 in)

If the clearance is found incorrect, it Si le jeu est inad6quat, il doit &re ajust6
should be properly adjusted by changing correctement en changeant l'6paisseur du

the thickness of the clutch plate, disque d'embrayage.

Thickness: Epaisseur:

2.0, 2.3, 2.6 mm 2,0, 2,3, 2,6 mm

(0.047, 0.055, 0.063 in) (0,047, 0,055, 0,063 in)

2. Measure the friction plates at three or four 2. Mesurer les plaques de friction b.trois ou
points. If their minimum thickness ex- quatre endroits. Si leur 6paisseur minimale

ceeds tolerance, replace, est inf6rieure aux tol6rances, remplacer.

New Wear limit Neuf Limit d'usure

Friction plate 3.0 mm 2.7 mm Epaisseur de disque de 3,0 mm 2,7 mm
thickness (0.12 in) (0.106 in) friction (0,12 in) (0,106 in)
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NOTE: N.B.:

For optimum performance, if any plate requires Pour obtenir des performances optimales, si

replacement, it is advisable to replace the en- l'un des disques de friction dolt Etre rernplac6,

tire set. il est conseill6 de rernplacer le jeu cornplet.

3. Check each clutch plate for signs of heat 3. VErifier si les disques d'ernbrayage prEsen-
damage and warpage. Place on surface tent des signes de voile ou sont endorn-

plate and use feeler gauge, magEspar la chaleur. Placer sur une pla-
que _t surfacer et utiliser une jauge

d'Epaisseur.

Clutch plate warp allowance: TolErance de voile de disque

0.05 mm (0.002 in) maximum d'ernbrayage:

0,05 rnrn (0,002 in)

4. Measure each clutch spring and off 4. Mesurerchacundesressortsd'ernbrayage.

spring. If beyond tolerance, replace. S'ils sont en-dech des tolerances, rempla-
cer.

New Minimum Neuf Minimum

21.4mm 20.0mm Longeurlibre de 21,4 mm 20,0mm
0 FFspringfree length (0.84 in) (0.79in) ressort OFF (0,84 in) (0,79in)
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5. Check rollers for excessive wear or 5. V6rifier que les galets ne sont pas exces-

damage. If such wear is found, replace sivement uses ou endommag6s. Dans le

rollers, cas contraire, remplacer les galets.

6. Check dogs on clutch housing. Look for 6. Contr6ler les dents de loup de la cloche
cracks and signs of galling on edges. If d'embrayage. Voir si elles ne sont pas fen-
damage is moderate, deburr. If severe, dues ou si leurs bords ne pr6sentent pas
replace clutch housing, de signes d'excoriation. Si les dommages

sont mod6r6s, 6barber; s'ils sont impor-
tants, changer la cloche d'embrayage.

NOTE: N.B.:

Galling on the friction plate dogs of the clutch L'excoriation des cannelures de disque d'em-
housing will cause erratic clutch operation, brayage entra_nera un fonctionnement irr6gu-

fief.

7. Check splines on clutch boss for galling. 7. Contr61er si les cannelures de la noix

If damage is slight to moderate, deburr; d'embrayage ne sont pas excori6es. Si le
if it is severe, replace clutch boss. dommage est 16ger_ mod6r6, 6barber; s'il

est important, changer la noix d'embra-
yage.
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NOTE: N.B.:

Gallingon clutch platesplineswill causeerratic Si les cannelures des disques d'embrayage sont
operation, excori6es, cela entra_nera un fonctionnement

irr6gulier de l'embrayage.

8. Check the torque cam and rollers for 8. V6rifier que la came de torsion et les galets

damage or grooved wear, and replace ne sont pas endommag6s ou cannel6s par
them as required, l'usure et les remplacer si n6cessaire.

9. Check the free length of the compression 9. V6rifier le longeur libre de ressort de
spring, compression.

Freelength Limit Longeur libre Limit
Ressortde

Compressionspring 92 mm 85 mm compression 92 mm 85 mm
(3.62 in) (3.35 in) (3,62 in) (3,35 in)

If the compression spring free length is Si le longeur libre de ressort de compres-

less than the limit, it should be replaced, sion est moins de limit, il doit changer.

10. Checkthe clutch boss damperfor damage 10. V6rifier que l'amortisseur de bossage

or deformation, d'embrayage n'est pas endommag6 ou
d6form6.
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REASSEMBLING REMONTAGE

Primary Sliding Sheave Flasque Mobile de Poulie Primaire
1. Press fit the oil seal to primary sliding l. EmboTter en pressant le disque de retenue

sheave, d'huile sur le flasque mobile de poulie

primaireo

The oil seal should be instaged with the Le disque de retenued'huile dolt _trepos_avee

maker's mark and size No. facing out- le rep_redu fabrieant et le num_ro de tai|le face
ward. h l'ext_rieur.

Always use a new oil seal when ® Lors du remontage toujours utiliser un

reassembling, disque de retenue d'huile neuf.

Install the oil seal squarely. _ Monter correctement le disque de retenue
d'huile.

2. Coat the oil seal lip with grease 2. Enduire le rebord du disque de retenue

(molybdenum disulfide), d'huile avec de la graisse (bisulfure de

3. Grease the roller weights and install them molybdenum).
as shown. 3. Graisser les galets et les monter de la ma-

nitre indiqu6e.

1. Grease 1. Graisser

4. Install the O-ring on the primary sliding 4. Monter le joint torique sur le flasque

sheave, and grease it sparingly, mobile de poulie primaire et le graisser
mod6r6ment.
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5. Grease the primary sliding sheave and 5. Graisser le flasque mobile de poulie pri-
slider before installing them. maire et le curseur avant de les installer.

Secondary Sliding Sheave Flasque Mobile de Poulie Secondaire

1. Grease the oil seal lip sparingly, and us- 1. Graisser mod6rc}ment le rebord du disque
ing the special tool, install it in the secon- de retenue d'huile, et, _t l'aide de l'outil

dary fixed sheave, sp6cial, le monter dens le flasque fixe de
poulie secondaire.

I. Installer de bague
1. Oil seal installer d'_tanch6it_

Be sure to use the specified special tool, Veiller _ utiliser l'outil sp6cial sp6cifi6 ou ie
or the oil seal lip could be damaged or rebord dedisquede retenued'buge pourra_tre
turned over, thus allowing grease to leak endommag_ou retourne, permettant ainsi_ la
out. fraisse de fuir.

2. After installing the guide collar and pin, 2. Apr_s avoir mont6 le collier de guide et
apply grease to the groove in the secon- l'axe, appliquer de la graisse sur la rainure

dary sliding sheave, du flasque mobile de la poulie secondaire.

3. Coat the O-ring with a thin film of grease, 3. Enduire le joint torique d'une fine pelli-
and install the spring seat. cule de graisse et monter le si_ge de

ressort.
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1. Spring seat 1. Sibge de ressort

4. Thoroughly wipe off excess grease. 4. Essuyer soigneusement la graisse en exc6s.

Clutch Assembly Ensemble Embrayage

1. Install the roller weights as shown. 1. Mettre les galets de la mani_re indiqu6e.
2. Install the thrust plate and compression 2. Monter la plaque de but6e et le ressort de

spring, compression.

3. Install the friction plates and clutch plates, 3. Monter les plaques de friction et les di-
in that order, sques d'embrayage dans cet ordre.

NOTE: N.B.:

® The punch mark on the pressure plate ® Le rep_re grav6 sur la plaque de pression
should face outward, doit _tre face _ l'ext6rieur.

® Both plates should be free from oil and ® Les deux plaques doivent &re exemptes

grease, d'huile et de graisse.

1. Punch mark 1. Rep_re grav_

4. Install the clutch spring. Be sure that it 4. Monter le ressort d'embrayage. S'assurer

faces in the correct direction, qu'il est dans la direction correcte.
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5. Install the circlip. 5. Monter le circlip.

6. Check tO see that the clearance between 6. V_rifier que le jeu entre les plaques de

the pressure and friction plates is within pression et de friction est compris darts

the specification, la plage de specification.

Standard clearance: Jeu standard:

0.6-0.95 mrn (0.024-0.037 in) 0,6-0,95 mm (0,024 - 0,037 in)

7. Using the specified bolt, nuts, washers, 7. A l'aide du boulon, des 6crous, des ron-
and crankcase separating tool, install the del]es et de l'outil de d6sassemblage de
clutch assembly on the secondary sheave, carter sp_cifi6s, monter l'ensemble emb-

Install the ring nut and tighten it tempo- rayage sur la poulie secondaire. Monter

rarily, la bague et la serrer temporairement.

i: : i CRANKCASE BOLT....... SEPARATING
BOULON

TOOL (M _8, L=2O0)
OUT|L DE

:.... DESASSEMBLAGE /NUT 1 (M=8}

DE CARTER _/ /ECROU I (M=8)

.... : tx\\\\\\\\\_ k\\_ _\\\\_1

r u t-J;u .i....... : : O 0 i .,O g

WASHER
NUT 2 (M =8} RONDELLE
ECROU 2 (M=8)

NOTE: N.B.:

The smaller pitch side of the compression La partie du ressort de compression dont le pas

spring should be on the secondary sliding est le plus petit dolt _tre plac6 sur la flasque
sheave, mobile de la poulie secondaire.
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8. Next, using the sheave holder and clutch 8. Puis, tl l'aide du maintien de poulie et de

retainer wrench, tighten the ring nut to la cl_ de blocage d'embrayage, serrer la
the specification, hague au couple sp6cifi6.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

100 Nm (10.0 m.kg, 72 ft.lb) 100 Nm (10,0 m.kg, 72 ft.lb)

i!:ii

1. Sheave holder 1. Maintien de poulie

9. Bend the lock washer tabs which are 9. Courber le segments de rondelle-frein qui

diametrically opposite each other, sont oppos6s diam6triquement.

Installation Montage

1. Remove the any oil and/or grease from 1. Enlever route trace d'huile et/ou de graisse

the contact surfaces of the secondary sur les surfaces de contact de la poulie se-
sheave with a thinner, condaire en utilisant un diluant.

2. Install the secondary sheave while taking 2. Monter la poulie secondaire en veillant _.

care so that the transmission cover oil seal ce que le rebord du disque de retenue
lip is not damaged or is not turned over. d'huile du couvercle de transmission ne

soit pas endommag6 ou tourn_ _.l'envers.

NOTE: N°B.:

A damaged or turned over oil seal lip will result Un rebord de disque de retenue d'huile tourn_
in oil leakage. So use care when installing the ou endommag_ provoquera une fuite d'huile.

oil seal. Y prendre garde lors du montage du disque de
retenue d'huile.

3. Apply a light coat of the YAMAHA 3. Appliquer une 16g_re couche de
BOND #4 on to the spline of the clutch YAMAHA BOND 4 sur la cannelure de

boss and install, la noix d'embrayage et proc6der _ son
4. Install the two dampers into the clutch installation.

boss as shown. 4. Installer les deux caoutchoucs d'amortis-

sement dans la noix d'embrayage, de ]a
mani/_re indiqu_e.
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1. Apply YAMAHA BOND #4 _
1. Appliquer YAMAHA BOND #4

5. Install the clutch boss cover, lock washer, 5. Monter le couverclede noix d'cmbraya-
and nut in that order, ge, le contre-ecrou et l'_crou dans cet

ordre.

Always use a new lock washer. Utiliser toujeurs un centre-_crou neaf.

6. Using the rotor holding tool and torque 6. A l'aide de la poign_e de volant et d'une

wrench, tighten the nut to specification, cl_ dynamom_trique, serrer l'_crou selon

la specification.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

50 Nm (5.0 m-kg, 36 ft.lb) 50 Nm (5,0 m.kg, 36 ft.lb)
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7. Install the primary sliding sheave. 7. Monter du flasque mobile de poulie

primaire.

NOTE: N.B.:

Remove the any oil and/or grease from the Enlever toute trace d'huile et/ou de graisse sur

contact surfaces of the primary sliding sheave les surfaces de contact du flasque mobile de
with an inflammable solvent, poulie primaire en utilisant un solvant inflam-

mable.

8. The V-belt should be installed on pulleys 8. La courroie trap6zoYdale dolt _tre mon-
so that the arrow mark on the belt faces ter sur lespoulies de mani_re _ ce que les
in the rotational direction of the crank- fl_ches de la courroie soient face &la direc-

shaft, tion de rotation du vilebrequin.

PRIMARY SHEAVE SECONDARY SHEAVE
POULIE PRIMAIRE POULIE SECONDAIRE

9. Rotate the secondary sliding sheave so 9. Faire tourner le flasque mobile de poulie
that the V-belt moves toward the center secondaire de mani/_re &ce que la cour-

of the sheave, role trap_zoYdale se d6place vers le centre

10. Install the primary fixed sheave, lock de la poulie.

washer, and nut, and using the torque 10. Monter le flasque fixe de poulie primaire,
wrench, tighten the nut to specification, la rondelle d'arrEt et l'6crou et _ l'aide de

la cl_ dynamom6trique, serrer l'_crou

selon la sp6cification.
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TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

50 Nm (5.0 m.kg, 36 ft. Ib) 50 Nm (5,0 m-kg, 36 ft-lb)

11. Install the remaining parts by reversing the 11. Remonter les pi_ces restantes en inversant

procedure for disassembly, la proc6dure utilis6e pour le d6montage.
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STARTER CLUTCH, EMBRAYAGE DE DEMARREUR,
CAMSHAFT ARBRE A CAME
The starter clutch, camshaft can be serviced L'embrayage de d6marreur, l'arbre _ c_me peu-

without removing the engine from the frame, vent _tre d_pann_s sans qu'il soit besoin de
d6poser le moteur du chassis.

STARTER CLUTCH
EMBRAYAGE DE DEMARREUR

s

O-RING __ _ IDLE GEAR 1

JOINT TORIQUE PIGNON INTERMEDIAIRE 1

IDLE GEAR 2
"_ PIGNON INTERMEDIAIRE 2

[(_): 30 Nm (3.0 m'kg, 22 ft'lb)I
I I

ROLLER
ROULEAU

SPRING CAP
CAPUCHON DE RESSORT

SPRING
RESSORT

BEARINGROULEMENT OIL SEAL I
B16006 BAGUE D'ETANCHEITE

SD-30-45-5-L-KS

(_): TIGHTENING TORQUE
(_): COUPLE DE SERRAGE
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CAMSHAFT CAMSHAFT DRIVE GEAR

ARBRE A CAME _'_ PIGNOND'ENTRAINEMENT
- ,_ D'AXE A CAME

/CAMS.AFT "

v..w
POUSSOIR DE SOUPAPE _ _..>'X,L._ .,

O, _ '

ZERO-LASH GEAR
PIGNON D'ENTREDENT-ZERO

REMOVAL DEPOSE

After removing the primarysheave, proceed as Apr_s avoir enlev6 la poulie primaire, proc6-
follows: der de la fagon suivante:

1. Remove the crankcase cover (2). 1. Enlever le capot de carter (2).

2. Remove the starter clutch assembly. 2. Enlever l'ensemble d'embrayage de
d6marreur.

3. Remove the idler gear 1 and shaft. 3. D6poser la roue libre 1 et l'axe.

4. Make sure the mark on the cam drive gear 4. Veiller &ce que le rep_re sur le pignon

is aligned with the mark on the breaker d'entraTnement soit align6 avec celui du

drive gear, and fit the knock pin to the pignon d'entra_nement de rupteur, et ajus-
cam drive gear. t6r la clavette au pignon d'entraTnement.
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1. Idle gear shaft 1. Arbre de pignon interm6diaire 1. Knock pin 1. Clavette

5. Remove the camshaft. 5. Enlever l'arbre h came.

6. Remove the O-ring from the crankshaft. 6. Enlever le joint torique du vilebrequin.

7. Remove the camshaft drive gear and 7. Enlever le pignon menant del'arbre _tca-

woodruff key from the crankshaft, mes et la clavette du vilebrequin.

8. Using the special tool (torx wrench), 8. A l'aidedel'outil sp6cial (cl6dynamom6-

remove the starter clutch outer mounting trique), enlever les vis de montage ext,-
screws, rieures de la dent de loup.

iNSPECTION INSPECTION

Camshaft Arbre/l Came

The cam lobe metal surface may have a blue La surface m6tallique du bossage de came peut
discoloration due to excessive friction. The avoir subi une d6coloration bleue due h une

metal surface could also start to flake off or friction excessive. La surface m6tallique peut
become pitted. 6galement commencer h s'6cailler ou h se

piquer.
1. If any of the above wear conditions are 1. Si l'une des conditions d'usure ci-dessus

readily visible, the camshaft should be est visible, l'arbre _ came doit _tre

replaced, remplac6.
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2. Even though the cam lobe surface ap- 2. M_me si la surface de bossage de came

pears to be in satisfactory condition, the parent _tre en bon 6tat, les bossagesdoi-
lobes should be measured with a vent _tre mesur_s avec un micrometre.

micrometer. Cam lobe wear can occur L'usure desbossagespeut se produire sans
without scarring the surface. If this wear rayure de la surface. Si l'usure exc/_dela
exceeds the wear limit, valve timing and limite, l'avance et le d_placement du cla-
lift are affected. Replace the camshaft if pet sont affect_s. Si l'usure exc/_de la
wear exceeds the limit, limite, remplacer l'arbre _ came.

Wear limit A B Limite d'usure A B

Intake 32.37- 32.49 mm 25.99- 26.01 mrr Admission 32,37 - 32,49 mm 25,99- 26,01 mm
(1.274- 1.279 in)(1.023- 1.024 in) (1,274- 1,279 in) (1,023- 1,024 in)

Exhaust 32.37-32.49 mm 25.99-26.01 mm Echappement 32,37-32,49 mm 25,99-26,01 mm
(1.274-1.279 in (1.023_ 1.024 in) (1,274-1,279 in (1,023-1,024 in)

i::ii i il iii :: : :i !i:iii ::

3. Check the camshaft zero-lash gear spring 3. Contr61er le jeu de l'amortisseur de res-
damper for looseness. If exceedingly sort de pignon d'entredent-z_ro. Si le jeu

loose, it should be replaced as the cam- est excessif, il dolt _tre remplac6 ainsi que
shaft assembly, l'ensemble arbre _ cames.
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Starter Clutch Embrayage de D6marreur

1. Remove the roller and compression 1. Enlever lerouleauet leressort decompres-
spring, and check for uneven wear, scrat- sion, puis contr61er si ces pi_ces ne sont

ches, or fatigue, us6es irr6guli_rement, ray6es ou fatigu6es.

Idler Gear Engrenage Interm6diaire
1. Check the surface of the idle gears and I. Contr61er que la surface des roues libres

shaft for uneven wear or damage. If et de l'arbre n'est pas us6e in_galement ou

severe, replace, endommag_e. Si elle est couple, rempla-
cer les pi_ces en question.

INSTALLATION MISE EN PLACE

Starter Clutch Embrayage de D6marreur
1. Using a torx wrench, tighten the starter 1. A l'aide d'une c16 dynamom6trique, ser-

clutch outer mounting screws to the spe- rer les vis de fixation externe de l'em-

cification, brayage de d6marreur au couple sp6cifi6.

Always use new mounting screw. Tonjours employer une vis de fixation neuve.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

30 Nm (3.0 m.kg, 22 ft.lb) 30 Nm (3,0 m-kg, 22 ft.lb)
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2. After tightening, clinch the screw head so 2. Apr_s le serrage, aplatir la t_te de la vis
that it flattens in the recess in the starter dans la cavit6 de la roue du d_marreur.

wheel. To clinch, use a center punch. Pour ceci, employer un pointeau.

3. Using a screwdriver, contract the corn- 3. A l'aide d'un tournevis, appuyer sur le res-
pression spring, and install the rollers, sort de compression et mettre en place les

4. After installing the rollers, check the galets.
smooth movement. 4. Apr_s la mise en place des galets, v_rifier

5. 0il the starter clutch assembly and idle qu'ils fonctionnent en souplesse.

gear 2, and install the idle gear 2 by turn- 5. Huiler l'ensemble embrayage de d6mar-
ing it counterclockwise, reur et le pignon interm_diaire 2 puis mon- •

ter ce dernier en le tournant vers la

gauche.

Camshaft Arbre/i Cames

1. Installthe woodruff key on the crankshaft, l. Monter la clavette demi-lune sur le
vilebrequin.
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2. Oil the camshaft journal bearing. 2. Huller les port6es d'arbre h cames.

3. Align the mark on the cam drive gear with 3. Aligner le rep_re du pignon menant de

the mark on the camshaft drive gear, and l'arbre _tcames avec celui du pignon me-
install them. n6 et les installer.

4. Install the O-ring on the crankshaft, and 4. Monter le joint torique sur le vilebrequin

grease it. puis le graisser.

1. O-ring 1. Joint torique

5. Apply grease to the idle gear journal bear- 5. Mettre de la graisse sur la port6e de pignon

ing, and install the gear 1. interm6diaire puis monter ce pignon 1.

6. Install the crankcase cover (2). 6. Monter le couvercle de carter (2).
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TRANSMISSION TRANSMISSION
The transmission can be disassembled, check- La transmission peut _tre d_mont_e, contr61_e
ed, and reassembled without removing the et remont_e sans monter le moteur du cadre.

engine from the frame.

[ SB37.-41-4-4 ]
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DISASSEMBLY DEMONTAGE

Before disassembly, proceed as follows: Avant le d6montage, proc6der de la
• Remove the secondary sheave, mani/_re suivante.

• Remove the rear wheel brake shoe plate. • Enlever la poulie secondaire.
® Drain the transmission gear oil. o Enlever la plaque d'6trier de frein de roue
1. Remove the transmission cover, arri_re.

® Purger l'huile de transmission.
1. Enlever le couvercle de transmission.

2. Remove main axle. 2. Enlever l'axe principal.
3. Remove drive-axle. 3. Enlever l'axe d'entra/nement.

_ :_/ii_iiiiiiiiiiii!'iii!_:

i:i!i_!:_ !ii/:̧iiiiiiiii_i!:_.....

"qll O

i ¸

NOTE: N.B.:

Take care not to damage the oil seal. Prendre garde _tne pas endommager la bague
d'6tanch6it6.
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INSPECTION INSPECTION

1. By rotating the bearing, check for abnor- 1. En faisant tourner les coussinets, v6rifier

mal noise or excessive play. tout bruit anormal ou jeu excessif.

If noise or play is excessive, replace the Si le bruit ou le jeu est excessif, rempla-

bearing, cer le coussinet.

.................. FREE PLAY
JEU LIBRE

...... FREE PLAY

_ JEU LIBREi

:: THRUST RADIAL
POUSSEE RADIAL

2. Check the primary drive gear, main axle 2. V6rifier qu'il n'y a pas de dommage h la

and drive axle gear tooth surfaces for surface des dents du pignon d'axe d'en-

damage, and replace them, as required, traTnement, d'axe principal et d'entra_ne-
ment primaire. Les remplacer si n6cessai-
re.

ii! i O _

INSTALLATION MONTAGE

When installing, pay attention to the follow- Suivre les 6tapes suivantes lots du montage.

ing points.

® Grease the oil seal lips. • Graisser les rebords de disque de retenue

• Oil the bearings, d'huile.
® Use care not to damage oil seal lips when ® Huiler les coussinets.

installing the drive axle. ® Veiller b.ne pas endommager les rebords

® Apply grease (molybdenum disulfide) to de disque de retenue d'huile lors du mon-

the main axle journal bearing, tage de l'axe d'entrainement.

® Appliquer de la graisse (bisulfure de

molybdenum) au coussinet de tourillon

d'axe principal.
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STARTE R MOTO R DEMARREUR ELECTRIQUE
A.C. GENERATOR, ALTERNATEUR,

STARTER MOTOR

DEMARREUR ELECTRIQUE

[10.5 mm (0.4 in) ,_5 mm (0.2 in)_> I

/

10.8 - 1.8 mm
110.03-0.07n)
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A.C. GENERATOR

ALTERNATEUR

CHARGE COIL: ]
BOBINE DE CHARGE:[
o.44__-15% I

I(_: 35 Nm (3.5 m'kg, 25 ft'lb)[

PICKUP COIL:
BOBINE D'EXCITATION
114.5fi ± 15 %
WHITE/BLACK -- WHITE/RED

BLANC/NOIR -- BLANC/R_

(_: TIGHTENING TORQUE
(:_): COUPLE DE SERRAGE
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REMOVAL DEMONTAGE

Before removal, remove the following parts: Avant le d6montage, enlever les pi_ces

• Side covers (front, right, and left) suivantes.
® Step board ® Caches lat6raux (avant, droit et gauche)
® Rear footrest (right) ® Marcheopied
® Fan motor assembly o Repose pied arri6re (droit)

1. Remove the air shroud (1). ® Ensemble moteur de ventilateur.
2. Remove the air shroud (2). 1. Enlever le capot d'air (1).

2. Enlever le capot d'air (2).

1. Air shroud (2) 1. Capot d'air (2)

3. Remove the fan. 3. Enlever le ventilateur.

4. Using the rotor holding tool, remove the 4. A l'aide de l'outil de maintien de rotor,

flywheel securing bolt. enlever le boulon de fixation de volant de
moteur.

1. Rotor holding tool 1. Outil de maintien de rotor

5. Using the rotor holding tool and rotor 5. A l'aide de l'outil de maintien de rotor et

puller, remove the flywheel assembly, l'extracteur de rotor, d_poser l'ensemble
volant de moteur.
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" !ii..........
m

1. Rotor puller _ I. Extracteur de rotor

6. Remove the stator assembly. 6. Enlever l'ensemble stator.

7. Remove the starter motor mounting 7. Enlever les vis de montage du d_marreur
screws, and remove the starter motor, et enlever le d6marreur.

_I :_i _

INSTALLATION MONTAGE

1. Thoroughly clean the crankshaft, and in- 1. Nettoyer soigneusement le vilebrequin et

stall the woodruff key. placer la clavette demi-lune.

2. Grease the starting motor O-ring. 2. Graisser ]e joint torique du d6marreur.
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3. Install the starting motor while making 3. Monter le d6marreur en s'assurant qu'il

sure the starting motor is in correct mesh est en prise correcte avec la roue libre.

with the idle gear. 4. A l'aide d'une c16 dynamom6trique, ser-

4. Using a torx wrench, tighten the rotor rer les boulons de montage du volant.
monting bolts.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

35 Nm (3.5 m.kg, 25 ft.lb) 35 Nm (3,5 m-kg, 25 ft.lb)
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CHAPTER 4 CHAPITRE 4
CARBURETION CARBURATION

CA RB U RETO R CARBURATEUR

AIGUILLE:
4DP4-3

MAIN AIR JET:

GICLEUR D'AIR O

_blPRINCIPAL:.0 /_
PILOT SCREW:
VIS DE RALENTI:
3.0 TURNS OUT
TOURS EN ARRIERE 3,0 $9

THROTTLE STOP SCREW
VIS BUTEE DE PAPILLON

VALVE SEAT ASSEMBLY
PILOT JET: ENSEMBLE SIEGE DE POINTEAU
GICLEUR DE FLOAT ASSEMBLY
RALENTi: FLOTTEUR
#37.5

PIN

MAIN JET: AXE DE FLOTTEUR
GICLEUR PRINCIPAL:
#122.5

0 Q
DRAIN SCREW
VIS DE VIDANGE

STARTING ENRICHER
ENRICHISSEUR DE STARTER

Specifications Caract6ristiques

Main jet # 122.5 Gicleur principal # 122,5

Jet needle 4DP4-3 Aiguille 4DP4-3

Needle jet N-8 Puits d'aiguille N-8

Pilot jet # 37.5 Gicleur de ralenti #37,5

Pilot screw 3.0 turns out Vis de ralenti Tours en arri_re 3,0

Starter jet # 20 Gicleur de starter #20

Float valve seat 02.0 Si/_ge de pointeau o2,0

Float height 23±1.0 mm (0.91 ±0.04 in) Hauteur de flotteur 23_+ 1,0mm(0,91 _+0,04in)

Engine idle speed 1.200+50 r/min Regime deralenti 1.200_+ 50tr/mn

du moteur
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• TROUBLESHOOTING ON AUTO CHOKE

This troubleshooting table is a guide for solving hard starting problems caused by the auto
choke sytem. These problems can be caused by the engine or the electrical system.

(Engine does not start when engine is cold)

CHECK ITEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

Start engine with _ _Ildle mixture is too 1-_ Check carburetor float
throttle open approx. (STARTS) Irich in cold condition. I - I height, pilot screw etc.
1/8 of grip opening. / /

I
(DOES NOT START)

If engine idles properly I ICheck clogging of air
after being warmed up, I___lfilter, starter air jet 1
trouble is only with |land 2, solenoid valve
starter circuit. | (SA) and starting

eRrcher.

IBypassBCVunit" I (STARTS) _iBCVvalved°esn°t _lCheckBCVunit" II open in cold condition.
(DOES NOT START)

Bend pipe (C) connected I I Solenoid valve (SA) ] I[Check solenOidsensorandValvewith solenoid valve (STARTS) mldoes not close on cold 'thermo
_vI(SA), wiring connection,

(SA) and close passage. /engine. [
I Icontrol unit.

(DOES NOT START)

_ Starter jet and starter L-_Clean jets I
air jets are clogged in
carburetor.

{Engine does not start when the engine is hot)

CHECK ITEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

Start engine with J lldle mixture is too rich t__ Check float height ,
throttle open approx. (STARTS) _'- in hot condition, pilot screw and slow
1/8 of grip opening, circuit.

I
(DOES NOT START)

ICIoseBCV circuit. I---(STARTS)_ BCV does not close I_ Check BCV unit. I

J when cylinder head /becomes warm.

(DOES NOT START)

l _ I Malfunctioning Check and clean
carburetor slow circuit _ carburetor.
orfoathght /
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(Poor off idle performance on cold engine)

If the cylinder head temperature is below 10°C (50°F), the engine requires at least 10 to 30 seconds

of warming up in order to start off the scooter smoothly.

CHECK ITEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

Bend pipe (C) Solenoid valve (SA) I Check solenoid valve
connected with solenoid (GOOD) _ does not close on cold _ (SA), wiring connection,
valve (SA) and close engine. | thermo sensor and
passage. | control unit.

I
(POOR)

Bend pipe (B) Solenoid valve (MA) _ Check solenoid valve 1

connected with solenoid - (GOOD) _ does not close on cold (MA), wiring connection,
valve (MA) and close engine, thermo sensor and
passage, control unit.

I
(POOR)

Clogged starter jet and/ _ Check and clean
or too high float height. I - Icarburet°r"

(Engine does not idle on cold engine)

CHECK ITEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

Lift starting enricher (IDLES Closed starting
lever. I )--_{enricher. I-_J Adjust starting enricherI v[ lever"

I
(DOES NOT IDLE)

Remove pipe (C) (IDLES) _ Closed solenoid valve _[Check solenoid valveconnected with solenoid (SA). I - I(SA), wiring connection,
valve (SA) at carburetor. |thermo sensor and

[ [control unit.
(DOES NOT IDLE)

slightly higher idling WARM _v I (SAJ 1) or too high carburetor.
speed. ENGINE) [float hight.

I
(DOES NOT IDLE

ON WARM ENGINE)

(IDLES ON

[Cl°se BCV circuit" I--- WARM ---}='l BCV d°es n°t cl°se r-_"[eheck BCV unit" I
I ENGINE) when cylinder headbecomes warm.

(DOES NOT IDLE
ON WARM ENGINE)

L_ [Malfunctioning [__l Check and clean ]carburetor slow circuit. J-lcarburet°r slow circuit.
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• DEPANNAGE RELATIF AU STARTER AUTOMATIQUE

Ce tableau de d6pannage constitue un guide permettant de r6soudre les probl_mes de dif-

ficult_s au d_marrage caus_es par le dispositif de starter automatique. Ces probl_mes peu-

vent provenir du moteur ou du syst_me _lectrique.

(Le moteur ne d_naarre pas iorsqu'il est froid)

ARTICLE A CONTROLER CAUSE POSSIBLE REMEDE

Faire d6marrer le [(DEMARRE) _[ Le m_lange de ralenti j J Contr61er la hauteur du

moteur avec la poign6e est trop riche lorsque le r flotteur de carburateur,
d'acc616ration tourn_e moteur est froid, la vis de ralenti, etc.
environ de 1/8 _me.

_ (NE DEMARRE PAS) Si le moteur ne fonc- I _[Contr61er que le filtre

tionne pas correctement i lair n'est pas obstru6, le

apr_s avoir chauff6, le gicleur d'air de starter 1
mauvais fonctionnement et 2, le sol6noi'de (SA)
r6side uniquement dans et l'enrichisseur de
le circuit de starter, starter.

[Unit6 BCV de _---(DEMARRE)---_Le clapet BCV ne s'ou- _-_Contr61er l'unit6 BCV. ]
Id_rivation. | | vre pas h froid. /

F
(NE DEMARRE PAS)

Tuyau courbe (C) bran- ___ ___ Le sol,noide (SA) ne se _[ Contr61er le sol6noidech6 au sol6noi'de (SA) DEMARRE) ferme pas lorsque le r (SA), les connexions de
et passage de fermeture. | [moteur est froid, chblage, le d6tecteur

A| thermique et l'unit_ de(NE DEM RRE PAS) commande.

l 1|_ Le gicleur de starteretstarterleSgicleurSsontd'airobstru_sde _-_ Nettoyer les gicleurs. [] dans le carburateur.

(Le moteur ne d_marre pas quand il est chaud)

ARTICLE A CONTROLER CAUSE POSSIBLE REMEDE

Faire d_marrer le _DEMARRE)__ Le m_lange de ralenti ___ Contr61er la hauteur du

moteur avec la poign6e est trop riche h chaud, flotteur de la vis de
d'acc616ration tourn6e ralenti et du circuit de
environ de 1/8 _me. ralentissement.

I
(NE DEMARRE PAS)

[ Fermer le circuit,] BCV. _(DEMARRE)--_ pasLeBCVquandnelaSeculasseferme_-_ Contr61er l'unit_ BCV. 1(NE DEMARRE PAS) devient chaude.

L. I Mauvais fonctionne- ___ Contr61er et nettoyer le ]

ment du circuit de carburateur.
ralentissement de carbu-
rateur ou de la hauteur
du flotteur
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(Ralenti d_fectueux lorsque le moteur est froid)

Si la temperature de la culasse est en dessous de 10°C (50°F), le moteur dolt chauffer au

moins de I0 _ 30 secondes afin de permettre un d_marrage souple du scooter.
ARTICLE A

CONTROLER CAUSE POSSIBLE REMEDE

JTuyau courbe (C) | Le sol_noide (SA) ne se [ [ Contr61er le sol_noide

raccord_ au sol_noide _-(CORRECT)-----_ I ferme pas lorsque le _--_ (SA). le branchement de

(SA) et passage fermi. | Imoteur est froid, c_blage, le d6tecteur
I thermique et le bloc de

(MEDIOCRE) commande.

Tuayu courbe (B) t Le sol'no,de (MA) ne se [ [ContrSler le sol_noide
branch_ au sol_noide (CORRECT)-----_ ferme pas lorsque le _ (MA), le branchement de
(MA) et passage ferm6, moteur est froid, chblage, le d6tecteur

] thermique et le bloc de
(MEDIOCRE) commande.

l [Gicleur de starter obstru_l [ Contr61er et nettoyer

_-]et/ou hauteur de flotteur _-_[ le carburateur.
[trop grade. ]

(Le moteur ne tourne pas au ralenti lorsqu'H est froid)

ARTICLE A CONTROLER CAUSE POSSIBLE REMEDE

Lever le levier d'enri-_.(MARCHE AU_ R,gler le levier d'enri- ___ R,gler le levier d'enri-chisseur de starter. |RALENTI) chisseur de starter, chisseur de starter.

(NE MARICHE PAS
AU RALENTI)

T
Enlever le tuyau (C) (MARCHE AU_[ Fermer le sol_noSde I _[ ContrOler le sol6noide

branch6 avec le sol6- -RALENTI) _] (SA). _--_ (SA), les connexions de

noi'de (SA) au chblage, le d&ecteur
carburateur, therrnique et l'unit_ de

I commande.
(NE MARCHE PAS

AU RALENTI)
T

Chauffer le moteur _ (MARCHE AU_ Gicleur d'air de starter _ ContrSler et nettoyer le I

un r6gime de ralenti -RALENTI, 1 (SAJ 1) obstru6 ou carburateur.
16g6rement plus haut. MOTEUR hauteur de flotteur

I excessive.
(NE MARCHE PAS AU CHAUD)

RALENTI AVEC LE

MOTEUR CHAUD)

IFermer le circuit BCV" _-(MARCHE AU_[ Le BCV ne seferme(NEMARCHE[ PAS AU -RALENTI,MoTEUR devientPaslorsqUechaude.laculasse : Contr61er l'unit6 BCV. ,
RALENTI AVEC LE CHAUD)

MOTEUR CHAUD)

_. _ Mauvais f°ncti°nne" _ C°ntrSler et nett°yer le I

ment du circuit de circuit de ralentissement
ralentissement du de carburateur.
carburateur.
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Sectional View Vue en Coupe

PILOT SCREW
VIS DE RICHESSE

VACUUM PISTON ,,,
PISTON A VIDE _"

SPRING CLIP
BRIDE DE RESSORT PILOT OUTLET

' RALENTI

JET NEEDLE iAIGUILLE
)

)

BY-PASS HOLE
TROU DE
DERIVATION

MAIN AIR JET
GICLEUR D'AIR THROTTLE VALVE
PRINCIPAL PAPILLON D'ACCELERATION

-..;.

-- -- PILOT JET
GICLEUR DE RALENTI

NEEDLE JET ¢It_'--I AI R
GICLEUR A AIGUILLE "_ 'AIR

MAIN JET _ MIXTURE
GICLEUR PRINCIPAL _ MELANGE

FUELESSENCE

Removal D_pose
1. Remove the side Covers (front, right, and 1. Enlever les caches lat_raux avant, droit et

left), gauche.
2. Remove the fan motor and disconnect the 2. Enlever le moteur de ventilateur et d_bran-

thermo switch lead. cher le fil de thermocontact.
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3. • Loosen the air cleaner joint clamp. 3. Desserrer le collier de raccord de filtre

4. Remove the air cleaner assembly, air.

5. Remove the fuel pipes, vacuum pipes, 4. Enlever l'ensemble filtre _ air.
starter pipes, and BCV pipes from the car- 5. Enlever les tubes b.carburant, les tubes
buretor and air cleaner case. d6pression, les tubes de starter et les tubes

de BCV du carburateur et le bottler du fil-

tre &air.

n ::_

1. Fuel pipe 1. Tube _ carburant
2. Starter pipe 2. Tube de starter

6. Remove the throttle cable. 6. Enlever le cfible d'acc616ration.

7. Loosen the carburetor joint clamp. 7. Desserrer le collier de raccord de carbura-
8. Remove the battery, starter relay and teur.

remove the battery box mounting bolts, 8. Enlever la batterie, le relais de d_marreur
and lift up the battery box. puis enlever les boulons de fixation du bog-

9. Push the carburetor toward air cleaner tier de batterie et d6poser ce dernier.
case and remove it from the carburetor 9. Pousser le carburateur vers le bottler de

joint, filtre _ air puis l'enlever du raccord de
10. Push down the front side of the car- carburateur.

buretor, and while taking care so that the 10. Appuyer sur l'avant du carburateur puis,
carburetor does not contact the fan motor tout en prenant garde _ ce que le carbu-
bracket, turn it in and out to remove, rateur ne touche pas le support de moteur

de ventilateur, le tourner dans un sens et

dans l'autre pour l'enlever.

.... !
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Disassembly D_montage

NOTE: N.B.:

The adjusting bolt is properly adjusted and lock- Le boulon de r6glage est correctement ajust6
ed with LOCTITE® at the Yamaha factory, et bloqu_ avec du LOCTITE ® _ la fabrique
Never attempt to disassemble or adjust it. Yamaha.

Ne jamais essayer de le d_monter ou de le

r6gler.

1. Adjusting bolt 1. Boulon de r6glage

1. Remove the thremo switch, l. Enlever le thermocontact.

2. Disconnect the over flow pipe andair vent 2. D_brancher le tuyau de trop plein et le
pipe. tuyau de ventilation.

3. Disconnect the vacuum pipes of starting 3. D6brancher les tuyaux _ d6pression de
enricher at the carburetor, l'enrichisseur de starter au carburateur.

1. Vacuumpipes 1. Tuyaux _ depression

4. Remove the starting enricher. 4. D6poser l'enrichisseur de starter.

"' 4-8
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5. Remove the diaphragm cover, spring,and 5. Enlever le couvercle de membrane, le res-

diaphragm, sort et la membrane.

6. Remove the needle set. 6. Enlever le puits d'aiguille.
7. Remove the pilot screw and air jet. 7. Enlever le vis de gicleur et le ralenti d'air.

1. Needle set 1. Ensemble aiguill¢ 1. Pilot screw 1. Vis de gicleur
2. Air jet 2. Ralenti d'air

8. Remove the float chamber. 8. Enlever la cuve _ flotteur.

9. Pull out the float pin, and remove the float 9. Extraire l'axe du flotteur puis enlever le

with the needle valve, flotteur avec le pointeau.

10. Remove the main jet, main nozzle, valve 10. Enlever le gicleur principal, le tube

seat, and pilot jet. d'_mulsion, le si_ge de pointeau et le
gicleur de ralenti.

-9 ....
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Inspection V6rification

1. Examine carburetor body and fuel pas- 1. Examiner le corps du carburateur et les

sages. If contaminated, wash carburetor passages d'essence. S'ils sont contamin6s,

in petroleum-based solvent. Do not use nettoyer le carburateur dans du solvant

caustic carburetor cleaning solutions, base de p_trole. Ne pas utiliser de solu-
Blow out all passages and jets with com- tions caustiques pour nettoyage de carbu-

pressed air. rateur. Passertousles passageset tousles
gicleurs _ l'air comprim_.

2. Examine condition of floats. If floats are 2. Examiner l'6tat des flotteurs. S'ils ou s'ils

damaged, they should be replaced, sont endommag6s, ils doivent _tre

3. Inspect inlet float valve and seat for wear remplac6s.

or contamination. Replace these corn- 3. Contr61er si le pointeau et le si_ge de poin-

ponents as a set. teau ne sont pas us6s ou contamin6s.
Changer ces composants en un ensemble.

@
\

: O _

1. Filter ,_-4_ I. Filtre
2. O-ring 2. Joint torique
3. Valve seat 3. Si_gede soupape
4. Needle valve 4. Soupape _ aiguille

' 4-10
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4. Inspect the vacuum piston and rubber 4. Contr61er le piston _ d6pression et la

diaphragm. If the piston is scratched or membrane. Si le piston est ray6 ou la

the diaphragm is torn, the assembly must membrane perc6e, l'ensemble doit &re

be replaced, chang6.

Checking the starting enricher Contr61e de 1'Errichisseur de Starter

Check the starting enricher for a damaged or Contr61er que l'enrichisseur de starter n'est pas

fatigued diaphragm, spring or valve, endommag6 ou que ]a membrane n'est pas

If any one is found damaged or fatigued, us_e, ainsi que le ressort et le clapet.

replace it. Si une de ces pi6ces est d6fectueuse, la

remplacer.

Float height Hauteur de Flotteur

Hold the carburetor in an upside down posi- Tenir le carburateur en position inversee. Incli-

tion. Incline the carburetor at 600-70 ° nerlecarburateurde60°-70°(140°F-158°F)

(140°F- 158°F) (so that the end of the float (de mani_re _ ce que l'extr6mit_ du pointeau

valve does not hang down of float weight), and n'accroche pas du fait du poids de flotteur),

measure the distance from the mating surface et mesurer le distance du plan de joint de la cuve

of the float chamber (gasket removed) to the _ flotteur (joint enlev6) au sommet du flotteur.

top of the float using a gauge.

Float height: 23± 1.0 mm (0.91 ±0.04 in)I Hauteur de flotteur:
I

23 ± 1,0 mm (0,91 ±0,04 in)

4-11 .....

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



5. If the float height is not within specifica- 5. Si la hauteur du flotteur n'est pas con-
tion, check the fuel valve and float formeaux sp6cifications, v6rifier lepoin-
assembly, teau d'essence et le flotteur.

6. If no damage is found in these parts, ad- 6. Si ces pi_ces ne sont pas endommag6es,

just the float level by slightly bending the r6gler le niveau de flotteur en courbant

tang on the float. Recheck the float 16g6rement le tenon du flotteur. Recon-
height, tr61er la hauteur du flotteur.

Reassernbly Remontage
For assembly, reverse the procedure for dis- Pour le remontage, proc6der dans l'ordre
assembly. Note the following points: inverse du d6montage. Noter les points sui-

® Installthe diaphram inthe mixingchamber rants:
so that the projection on the former fits ® Monter la membrane dans la chambre de
to the recess in the latter, and install the m61ange de mani/_re _ ce que la projection

diaphragm spring and diaphragm cover, de la membrane s'adapte dans l'6videment

de la chambre, puis monter le ressort de
membrane et le cache.

4-12
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* Install the starting enricher diaphragm in ® Monter la membrane d'enrichisseur de

the mixing chamber bodysothatthe pro- starter dans le corps de chambre de
jection on the former fits to the recess in m6lange de mani_re tt ce que la projection
the latter, de la premiere s'adapte dans l'_videment

de la derni_re.

Checking the Mixture Control Valve Contr61e du clapet de r6glage de m61ange
1. Remove the side covers (3) and (4). 1. Enlever les caches lat6raux (3) et (4).

2. Start the engine. 2. Faire d6marrer le moteur.

3. Increase the engine speed up to 5,000 3. Augmenter le r6gime du moteur jusqu'_
rpm, and close the throttle grip quickly. 5.000 tpm et fermer rapidement la poign_e

a. When the throttle grip isclosed, the mix- d'acc_l_ration.
ture control valve should open and the a. Lorsque la poign6e d'acc616ration est fer-
noise of incoming air should be heard, m_e, la membrane de r_glage de m_lange

b. Place a sheet of paper over the air suc- dolt s'ouvrir et l'on dolt entendre le bruit

tion port in the mixture control valve, and de l'air qui entre.

closethe throttle grip quickly. If the paper b. Placer une feuille de papier sur l'orifice

is pulled inward, the mixture control valve d'aspiration d'air de la membrane de
is in good condition, r_glage de m_lange et fermer rapidement

la poignde d'acc616ration. Si le papier est

attir6 vers l'int6rieur, cel& signifie que la

membrane de r6glage de m61ange est en
bon 6tat.
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c. Failure in either of the above tests, "a" c. Si les essais d6crits ci-dessus ne sont pas
and "b", requires the replacement of the satisfaisants, "a" et "b", remplacer la
mixture control unit with a new one. membrane de r6glage de m_lange par une

neuve.

Installation Montage
1. Connect the throttle cable to the throttle 1. Brancher le c_ble d'acc616rateur au levier

lever, and install the carburetor, d'acc616ration et monter le carburateur.

2. Route the pipes correctly according to the 2. Monter les tuyaux correctement en se r6f_-

pipe routing diagram, rant au schema de tuyauterie.

4-14
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PIPE ROUTING
ROUTAGE DE TUYAUTERIE

UNIT SOLENOIDE (SA)BLOC DE
COMMANDE

SOLENOID
VALVE (MA)
SOLENOIDE (MA)

A

THERMO SENSOR
DETECTEUR THERMIQUE

BCV

3

FILTER
FILTRE A AIR

INTAKE MJ
MANIFOLD

STARTING ENRICHISSEUR
COLLECTEUR SAJ2 ENRICHER DE STARTERD'ADMISSION

MIXTURE C_)NTROL VALVE
CLAPET DE REGLAGE DE
MELANGE

BIMETAL CONTROL VALVE

COMMANDE
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CHAPTER 5 CHAPITRE 5
CHASSIS PARTIE-CYCLE

FRONT WHEEL, FRONT BRAKE ROUE AVANT, FREIN AVANT

_) : 60 Nm (6.0 m. kg, 43 ft.lb)] TUBELESS TIRE ]

PNEU SANS CHAMBRE A AIR I3.50-10-4PR/ML3, K998

(_ : 35 Nm (3.5 m.kg, 25 ft.lb) 1

4mm (0.16 in) <2 mm (0.08 in)_ I 6201-2RS ]

(_): TIGHTENING TORQUE
_): COUPLE DE SERRAGE

: GREASE
_) : GRA1SSER
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FRONT WHEEL, BRAKE ROUE AVANT, FREIN
DISASSEM BLY DEMONTAGE
Front wheel Roue avant

1. Place a suitable stand under the footrest 1. Mettre un support convenable sous le
board, marchepied.

NOTE: N.B.:

Raise the front wheel off the ground. La roue avant ne doit pas toucher le sol.

2. Remove the wheel cap and the cotter pin. 2. Enlever le capuchon d'axe de roue et la
goupille fendue.

3. Remove the wheel axle nut. 3. Enlever l'6crou d'axe de roue.
4. Remove the front wheel. 4. Enlever la roue avant.

Brake shoe plate Plaque de mfichoire de frein
1. Remove the front brake cable and the l. D6poser le cable de frein avant et le cable

speedometer cable, de compteur de vitesse.

1. Speedometer cable 1. C_ible de l'indicateur de vitesse
2. Brake cable 2. C_ble de frein

2. Remove the cotter pin and thetension bar 2. Enlever la goupille fendue et l'6crou de

securing, fixation de la barre de tension.

3. Remove the circlip and romove the brake 3. Enlever le circlip et enlever la plaque de
shoe plate, m_choire de frein.
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1. Circlip 1. Circlip

4. Remove the O-ring and the plate washer 4. Enlever le joint torique et la rondelle plate
from the wheel axle. de l'essieu de roue.

1. O-ring 1. Joint torique
2. Plate washer 2. Rondelle plate

Meter drive and driven gears Pignons men_ et d'entrainement de compteur
1. Remove the oil seal by flat-head screw 1. Enlever la bague d'6tanch6it6 avec un

driver, tournevis _ t_te plate.

2. Remove the circlip and remove the 2. Enlever le circlip puis enlever les rondel-
washers, meter clutch, and drive gear. les, l'embrayage de compteur et le pignon

d'entratnement.

..... i

1. Circlip 1. Circlip 1. Circlip 1. Circlip
2. Washer 2. Rondelle

3. Meter c_utch 3. Embrayage de compteur
4. Drive gear 4. Pignon d'entr_nement
5. Washer 5. Rondelle
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3. Remove the oil seal, bush, washer, and 3. Enlever la bague d'6tanch6it6, la bague,

meter drive gear. Use the Meter Gear la rondelle et le pignon d'entraTnement de
Bush Driver for removal, compteur. Pour cette d6pose, utiliser le

chassoir de hague de pignon de compteur.

1. Meter gear bush driver (Special tool) 1. Meter gear 1. Pignon de compteur
1. Chassoir de bague de pignon de compteur (Outil 2. Washer 2. Rondelle

sp6cial) 3. Bush 3. Bague

INSPECTI 0 N VERIFICATION

Front wheel Roue avant

1. Using a dial gauge, check the runout of 1. A l'aide d'un comparateur, contr61er le
the front wheel, faux-rond de la roue avant.

Vertical Vertical
Max. runout 2 mm (0.08 in) Faux rond max. 2 mm (0,08 in)

Lateral Lateral

If runout exceeds the above limit, the Si le faux-rond est sup6rieur _ la limite ci-
front wheel should be replaced, dessus, changer la roue avant.

2. By rotating the front wheel, check for ab- 2. En faisant tourner la roue avant, contr6-
normal noise or play of the bearing, ler si ses roulements ne font pas de bruit

anormal ou n'ont pas de jeu.
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':: ___j__ PLAY
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If noise or play is excessive, replace the Si un roulement fait trop de bruit ou

bearing, trop de jeu, le changer.

Front brake Frein avant

1. Check the brake lining thickness. 1. ContrSler l'6paisseur de garniture de frein.

If the thickness is less than the limit, the Si l'_paisseur de garniture est inf6rieure

brake shoes should be replaced as a set. b.la limite, les deux m_.choires de frein doi-
vent _tre chang6es.

MEASURING POINT
ENDROITS A MESURER

Wear limit: 2 mm (0.08 in) Limite d'usure: 2 mm (0,08 in)

2. Remove any glazing from the brake shoes 2. Eliminer tout vernis des m_ichoires de
with coarse sandpaper, frein _ l'aide de toile 6meri de gros grain.

If it is impossible to smooth out, replace S'il est impossible d'_liminer les rayures,
the brake shoes, changer les mgtchoires de frein.

NOTE: N.B.:

• "When checking or replacing brake shoes, '* Quand on contr61e ou change les mfichoi-

be careful not to spill oil or grease on res de frein, prendre garde b. ne pas met-
linings, tre d'huile ou de graisse sur les garnitures.

® When replacing the brake shoes, check o Quand on change les m_choires de frein,

the tension springs for wear or damage, contrbler si les ressorts de traction ne sont

If worn or damaged, replace the spring(s), pas uses ou endommag_s. Changer tout
ressort us6 ou endommag6.
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3. Check the brake drum inner surface for 3. Contr61er si le tambour de frein n'est pas

scratches. If it has scratches, replace the ray6. S'il est ray6, le changer.
d rum. 4.. Mesurer le diam6tre int6rieur du tambour.

4. Measure the inside diameter of the drum.

Max. limit: 131 mm (5.16 in) Limite max.: 131 mm (5,16 in)

5. If the inside diameter exceeds the above 5. Si le diam_tre int6rieur est sup6rieur _ la

limit, the front hub should be replaced, limite ci-dessus, le moyeu avant doit _tre
chang6.

Speedometer Vitesse

1. Check the meter clutch, drive gear and 1. Contr61er si la prise de compteur, le
meter gear for uneven wear or damage, pignon d'entra/nement et l'engrenage de

Replace them if they are worn unevenly compteur ne sont pas irr6guli&ement us6
or damaged, ou endommag6s.

Si ces pi_ces sont us6es irr6guli6rement ou

endommag6es, les changer.

INSTALLATION MISE EN PLACE

Meter gear Engrenage de eomptear
1. Install the meter gear on the brake shoe 1. Monter l'engrenage de compteur sur le

plate, flasque de frein.

NOTE: N.B.:

Install the circlip correctly. Monter le circlip correctement.

2. Grease the meter gear. 2. Graisser l'engrenage de compteur.

3. Installthe plate washer, drive gear, meter 3. Monter, dans l'ordre, la rondelle plate, le

clutch, and plate washer, in this order, pignon d'entra/nement, la prise de comp-
and install the circlip, teur et l'autre rondelle plate puis monter

le circlip.

NOTE: N.B.:

The circlip should be installed with the Le circlip doit &re mont6 avec son chanfrein

chamfered side facing toward the drive gear. face au pignon d'entra/nement.

4. Install the oil seal. 4. Monter la bague d'6tanch6it6.
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Front brake assembly Montage de frein avant
1. Grease the contact surface of the cam- 1. Graisser la surface de contact de l'axe

shaft with the shoe plate, and fit it into came avec le flasque de frein, puis ajus-
the shoe plate, ter l'axe _ came dans le flasque de frein.

NOTE: N.B.:

If grease overflows, thoroughly wipe it out so Si la graisse d6borde, 61iminer soigneusement

that it will not stick to brake shoe linings, l'exc_s afin que les garnitures de m_choire de
frein ne soient pas atteintes.

1. Apply grease 1. Appliguer du graisse

2. Install the brake shoe plates. 2. Monter le flasque de frein.
3. Install the torsion spring onto the cam- 3. Monter le ressort de rappel sur l'axe

shaft, align the cut in the indicator plate came, faire co'incider l'encoche de la pla-

with the non-serrated area of the cam- que indicateur et la partie non-dent6e de

shaft, and install the indicator plate, l'axe _ came, et monter la plaque indica-
teur.

1. Camshaft

2. Indicator plate

1. Torsion spring 1. Axe _. came
1. Ressort de traction 2. Plaque indicateur

4. As shown, install the camshaft lever on- 4. Monter le levier d'axe _ came sur l'axe
to the camshaft, came comme montr6.

-7 _ -

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



1. Align the punch marks 1. Aligner les poinqons

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

10 Nm (1.0 m-kg, 7.2 ft.lb) l0 Nm (1,0 m-kg, 7,2 ft.lb)

5. Install the brake shoe plate onto the front 5. Monter les flasque de frein sur l'axe avant.
axle.

NOTE: N.B.:

Before installing, grease the O-ring and Avant la mise en place, graisser le joint tori-

bushing, que et la bague.

1, O-ring 1. Joint torique 1. Apply grease I. Appliquer du graisse
2. Apply grease 2. Appliquer du graisse

6. Lightly grease the tension bar O-rings and 6. Graisser 16g_rement les joints toriques et
collar, la collerette de la barre de tension.

i ii'i iiiii!!! i

ili_iii!iii_ii_i_i__
H

1. O-ring 1. Joint torique
2. Collar _i::_ 2. Collerette
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7. Install the washers, and torque the ten- 7. Monter les rondelles puis serrer l'6crou de

sion bar securing nut. fixation de barre de tension au couple
sp6cifi6.

1. Washer 1. Rondelle

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

40 Nm (4.0 m-kg, 29 ft. Ib) 40 Nm (4,0 m-kg, 29 ft. lb)

Front wheel Roue avant

1. Install the front wheel onto the front axle. 1. Monter la roue avant sur l'axe avant.

NOTE: N.B.:

The tab on the meter clutch should not overlap Les onglets de la prise de compteur ne doivent

with the projection on the wheel bearing pas chevaucher les saillies du logement de rou-
housing, lement de roue.

;: ::::

2. Install the plate washer and nut. 2. Monter l'6crou et la rondelle plate.
3. Torque the axle nut. 3. Serrer au couple l'6crou d'essieu.

5-9
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TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

60 Nm (6.0 m. kg, 43 ft. Ib) 60 Nm (6,0 m. kg, 43 ft. |b)

NOTE: N.B.:

In order to align the cotter pin hole in the wheel Pour faire correspondre le trou pour goupille
axle with the castle nut hole, do not loosen the fendue de l'axe de roue avec le trou de l'6crou

castle nut which has already been tightened to cr6nel6, ne jamais desserrer l'6crou cr6nel6 s'il

specification. (It should be rather tightened to a d6j& 6t6 serr6 au couple sp6cifi6. (I1 vaut

align.) mieux le serrer davantage jusqu'& ce que les
trous correspondent.)

4. Install the cotter pin correctly. 4. Monter la goupille fendue correctement.

NOTE: N.Bo:

Always use a new cotter pin. Toujours monter une goupille fendue neuve.

5. Connect the speedometer cable and brake 5. Brancher le cable d'indicateur de vitesse

cable, et le cable de frein.

NOTE: N.B.:

• After installing the front wheel, adjust the • Apr_s avoir mont_ la roue avant, r_gler
brake, le frein.

® Check the operation of the speedometer. ® Contr61er le fonctionnement de l'indica-

® Check that the front suspension operates teur de vitesse.

smoothly. = Contr61er si la suspension avant fonc-
tionne en douceur.
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REAR WHEEL, ROUE ARRIERE,
REAR BRAKE F]REIN ARRIERE

TUBELESS TIRE AIR
J(_): 60 Nm (6.0 m- kg, 43 ft. Ib) [ I PNEU SANS CHAMBRE A

_ 3.50-10-4PR/ML3, K998

l*" _ Nm13.5m.kg._ ft.lb_I _

I%

[4 mm (0.16 in) ._2 mm (O.08in)_.l _

(_: 10 Nm 11.0 m .kg, 7.2 ft.lb)J

I(_ : m(3Om. .kg, 22ft.lb) J

(_): TIGHTENING TORQUE
(_): COUPLE DE SERRAGE

: GREASEGRAISSER
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DISASSEMBLY DEMONTAGE

Rear wheel Roue arri_re

1. Remove the right and left side cover. 1. Enlever les caches lat6raux droit et gauche.

2. Remove the muffler. 2. Enlever le silencieux.

i] ¸ /::
1. Axle nut • -,.' Ecrou d'axe

3. Remove the rearwheel cap and cotter pin. 3. Enlever le capuchon de roue arri_re.
4. Applythe brakeand remove the axle nut. 4. Actionner le frein et enlever l'_crou

5. Remove the rear wheel, autobloquant.
5. Enlever la roue arri_re.

Rear brake Frein arri_re

1. Remove the brake shoes from the brake 1. Enlever les m_choires de frein du flasque
shoe plate, de frein.

i : iil
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2. Remove the rear brake cable from the 2. D6brancher le c&ble de frein du levier

camshaft lever, d'axe _ came.

3. Remove the brake shoe plate. 3. Enlever le flasque de frein.

INSPECTI ON VERIFICATION

1. See "Front Wheel Inspection" on page l. Se reporter au paragraphe "Inspection de
5-4. roue avant" en page 5-4.

Rear wheel Roue arri_re
1. Check the runout of the rear wheel. 1. Contr61er le voile de la roue arri&e.

Vertical Vertical
Runout limit 2 mm (0.08 in) Limite devoile 2 mm (0,08 in)

Lateral Lat&al

If runoutexceedsthe above limit, the rear Si le voile d6passela limite ci-dessus, la
wheel should be replaced, roue arriSre dolt _tre chang6e.

2. Check the welded areas of wheel for 2. Contr61er si les parties soud_es de la roue

cracks, ne sont pas fissur6es. S'il y a des fissures,

If there is cracks, replace the rear wheel, changer la roue arri_re.
3. Check the rear wheel serrations for wear 3. Contrfler si les cannelures de la roue

or damage, arri_re ne sont pas us_es ou endomma-

If excessive wear or damage is noticed, g6es. Si elles sont excessivement us6es ou

replace the rear wheel, endommag_es, changer la roue arri_re.

NOTE: N.B.:

Check the drive axle serrations. Contr61er les canneIures de l'arbre primaire.

5-13
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1. Drive axle ( 1. Arbre primaire
2. Washer 2. Rondelle

Rear brake Frein arri6re

1. Check the brake shoe lining thickness. I. Contr61er l'6paisseur de garniture de
m_choire.

MEASURING POINT
ENDROITS A MESURER

Min. thickness: 2 mm (0.08 in) Epaisseur min.: 2 mm (0,08 in)

If the thickness is less than the limit, Si l'_paisseur est moins de la limite, chan-
replace the brake shoes, ger les m_choires de frein.

NOTE: N.B.:

o Be careful so that no oil or grease spills e Lorsqu'on contr61e les garnitures ou

on the brake linings when checking or change le m_choires, prendre garde _ ne

replacing, pas mettre d'huile ou de graisse sur les

• When replacing the brake shoes, also garnitures.

check the tension spring for damage. If • Quand on change les m_choires de frein,
damaged, replace the spring(s), contr61er aussi les ressorts de traction.

Changer tout ressort endommag6.

2. Smooth out scratches on lining surfaces, 2. A l'aide de toile 6meri, 61iminer les rayu-

using a sandpaper, res des garnitures.

Ifsmoothing out is impossible, replace the S'il est impossible d'61iminer les rayures,

brake shoes, changer les m_choires de frein.
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3. Check the brake drum inner surface for 3. Contr61er si le tambour de frein n'est pas
scratches, ray_. S'il est ray_, le poncer ou le changer.

Smooth out or replace the drum, if it has
scratches.

] Max. diameter: 131 mm (5.16 in) I Diam_tre max.: 131 mm (5,16 in)

If the diameter exceeds the above limit, Si le diam_tre est sup_rieur _ la limite

replace the rear wheel, cidessus, changer la roue arri_re.

4. Make sure the rear brake pedal moves 4. S'assurer que la p_dale de frein arri_re
smoothly, fonctionne en souplesse.

If not, greae the pedal pivot. Dans le cas contraire, graisser le pivot de
p6dale.

1. Pivot shaft 1. Arbre de pivot

REASSEiVIBLY REMONTAGE
Rear brake Frein artiste

1. Grease the contact surface of the cam- I. Graisser la surface de contact de l'axe

shaft with the brake shoe plate, and in- came avec le flasque de frein, puis, ajus-
stall the brake shoe plate, ter l'axe &came dans le flasque de frein.
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1. Camshaft 1. Axe & came

2. Apply grease 2. Appliquer du graisse

2. Align the non-serrated portion of the cam- 2. Faire coincider la partie non-dent6e de

shaft with the cut in the indicator plate, l'axe _ came et l'encoche de la plaque indi-
and put them together. Slowly turn the cateur puis monter la plaque indicateur.

camshaft to align the needle or indicator Tourner lentement l'axe _tcame pour ali-
plate with the wear indicator mark as gner l'index de la plaque indicateur et le

shown, poingon comme montr6.

• ?ii
i:i̧ ii

1Camsha._i'i_ LI_!/_i_,_i?,? '_ii/iii_i_I_Ii ii!iiiiiiii_I,!' Axe_came2. Indicator plate 2. Plaque indicateur

3. Install the camshaft lever on the camshaft. 3. Monter le levier d'axe _ came sur l'axe/t
came.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

8 Nm (0.8 m. kg, 5.8 ft. Ib) 8 Nm (0,8 m. kg, 5,8 ft. lb)

4. Fit the brake cable outer tube to the holder 4. Monter le tube externe de cable de frein

on the crankcase, sur le support du carter.

5. Install the brake shoe plate on the 5. Monter le plaque de frein sur le carter.

crankcase. Apply LOCTITE® to threadsof Mettre du LOCTITE ® sur les filetages des

brake shoe plate securing bolts and boulons de fixation du flasque de frein

tighten the bolts, puis serrer ces boulons.
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TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

18 Nm (1.8 m.kg, 13 ft.lb) 18 Nm (1,8 m.kg, 13 ft.lb)

6. Grease the camshaft and pivot shaft. In- 6. Graisser l'axe & came et l'axe de pivot.
stall the brake shoes on the brake shoe Monter les mftchoires de frein sur le flas-

plate and the washer plate on the drive que de frein et la rondelle plate sur l'ar-
axle. bre secondaire.

NOTE: N.B.:

Wipe off any overflow of grease so that the Eliminer tout exc_s de graisse afin que les gar-
brake shoe linings can be kept free from grease, nitures des m_,choires de frein ne soient pas

souill6es.

Rear wheel Roue arri_re

1. Clean the inner surface of the rear wheel 1. Nettoyer la face interne du tambour de

brake drum and install the wheel onto the frein de la roue arri_re puis monter la roue
drive axle. sur l'arbre secondaire.
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2. Install the washer plate and axle nut on- 2. Monter la rondelle plate et l'6crou d'axe

to the drive axle. Apply the rear brake and sur l'arbre secondaire. Actionner le frein

tighten the axle nut. arri_re et serrer l'6crou d'axe.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

85 Nm (8.5 m-kg, 61 ft.lb) 85 Nm (8,5 m-kg, 61 ft-lb)

1. Washer 1. Rondelle
2. Axle nut 2. Ecrou d'axe

3. Install the cotter pin and the wheel axle 3. Monter la goupille fendue et le capuchon

cap. d'axe de roue.
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4. Install the muffler with a new gasket. 4. Monter le pot d'6chappement avec un
Tighten the exhaust pipe and muffler joint neuf. Serrer les boulons de fixation

securing bolts, du tuyau et du pot d'6chappement.

TIGHTENINGTORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

Exhaust 30 Nm (3.0 m.kg, 22 ft-Ib) Echappement 30 Nm (3,0 m.kg, 22 ft" lb)
Muffler 25 Nm (2.5 m.kg, 18 ft. Ib) Pot d'6cha-

25 Nm (2,5 m-kg, 18 ft'lb)ppement
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HEADLIGHT, SPEEDOMETER PHARE, |NDICATEUR DE
VITESSE

UPPER COVER
CACHE SUPERIEUR

®

LOWER COVER
CACHE INFERIEUR

HEADLIGHT RIM
JANTE DU PHARE
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Disassem bly D6montage
1. Remove the rear view mirror. 1. Enlever le r6troviseur.

2, Remove the headlight unit assembly. 2. Enlever l'ensemble bloc optique du phare,

3. Remove the speedometer cable. 3. Enlever le c_,ble d'indicateur de vitesse.

4. Disconnect each coupler. 4. D_brancher le chaque coupleur.

1. Speedometercable 1. C_.bled'indicateur

5. Remove the upper cover mounting bolts 5. Enlever les boulons et la vis de fixation
and the screw, du cache sup_rieur.

6. Remove the upper cover and speedo- 6. Enlever le cache sup_rieur et le compteur

meter with assembly, de vitesse avec l'ensemble.

7. Remove the speedometer from the upper 7. D_poser le compteur de vitesse du cache

cover, sup6rieur.
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Reassernbly Remontage
For reassembly, reverse the procedure for Pour le remontage, proc6der dans l'ordre

disassembly, inverse du d6montage.

1. Fit the front brake cable grommet into up- 1. Monter l'oeillet en caoutchouc du cable

per cover, du frein avant dans le cache sup_rieur.

2. Align the upper cover with the mating sur- 2. Aligner le cache sup_rieur avec la surface

face of the lower cover, and fit it in place, d'accouplement du cache inf6rieur, et les

3. As shown, install the headlight bulb and ajuster en place.

cover. 3. Monter l'ampoule du phare et le cache
comme montr6.

4. Align the upper cover with the headlight 4. Aligner le cache sup6rieur et le bloc opti-
unit, and put them together, que du phare puis les assembler.
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HANDLEBAR GUIDON

34 Nm (3.4 m. kg, 24 ft.lb)]
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Removal D6pose

1. Remove the rear view mirrors, headlight 1. Enlever les r6troviseurs, le bloc optique
unit, handlebar upper cover, and speedo- du phare, le cache sup6rieur du guidon et
meter, l'indicateur de vitesse.

2. Disconnect leads and couplers. 2. D6connecter les fils et les coupleurs.
3. Remove the front brake cable. 3. Enlever le c_ble de frein avant.

1. Brake cable 1. Cable de frein

4. Remove the brake lever holder and 4. Enlever le support de levier de frein et le

handlebar switch (R). commutateur sur guidon (D).
5. Remove the throttle cable. 5. Enlever le c_ble d'acc616ration.

!iii

1. Throttle cable 1. Cable d'ac616ration

6. Remove the clutch lever holder and 6. Enlever le support de levier d'embrayage

handlebar switch (L). et le commutateur sur guidon (G).
7. Remove the handle cover cap. 7. Enlever le capuchon de cache de poign6e.

8. Remove the handlebar mounting bolt, and 8. Enlever le boulon de montage de guidon

remove the handlebars and lower cover et enlever le guidon et le cache inf_rieur

at the same time. en m_me temps.
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9. Remove the handlebar lower cover. 9. Enlever le cache inf6rieur de guidon.

Installation Montage
For installation, reverse the procedure for Pour le montage, inverser la proc6dure utili-
disassembly, s6e pour la la d6pose.

1. Install the handlebar on the steering shaft, 1. Monter le guidon sur la colonne de direc-
install the handlebar mounting bolt, tion puis monter son boulon de fixation

tighten to specification, et le serrer au couple sp6cifi6.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

34 Nm (3.4 m. kg, 24 ft. Ib) 34 Nm (3,4 m. kg, 24 ft" lb)

2. Pull the throttle cable out of the hole in 2. Tirer le cable d'acc616ration hors du trou

the right side of the lower cover, du c6t6 droit du cache inf6rieur.

/

1. Throttle cable 1. Cable d'acc616ration
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3. When connecting the throttle cable, 3. Quand on connecte le cgtble d'acc616ra-

grease the inner surface of the throttle tion, graisser la face interne du tube de

tube guide, cable end, and reel. guidage, l'extr6mit6 du c_ble et le tambour
4. Install the lever holders so that its projec- d'enroulement.

tion fits with a hole in the handlebar. 4. Monter les supports de levier de mani_re
telle que leurs saillies s'ajustent dans les

trous du guidon.

5. Route the front brake cable and leads cor- 5. Faire passer le c_ble de frein avant et le
rectly according to the Cable and Wire conduire correctement en suivant le

Rounting Diagram. Sch6ma de Routage de Fils et C_ble.
6. Grease the end of the front brake cable 6. Graisser l'extr6mit6 du c_.ble du frein

and brake lower pivot, avant et le pivot du levier de frein.
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FRONT FENDER, PANEL CARDE-BOUE AVANT ET

PANNEAU

FRONT FENDER
PARE-BOUE AVANT

LEG SHIELD
TABLIER
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REMOVAL DEPOSE
Panel Panneau

1. Removethe sidecovers (front, right and 1. Enlever les caches lat_raux (avant, droit
left), et gauche).

2. Remove the brake pedal. 2. Enlever la p_dale de frein.

3. Remove the footrest board. 3. Enlever la plaque de reposepied.
4. Remove the leg shield. 4. Enlever le tablier.

a. Remove the caps and fitting screws, a. Enlever les capuchons et les vis de
b. Remove the screws in the upper of the fixation.

leg shield, b. Enlever les vis du haut du tablier.

c. Remove the plastic molds from the panel c. Enlever les moulures en plastique des
washers, and remove the screw on both joints et enlever les vis des deux c6t_s droit

right and left sides, et gauche.

d. Remove the screws in the lower part of d. Enlever les vis du bas du tablier puis d_po-
the leg shield, remove the leg shield, ser le tablier.
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Front fender Garde-boue avanI

1. Remove the four bolts holdingthe fender 1. Enlever les quatre boulons maintenant le
to the frame, garde-boue au cadre.

2. Removethe screwsfrom the rightand left 2. Enlever les vis desc6t_s droit et gauche
sides of the fender, du pare-boue.

3. Remove the front fender securing bolts, 3. Enlever les boulons de fixation du pare-
and disconnect the coupler of the front boue avant, d6connecter le coupleur des
flasher lights, and remove the front clignoteurs avant et enlever le pare-boue
fender, avant.

INSTALLATION MONTAGE

For installation, reverse the procedure for Pour le remontage, proc6der dans l'ordre

disassembly. Take care the following points: inverse du d6montage. Faire attention aux

® The panel washers differ in type between points suivants:
the right and left. They are marked with ® Les joints droit et gauche different. Ils
R and L. sont marqu6s du signe R (droit) et L

(gauche).
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STEERING SHAFT/ COLONNE DE DIRECTION/

FRONT SHOCK ABSORBER AMORTISSEUR AVANT

RACE

OUST SEAL _ ]
JOINT ANTIPOUSSIERE _ /

'// _RING NUT
/ _ECROU ANNULAIRE

/ _BEAR,NG CO,,ER
• / _ CACHE_UP_R,EU,_

/ __ RACE
STEERING SHAFT t _ CAGE
COLONNE DE DIRECTION

-i _h___ BALL (22 PCS)

/ _ _BILLE (22 PCS)

o
-'_'_ _BALL (11 PCS)

BILLE (11 PCS)

r'_ "_ / _) : 35 Nm (3.5 m. kg, 25 ft. Ib) I

/
ot

SHOCK ABSORBER

O-RING
JOINT TORIQUE

_" O-RING
JOINT TORIQUE

: 15 Nm (1.5 m.kg, 11ft.lb)]

FRONT ARM
BRAS AVANT

COLLAR

I (_ :.35 Nm (3.5 m. kg, 25 ft. Ib)i

SIDE CAP
CAPUCHON SUPERIEUR

(_: TIGHTENING TORQUE
(_: COUPLE DE SERRAGE

: GREASE
: GRAISSER
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REMOVAL DEPOSE
Front shock absorber Amortisseur avant

1. Place a suitable stand under the footrest l. Placer un support convenable sous la pla-
board, que de repose-pieds.

2. Remove the side cap. 2. Enlever le capuchon sup6rieur.
3. Remove the shock absorber fitting nut 3. Enlever l'6crou et le boulon de fixation de

and bolt, and remove the front shock l'amortisseur puis d6poser l'amortisseur
absorber, avant.

Front arm Bras avant

1. Remove the front arm fitting nut, and l. Enlever l'6crou de fixation du bras avant

remove the front arm. puis d6poser le bras avant.

i! ii __

i __

i ¸ : !

1. Front arm ............ ...... 1. Bras avant

Steering shaft Colonne de direction

1. Remove the headlight unit assembly. 1. Enlever l'ensemble bloc optique du phare.

2. Remove the handlebar upper cover and 2. Enlever le cache sup_rieur du guidon et
speedometer assembly, l'ensemble indicateur de vitesse.

3. Remove the front brake cable and throt- 3. Enlever le cable du frein avant et le cable
tie cable, d'acc616ration.

4. Remove the handlebar. 4. Enlever le guidon.
5. Remove the side covers and footrest 5. Enlever les caches lat6raux et le marche-

boad. pied.

6. Remove the leg shield and the front 6. Enlever le tablier et le pare-boue avant.
fender. 7. Enlever l'amortisseur avant.

7. Remove the front shock absorber.
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8. Remove the speedometer cable, the front 8. Enlever le c_ble d'indicateur de vitesse, le

brake cable guide and holder, guide du c_ble de frein avant et le support.

1. Cable holder I. Support du cfible
2. Cable guide 2. Guide du cg,ble

9. Remove the steering ring nuts with steer- 9. Enlever les 6crous annulaires de direction

ing nut wrench. _ l'aide de la c16pour 6crou de direction.

1. Steering nut wrench 1. C16 pour 6crou de direction

NOTE: NOB.:

When removing the lower ring nut, hold the Quand on enl_ve l'6crou annulaire inf6rieur,

steering shaft by hand. tenir la colonne de direction h la main.

10. Pull out the steering shaft downward. 10. Extraire la colonne de direction en la tirant
vers le bas.
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Ball race Cage/1 bil|es

1. The ball race should be driven out by strik- 1. La cage _ bille doit _tre extraite en frap-
ing it in steps, pant sur son, p6rim6tre _ plusieurs

endroits.

NOTE: N.Bo:

Be carefull not to strikethe contact surface of Bien veiller _ ne pas frapper la surface d'ac-
the race. couplement de la cage.

INSPECTION INSPECTION

Front shock absorber Amortisseur avant
1. Check the front shock absorber assembly 1. Contr61er si rensemble amortisseur avant

for oil leakage or damage, and replace it, ne pr6sente pas de fuite d'huile ou n'est

as required, pas endommag6. Le changer si n6cessaire.

.. ...... .....

Front arm Bras avant

1. After removing the front shock, try to 1. Apr_s avoir enlev6 l'amortisseur avant,
move the front arm up and down to check faire mouvoir le bras avant de haut en bas
its smooth operation, afin de contr61er qu'il fonctionne souple-

ment.
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If it does not operate smoothly, replace En cas de mauvais fonctionnement, rem-

- the bearing and bushing, placer le roulement et le coussinet.

Tension bar Barre de tension

1. Check the tension bar for bends or 1. Contr61er si la barre de tension n'est pas

damage, d6form6e ou endommagEe.
2. Check the tension bar collar and O-ring 2. Contr61er si les collerettes et les joints tori-

for damage or uneven wear. ques de la barre de tension ne sont pas
endommag_s ou us6s irr6gulibrement.

1. Tensionbar 1. Barre de tension

2. O-ring 2. Joint torique
3. Collar 3. Collerette

Ball and ball race Billes et cage/L billes

1. Check the bails and races for wear and 1. Contr61er si les billes et les cuvettes ne sont

damage, pas us6es ou endommag6es.

C
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If any one of the balls is defective, all balls Si une des billes est d6fectueuse, toutes les

and races should be replaced as a set. billes et cuvettes doivent &re chang6es en
2. Check the contact surface of the race for un ensemble.

wear or damage. 2. V6rifier la surface d'accouplement de la

If worn or damaged, replace all balls and cage pour v6rifier qu'elle n'est ni us6e ni

races as a set. endommag6e.
Si cette surface estus_eou endommag6e,
changer toutes les billes et cuvettes en un
ensemble.

INSTALLATION MISE EN PLACE
Ball race and ball Cuvette a billes et billes

1. Fit the ball race squarelyin the head pipe. 1. Ajuster la cage _ billes d'_querre sur la
colonne de direction.

If the ball race is not fitted squarely, the Si la cage_ billes n'est pas ajust_e d'_querre,
head pipe could be damaged, ia colonne de direction risque d'etre endom=

mag_e.

2. Grease the balls and install in the racel 2. Graisser les billes puis les poser dans la
cage.
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NOTE: N.B.:

Make sure the balls are of the same size and S'assurer que toutes lesbilles sont de la m_me

the quantity is correct, taille et que leur quantit6 est correcte.

Upper ................ 22 pcs 3/16 in Haut ........... 22 pcs 3/16 de pouce

Lower ................ 19 pcs 1/4 in Bas ............. 19 pcs 1/4 de pouce

3. Install the ball race and bearing cover. 3. Monter la cuvette et le cache sup6rieur.

Steering shaft Colonne de direction
1. Install the steering shaft and tighten the 1. Monter la colonne de direction et serrer

lower ring nut temporarily by hand. provisoirement l'6crou annulaire inf&ieur

2. Using the steering nut wrench, tighten the _t la main.

nut until tight, and back it out 1/3 or 1/4 2. A l'aide de la c16pour 6crou de direction,

turn. visser l'6crou jusqu'_t ce qu'il soit bloqu6
puis le d6visser de 1/4 _t I/3 de tour.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

(Approximately) (Environ)
30 Nm (3.0 m. kg, 22 ft. Ib) 30 Nm (3,0 m. kg, 21 ft. lb)

NOTE: N.B.:

® The nuts should be installed with the ® Les ecrous doivent &re mont6s avec son

beveled side facing downward, c6t_ biseaut6 en bas.
® The nut should be tightened so that the e Une fois l'_crou serr6, la fourche avant

front forks can be turned smoothly, but doit pouvoir &re tourn6e en douceur mais

not too loosely, ne doit pas avoir de jeu.
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3. Hold the lower ring nut with a ring nut 3. Immobiliser l'6crou annulaire inf6rieur

wrench, and tighten the upper ring nut. avec une cl_ pour 6crou annulaire et ser-
rer l'6crou annulaire sup6rieur.

4. Check the smooth operation of the steer- 4. Contr61er si la colonne de direction tourne

ing shaft, and readjust it as required, en douceur. La rer6gler si n6cessaire.

Front arm Bras avsnt

1. Grease the front arm bearing, and collar, l. Graisser le roulement et la collerette du

and install the collar into the front arm. bras avant puis monter la collerette dans
2. Install the front arm, and install the stay le bras avant.

so that it is fixed with the position shown 2. Monter le bras avant puis monter le sup-

in figure, port en le fixant comme montr6.

1. Bearing l. Roulement 1. Front arm 1. Bras avant
2. Collar 2. Collerette 2. Contact with the 2. Contacter avec le

front arm bras avant
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3. Tighten the front arm fitting nut. 3. Serrer l'6crou de fixation de bras avant.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

35 Nm (3.5 m. kg, 25 ft. Ib) 35 Nm (3,5 m.kg, 25 ft.lb)

Front shock absorber Amortisseur avant

1. Grease the shock-absorber-mounting-eye 1. Graisser les bagues des trous de fixation
bushings, de l'amortisseur.

2. Install the O-rings onto the lower end 2. Monter les joints toriques sur la bague
bushing of the front shock absorber, inf_rieure de l'amortisseur avant.

3. Install the front shock absorber, and 3. Monter l'amortisseur avant et serrer le

tighten the bolt on the upper part of the boulon sup_rieur au couple sp_cifi6.
shock absorber to specification.

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

35 Nm (3.5 m. kg, 25 ft. Ib) 35 Nm (3,5 m. kg, 25 ft-lb)

4. Install the plate washer and front shock 4. Monter la rondelle plate et l'_crou de fixa-

absorber securing nut, in that order, and tion de l'amortisseur avant, dans cet
tighten the nut to specification, ordre, puis serrer l'_crou au couple

sp_cifi6.

q
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1. O-ring .... 1. Joint torique
2. Washer 2. Rondelle
3. Nut .... ....... 3. Ecrou

TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

15 Nm (1.5 m.kg, 11 ft.lb) 15 Nm (1,5 m.kg, 11 ft.lb)

5. Grease the O-rings and collar, and install 5. Graisser les joints toriques et l'entretoise
the collar into the tension bar. puis monter l'entretoise dans la barre de

tension.

!_! ¸5!¸:¸¸

i Yi¸_&Y!ii 2¸¸¸_̧il;ii:ii_?iiY

1. Collar ........... ............ .... I. Collerette

2. O-ring ...... .... 2. Joint torique
3. Tension bar 3. Barre de tension

6. Place the plate washer between the front 6. Mettre la rondelle plate entre la fourche

fork and tension bar, and tighten the ten- avant et la barre de tension puis serrer le
sion bar securing bolt to specification, boulon de fixation de la barre de tension

au couple sp_cifi6.
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TIGHTENING TORQUE: COUPLE DE SERRAGE:

23 Nm (2.3 m. kg, 17 ft. Ib) 23 Nm (2,3 m. kg, 17 ft. lb)

7. Install the cotter pin. 7. Installer la goupille fendue.
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REAR SHOCK ABSORBER AMORTISSEUR ARRIERE

[(_): 40 Nm (4.0 m • kg, 29 ft- Ib)]

SPRING PRELOAD ADJUSTER
REGLAGE DE PRECHARGE DE
RESSORT
STD: #2
STD: # 2
MIN.--MAX.: #1-- #5
MIN.--MAX.: #1--#5

I(_): 50 Nm (5.0 rn-kg, 36 ft.lb) l

(_): TIGHTENING TORQUE
(_): COUPLE DE SERRAGE

Removal D_pose

1. Place the motorcycle on its centerstand, l. Mettre la motocyclette sur sa b_quille
2. Remove the left side cover, centrale.

3. Remove the shock absorber mounting 2. Enlever le cache lateral gauche.
bolts, and remove the shock absober from 3. Enlever les boulons de fixation de l'amor-

the frame by carefully pulling it toward the tisseur puis d6poser l'amortisseur du cadre
rear of the motorcycle, en le tirant soigneusement vers l'arri_re de

la motocyclette.

Inspection Contr61e
1. Visually inspect the shock absorber for oil 1. Contr61er visueUement si l'amortisseur ne

leaks. If you notice any signs of an oil leak, pr_sente pas de fuite d'huile. Si on remar-
replace the shock absorber assembly, que une fuite d'huile, changer l'ensemble

amortisseur.
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installation Montage
1. To install the shock absorber in the motor- l. Pour monter l'amortisseur dans la moto-

cycle, reverse the removal procedures, cyclette, proc6der dans l'ordre inverse de

la d6pose.

TIGHTENING TORQUE: COUPLES DE SERRAGE:

Upper: Haut:
40 Nm(4.0 m-kg, 29 ft.lb) 40 Nm (4,0 m. kg, 29 ft.lb)

Lower: Bas:

50 Nm (5.0 m.kg, 36 ft.lb) 50 Nm (5,0 m-kg, 36 ft.lb)

2. Turn the adjuster to the standard setting 2. Mettre le dispositif de r_glage sur la posi-
(the setting with the slot), tion standard.

Hard S.T.D. Soft _ Dur STD Doux
"-----._

Adjusting Position de
5 4 3 2 1 5 4 3 2 1

position rbglage

1. Stiffer 1. Plus dur
2. Softer 2. Plusdoux
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BRAKE PEDAL, STANDS PEDALE DE FREIN,
BEQUILLES

: . • , • _ \

Q

_: 17 Nm il.7 m.kg, 12 ft.lb)]

(_ : GREASE
(_) : GRAISSER
(_: TIGHTENING TORQUE
(_: COUPLE DE $ERRAGE
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CHAPTER 6 CHAPITRE 6
ELECTRICAL PAKTIE ELECTRIQUE

CIRCUIT DIAGRAM PLAN DE CIRCUIT
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ELECTRICAL TROUBLESHOOTING

I Engine does not start [

--__.Starter turns I =1No spark I .ICheck ignition system [

__ Sparks ) =] Check fuel system ]

1
[_opro_,emI

l,
compression system

I 1 jc.eckjStarter does = starting system-_ not turn

DEPANNAGE DE LA PARTIE ELECTRIQUE

[Le moteur ne d6marre pas. I

---_[Lenetourned6marreurlpas =IiPas d'6tincelle ] = Contr61erd,allumagelesyst6me 1

: _Etincelle [ : Contr61er le syst_me
d'alimentation I

1
[Pas de probl_mel

L
IContr61er la compression ]
de moteur

_._] Le d6marreur Contr61er le syst_me I
[tourne ] =Ided_marrage 1

-3 " "
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Electrical 1 Partie _lectrique 1

PRIMARY WINDING:
ENROULEMENT PRIMAIRE:
2.7fi -4-10%

SECONDARY WINDING: [12V, 10AH]ENROULEMENT SECONDAIRE: (1.2801 J13.2Kfi ± 20%

------ _ _ ;UENLSE## ERARBURANT

OIL LEVEL SWITCH _. l_

_j_ VOLTAGE REGULATOR/RECTIFIER

REGULATEUR DE TENSION/
REDRESSEUR

T.C.I. UNIT
BLOC T.C.I.

0
r

THERMO SENDER
SONDE THERMIQUE

SIDESTAND SWITCH
CONTACTEUR DE LA BEQUILLE LATERALE
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Electrical 2 Partie _|ectrical 2

AUDIO PILOT
TEMOIN SONORE

COIL WINDING RESISTANCE: J

40fi -,-10% I DIODE BLOCK
RESISTANCE DE LA BOBINE: BLOC DE DOIDE
40fi± 10070 FLASHER RELAY

RELAIS DE
)TEUR

MAIN SWITCH
CONTACTEUR A CLE

3 CIRCUIT CUT-OFF RELAY
RELAIS DE COUPURE DU CIRCUIT
DE DEMARRAGE

COIL WINDING RESISTANCE:
75fi ± 10%
RESISTANCE DE LA BOBINE:
75fi _ 10070

HORN

AVERTISSEUR f___..__ _

MAX. AMP: SOLENOID CONTROL UNIT
2.5A BLOC DE COMMANDE DE
AMP. MAX.: SOLENOIDE

2,5A .._ FAN MOTOR CONTROL UNIT

_ BLOC DE COMMANDE DE MOTEUR DE

VENTILATEUR
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Starting Circuit Cut-Off System Syst_ntedeCoupure du Curcuit deD_marrage
The starting circuit is made up of a starter Le circuit de d_marrage est constitu_ par le

motor, starter relay, starting circuit cut-off d_marreur _lectrique, le relais du d_marreur,
relay, engine stop switch, sidestand switch, le relais de coupure du circuit de d_marrage,
and starter switch, le coupe-circuit de s6curit_, le contacteur de la
Even if these component parts are in good con- b6quille lat6rale et le bouton de d6marreur.

dition, the starter motor will not operate under M_me si ces pi_ces composantes sont en bon

the following conditions: 6tat, le d6marreur 61ectrique ne peut pas tour-
1. The engine stop switch is set to RUN. ner dans les cas suivants:

2. The sidestand switch is set to OFF (the 1. Le coupe-circuit de s6curit6 est sur la posi-
stand is folded in). tion "RUN".

3. The main switch is turned on. 2. Le contacteur de la b6quille lat6rale est
4. Either of the front and rear brakes is ap- ouvert (la b6quille lat_rale est repli_e).

plied (the brake switch is turned on). 3. Le contacteur & el6 est sur la position

5. When the starer switch is pressed, the "ON".
starter motor turns over. 4. Le frein avant ou arri_re est actionn_ (le

contacteur de frein est ferm6).

5. Quand on appuie sur le bouton de d6mar-
reur, le d6marreur 61ectrique tourne.

Function of each switch: Fonction de chaque partie:
® The main switch turns on and off of main • Le contacteur _ el6 coupe et enclenche

power, l'alimentation.

® The sidestand switch connects and ® Le contacteur delab6quillelat6rale con-

disconnects the R/W lead of the starting necte et d6connecte le fil R/W
circuit cut-off relay. (rouge/blanc) du relais de coupure du cir-

o The starter switch connects and discon- cult de d_marrage.

nects the yellow lead of the starting cir- ® Le bouton de d_marreur connecte et

cult cut-off relay, d_connecte le fil jaune du relais de cou-
pure du circuit de d6marrage.

® Le contacteur de frein connecte le fil/W

du relais du d_marreur.

-7 ,,_
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SIDESTAND SWITCH
MAIN SWITCH CONTACTEUR DE LA
COMMUTATEUR PRINCIPAL BEGUILLE LATERALE

INDICATOR |Br l
JAUGE DE / B/R

i NIVEAU D'HUIL_.,_ I ENGINE STOP

FUSE STARTER RELAY _) SWITCH,

FUSIBLE RELAIS DE _ BRAKE SWITCH COUPE-CIRCUIT
DEMARREUR B/R G/Y, CONTACTEUR R/W D'ARRET DU

R 1 G/ DU FEU STOP MOTEUR

__ L/W

A_ ___R/W

_ TO T.C.I. UNIT

- BATTERY-- ST AU BLOC T.C.I.
BATTER|E MOTOR

ELECTRIQUE
Y

| STARTING BRAKE LIGHT
] CIRCUIT FEU STOP
| CUT-OFF
_L. RELAY

----=" _ RELAIS DE _'- ---- -="

COUPURE DU STARTER SWITCH
CIRUCIT DE BOUTON DU
DEMARRAGE DEMARREUR

Starter motor does not turn over: Le d_marreur _lectrique ne tourne pas:

Turn on the main switch, and pushthe starter Appuyer sur le bouton de d_marreur avec le
switch, and check that the oil level lightcomes contacteur b cl6 sur la position "ON" et con-
on. tr61er si le t_moin de niveau d'huile s'allume.

MAIN SWITCH
CONTACTEUR A CLE

FUSE _ (_3 OIL LEVEL,

FUSIBLE_ _-/NIVEAU DHUILE
/ _ STARTER SWITCH
_L _ BOUTON DE

BATTERY -- T DEMARREUR

BATTERIE_ / ._'7"._0___

Starter switch is fualty.
Bulb is burnt out.

Comes on Not come on *See "OIL LEVEL INDICATOR" section.
S'allume Ne s'allume pas Le bouton de d_marreur est d_fectueux.

L'ampoule est grill_e.
*Voir la section "INDICATEUR DE
NIVEAU D'HUILE"

_" 6-8

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



By folding in and out the sidestand with the En d6ployant et repliant la b6quille lat6rale, le
main switch turned on, check that the sides- contacteur/l cl6 6tant sur la position "ON",

rand indicator comes on. contr61er si le t6rnoin de b6quille lat6rale
s'allume.

i Sidestand switch is faulty.

Comes on Not come on Bulb is burnt out.

S'allume Ne s'allume pas Le contacteur de la b_quille lat_rale est
d6fectueux.

L'ampoule est grill6e.

By operating the front and rear brakes with the En actionnant les freins avant et arri_re, le con-

main switch turned on, check that the brake tacteur _tcl_ _tant sur la position "ON", con-
light comes on. tr6ler si le feu stop s'allume.

MAIN SWITCH
CONTACTEUR A CLE

t BRAKE

SWITCH
CONTACTEUR
DE FREIN

 RAKEUG.T
FEU STOP

I

Comes on Not come on Brake switch is faulty.
S'allume Ne s'allume pas Bulb is burnt out.

*See "HEAD AND TAIL LIGHTS"
section.

Contacteur(s) de frein d_fectueux.

L'ampoule est grill6e.
*Voir la section "FEUX AVANT ET
ARRIERE".

6-9 - -
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With the main switch turned on, sidestand Lecontacteur_tc166tantsurlaposition"ON"

switch is or, and the engine stop switch set to et le coupe-circuit de sdcurit4 sur la position

RUN, push the starter switch. (No brake is "RUN", appuyer sur le bouton de ddmarreur.

applied) (Aucun des freins n'est actionnd)

SIDESTAND SWITCH
MAIN SWITCH CONTACTEUR DE LA

CONTACTEUR A CLE BEQUILLE LATERALE
0-'-6 0"5

fSTARTING CIRCUIT STOP
CUT-OFF RELAY SWITCH
RELAIS DE COUPE-
COUPURE DU CIRCUIT CIRCUIT DE

i S ,TC.
BOUTON DE
DEMARREUR

[Starting circuit cut-off relay Ts in good
No click is heard. I J, condition. (Go to No. 6)

On n'entend pas de ddclic. Click is heard 1Le relais de coupure du circuit de ddmar-
Un ddclic est entendu [rage est en bon 6tat. (Passer au No, 6)

Connect R/W to Br/R at the 6-P coupler Relier R/W/t Br/R du coupleur/_ 6 broches
(yellow) coming from the engine stop switch, (jaune) venant du coupe-circuit de s6curit6, et

and proceed with the step specified in 4. above, passer/_ l'6tape 4 ci-dessus.

1. R/W 1. R/W
2. Br/R 2. Br/R

I  [ n0,nestos ,toh,sfau.t .
No click is heard. Click is heard. Le couple-circuit de sdcurit6 est ddfectu-

On n'entend pas de ddclic. Un ddclic est entendu. I eux.

Yellow lead is broken.

Diode is faulty.
Starting circuit cut-off relay is faulty.
Le fil jaune est coupd.
Diode ddfectueuse.

Le relais de coupure du circuit de ddmar-

rage est ddfectueux. 6-10
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Ground the R/G lead at the 2-P coupler com- Mettre le fil R/G du coupleur _ 2 broches
ing from the starter switch. Then turn on the venant du bouton de d6marreur _ la masse.

main switch and apply the brake. Ensuite, mettre le contacteur b.c16 sur la posi-
tion "ON" et actionner un frein.

1, RIG _ _ 1. R/G2. Ground i_ 2. Masse

Starter motor is faulty.
No click is heard. Check the ground of the starter motor.

On n'entend pas de d6clic. _ Le d6marreur 61ectrique est d6fectueux.
Click is heard. Contr61er la mise h la masse du d6mar-
Un d6clic est entendu.

reur 61ectrique.

M []
Connect the B terminal on the starter motor Relier la borne B du d6marreur 61ectrique h la
side to the R terminal on the battery, borne R de la batterie.

'"

!i_!: i_i!:!ii¸¸_'_ii;;_i

1. B side , i. Lat6ral B

Starter motor does not turn over.

Starter motor turns over. Le d6marreur _lectrique ne tourne pas.
Le d_marreur 61ectrique tourne.

._l Starter relay is faulty.

----------------_'--_- I I L/W lead is broken.R lead is faulty. ] Le relais du d6marreur est d6fectueux.Le cable Rest d6fectueux. J Le fil L/W est coup6.

6-11
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Starting Circuit Cut-Off Relay Relais de Coupure du Circuit de D_marrage
1. Check the resistance of the relay coil win- 1. V6rifier la r6sistance des enroulements de

dings with the pocket tester. If the bobine du relais _tl'aide d'un multimetre

resistance is not within specification, de poche. Si la r6sistance est hors tol6-

replace the relay, rance, remplacer le relais.

o
+T

BLUE
BLEU

2. Check the relay contact breaker points 2. Contr61er le fonctionnement du relais avec

with the pocket tester and a 12 volt bat- une batterie 12 volts et le testeur de poche.
tery. Connect the leads as shown in the Brancher les ills comme illustr_. Si les

illustration. If the resistance readings do r6sistances ne sont pas 6gales aux valeurs

not equal those shown in the illustration, donn6es sur l'illustration, changer le
replace the relay, relais.

WHEN THE BATTERY
IS CONNECTED.
QUAND LA BATTERIE
EST CONNECTEE.

WHEN THE BATTERY IS DISCONNECTED.

QUAND LA BATTERIE EST DECONNECTEE.""'_ 0__

Q xlO

,t- +T

12 VOLT 1

BATTERY
BATTERIE
12 VOLTS

' 6-12
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Starter Relay Relais de D6marrage
1. Check the resistance of the relay coil win- 1. V6rifier la r6sistance des enroulements de

dings with the pocket tester. If the resis- bobine du relais &l'aide d'un multim&re

tance is not within specification, replace de poche. Si la r6sistance est hers tol6-

the relay, rance, remplacer le relais.

Starter relay resistance: Rgsistance du relais de dgmarrage:

3.4fi±10% at 20°C (68°F) 3.4fi:1:10O7o& 20oC (68OF)
(Blue/White -- Red/Green) (Bleu/Blanc- Rouge/Vert)

1. RIG :_:'::'_ 1. RIG
2. L/W -- 2. L/W

2. Check the relay contact breaker points 2. Contr61er le fonctionnement du relais avec

with the pocket tester and a 12 volt bat- une batterie 12 volts et le testeur de poche.
tery. Connect the leads as shown in the Brancher les ills comme illustr6. Si les

illustration. If the resistance readings do r6sistances ne sont pas 6gales aux valeurs

not equal those shown in the illustration, donn_es sur l'illustration, changer le
replace the relay, relais.

WHEN THE BATTERY
IS CONNECTED.
QUAND LA BATTERIE
EST CONNECTEE.

WHEN THE BATTERY IS DISCONNECTED. / 0_'_

QUAND LA BATTERIE EST DECONNECTEE.

_L_ _ @ xlfi

(_- '.1-

I /
6-13
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Checking Switches Contr6|er des Commutateurs

Check the continuity of each switch by Contr61er la continuit6 de chaque commutateur
operating it. en l'actionnant.

Front and rear brake switch Contacteur de frein arri_re et avant

G/Y Br _ G/Y Br

ON 0 0 ON 0 0

OFF OFF

Engine stop switch Coupe-circuit de s_curit_

Br/R R/W _ Br/R R/W

STOP STOP

RUN _ --O RUN O O

Starter switch Bouton de d_marreur

Br L/B L/W B _ Br L/B L/W B

FREE O_ _ FREE O-----

PUSH _ _ PUSH O-----

Sidestand switch Contacteur de la bequille lat_rale

Br/R Br G/L _ Br/R Br G/L

UP 0 0 UP 0 0

DOWN O O DOWN _

" 6-14
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STARTE R M OTO R DEMARREUR
Removal D6pose
(See Chapter 3, Engine Disassembly) (Voir Chapitre 3. D6montage du Moteur)

1. Washer

2. Brush spring
3. Brush

__ 4. Stator

5. Armature
6. Gear

7. O-ring

1. Rondelle
2. Ressort de balais
3. Balais
4. Stator

5. Induit(_) 6. Pignon
7. Joint torique

Inspection and Repair Contr6ier et r6paration
1. Check the outer surface of the com- l. V6rifier la surfacedu collecteur. Sielleest

mutator. If its surface is dirty, clean with encrass6e, nettoyer au papier de verre No.
No.600 grit sandpaper. 600. -

2. The mica insulation between commutator 2. L'isolant en mica entre les lames du col-

segments should be 0.5- 0.8 mm lecteur doit &re en retrait de 0,5-0,8 mm

(0.02- 0.03 in) below the segment level. (0,02-0,03 in). Si ce n'est pas le cas, grab
If not, scrape to proper limits with ap- ter le mica avec un outil appropri6 (une

propriately shaped tool. (A hacksaw blade lame de scie fera l'affaire).
can be ground to fit.)

NOTE: N.B.:

Mica insulation of commutator must be under- L'isolant en mica doit _tre en retrait pour assu-
cut to ensure proper operation of commutator, rer la fonction du collecteur.

6-15
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0.7 mm
(0.028

V

L,

3. The starter's armature coil should be 3. V6rifier l'isolement de l'induit et du bobi-

checked witn an ohm meter for insulation nage de champ _ l'aide d'un ohmmetre

breakdown (shorting to each other or to (court-circuit ou mise _ la masse). V6ri-
ground) and for continuity. Reference tier 6galement la continuit6. Les valeurs
figures are given below, de r6f6rence sont donn6es cidessous.

Coil resistance: R6sistance de bobine:

Armature coil: 0.0079 (20°C) (68°F) Bobinage d'induit:

0,0079 (20°C) (68°F)

Continuity Check Insulation Check

6-16
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4. Check the front and rear cover bearings 4. Voir si les roulements des flasques avant
for damage. If damaged, the starter et arri_re sont endommag_s. S'ils le sont,
assembly must be replaced, remplacer le d(_marreur complet.

5. Check brush length. Replace brush if at, 5. Mesurer la longueur des balais. Rempla-

or near, limits, cer quand ils sont proches de la limite ou
au-delS..

Minimum brush length: Longueur minimum des balais:
5.5 mm (0.22 in) 5,5 mm (0.22 in)

6. Check brushspring pressure. Compare it 6. Contr61er la pression des ressorts de
with a new spring. Replace the old spring balais. La comparer avec celle d'un res-
if it is weak. sort neuf. Changer les vieux ressorts s'ils

sont faibles.

6-17
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Description Description
This model isequippedwith a batteryoperated, Ce mod_le est muni d'un syst/_med'allumage
fully transistorized breakerlessignitionsystem, sans rupteur, enti_rement transistorise, all-
By Using magnetic pickup coil and need for ment6 par batterie. L'emploi debobinagesd'ex-
contact breaker point is eliminated. This adds citation magn6tique supprime la n_cessit6d'un
to the dependability of the system by eliminat- rupteur. Ceci augmente la fiabilit6 du syst_me
ing frequent cleaning and adjustmentof points en 61iminant les fastidieux nettoyage et r6glage
and ignitiontiming.This T.C.I. (TransistorCon- de contacts et le r6glage de l'avance _ ]'allu-
trol Ignition)unit incorporatesan automaticad- mage. Ce bloc TCI (atlumage b.commandepar
vance circuit controlled by signals generated transistors)comprend un circuit d'avance auto-
by the pickupcoil.This addsto the dependabili- matique command_ par les signaux g6g_r_spar
ty of the system byeliminatingthe mechanical les bobinages d'excitationo Ceci augmente la
advancer. This T.C.I. system consists of two fiabilitd du syst/_meen 61iminant le dispositif

main units; a pickup unit an ignitor unit. d'avance m6canique habituel. Ce syst/_meTCI
comprenddetLxblocs principaux; un bloc d'ex-
citation et un bloc allumeur.

Operation Fonctionnement
The T.C.I. functions on the same principleas Mis _ part l'emploi de bobinage d'excitation
a conventional D.C. ignition system with the magn&ique et d'un bloc de commande tran-
exception of using magnetic pickup coil and sistoris6 (TCI) _ la place d'un rupteur, le
a transistor control box (T.C.I.) in place of con- syst_me TCI fonctionne selon le m_me principe

tact breaker points, qu'un syst_me d'allumage CC habituel.

1. Pickup unit 1. Bloc d'excitation

1. Pickup coil R I. Bobine d'excitation

This unit consists of pickup coil and a Ce bolc est constitu6 de bobinage d'exci-
magneto mounted on the crankcase tation et d'une magn&o mont6s sur le car-
(L.H.). When the magneto passes the ter (G). Quand le magneto passe les bobi-
pickup coil, the signal is generated at the nages d'excitation, un signal est g6n_r_

pickup coil and transmitted to the ignitor dans ces bobinages et envoy6s au bloc

unit as a signal, allumeur sousforme d'un signal. L'avan-
ce _t l'allumage est d6termin_e par la lar-
geur de la saillie de la piece polaire.
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2. Ignitor unit 2. Bloc allumeur

This unit has such functions of wave Ce bloc ales fonctions changement de
form, duty control, switching, electrical forme d'onde, commande d'utilisation,

ignition advance, and etc. The ignition commutation, avance 61ectrique, etc. L'al-
timing is advaced electrically using signal lumage est avanc6 61ectriquement par uti-
from the pickup coil. The duty control cir- lisation des deux signaux venant des bobi-

cult is provided to control the on-time nages d'excitation et du bloc de mesure

period of the primary ignition current to de pression. Le circuit de commande

reduce the electrical consumption. This d'utilisation est pr6vu pour commander

unit also incorporates a protective circuit le temps de passage du courant d'allumage
for the ignition coil. primaire pour r6duire la consommation

If the ignition switch is turned on and the 61ectrique. Ce bloc comporte aussi un cir-

crankshaft is not turned, the protective cuit de protection de bobine d'allumageo

circuit stops current flow to the primary Si le contacteur h c16 est ferm6 alors que
coil within a few seconds. When the le vilebrequin ne tourne pas, le circuit de

crankshaft is turned over, the current is protection arr_te le passage du courant

turned on again by the signal generated dans l'enroulement primaire en quelques
by the pickup coil. secondes. Quand le vilebrequin tourne, le

courant peut de nouveau passer gr_.ce aux

signaux g6n6r6s par les bobinages d'exci-

tation et le bloc de mesure de pression.

1. Ignitor unit 1. Bloc allumeur

2. Voltage regulator/Rectifier 2. Redresseur/r_gulateur de tension
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Entire Ignition System Syst_me d'Allumage Complet
The entire ignition system can be checked for 1. A l'aide de l'Electro-Testeur (Electro Tes-
misfire and weak spark usingthe ElectroTester. tar) on peut contrEler tout le syst_med'al-
If the ignition system will fire across a sufficient ]umage pour voir s'il pr_sente desrat_s ou
gap, the engine ignition system can be con- de faib|es Etincelles. Si le syst_me d'allu-
sidered good. If not, proceed with individual mage prEsente un Etincellement suffisant,

component tests until the problem is found, il peut _tre considEr6 comma bon. Si ce
n'est pas le cas, procEder aux essaisindi-
viduals de composants jusqu'_ ce que

l'origine du probl_me soit trouvEe.

@.

1. Electro tester • 1. Electrotesteur
2. Plug wire from coil 2. Fil de bougie venant de la bobine
3. Spark plug 3. Bougi¢

1. Warm up engine thoroughly so that all 1. Bien rEchauffer le moteur pour qua tous

electrical components are at operating les composants soient _t la temperature
temperature, normale de marche.

2. Stop the engine and connect the tester 2. Arr_ter le moteur et brancher l'_lectrotes-

as shown, teur comma indiquE.

3. Start the engine and increase the spark 3. D_marrer le moteur et augmenter l'inter-

gap until misfire occurs. (Test at various valle d'Etincellement jusqu'_ ce qu'un rat6

rpm between idle and red line.) se produise. (Essayer _ diffErents regimes

entre le ralenti et le zone rouge.)

I Minimum spark 6 mm (0.24 in) Intervalle d'_tincellement minimum:
gap:

6 mm (0,24 in)

Do not run engine in neutral above 6,000 Ne pas faire tourner le moteur au point-mort
r/rain for more than 1 or 2 seconds. _ plus de 6.000 tr/mn pendant plus de 1 ou 2

secondes.
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Troubleshooting D_pannage

With the main switch turned on, check if the Le contacteur b.cl_ &ant sur la position "ON",
flashers and horn operate normally, contr61er si les clignoteurs et l'avertisseur fonc-

tionnent normalement.

ICheck power circuit.

Operates Check main switch, fuse, R and Br leads.
- _ Contr61er le circuit d'6nergie.

Fonctionnent Not operate Contr61er le contacteur _ cl_, le fusible et
Ne fonctionnent pas les fils R et Br.

121 m
Disconnect the 3-P coupler (white) coming D6brancher le coupleur h 3 broches (blanc)

from the sidestand, and connect Br/R and Br venant de la b6quille lat6rale puis relier Br/R

on the wire harness side. et Br au faisceau 61ectrique.

1. Br/R 1. Br/R
2. Br 2. Br

Sidestand switch is faulty.

Le contacteur de la b_quille lat_rale est
Engine does not start. Engine starts, d_fectueux.Le rnoteur ne d6marre pas. Le moteur d6marre.
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Connect R/W and Br/R (on the wire harness Relier R/W et Br/R (du faisceau 61ectrique) au
side) at the 6-P coupler (yellow) in the headlight coupleur (jaune) 5.6 broches situ6 dans le corps

body. du phare.

1. R/W 1. R/W

2. Br/R 2. Br/R

I IEngine stop switch is faulty.Engine does not start.

_lLe coupe-circuit de s_curit_ est d_fectu-
Le moteur ne d6marre pas. Engine starts. [eux.

Le moteur d6marre.

141
Connect R/W of 6-P coupler (black) in the Relier R/W du coupleur (noir) _t6 broches situ6

headlight body to Br/R of the 8-P coupler (col- dans le corps du phare _ Br/R du coupleur
white), and start the engine again. (blanc) _t8 broches puis red_marrer le moteur.

1. Br/R 1. Br/R

2. R/W 2. R/W

Engine does not start.

Le moteur ne d6marre pas. IR/W lead is broken.

_-IBr/R lead is faulty.
Engine starts. Le fil R/W est coup6.
Le moteur d6marre. Le fil Br/R est d6fectueux.
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Disconnect the 2-P coupler coming from the Debrancher le connecteur _ 2 broches venant
pickup coil, and measure the resistance of the de la bobine d'excitation puis mesurer la resis-
pickup coil. tance de cette bobine.

1. W/B 1. W/B
2. W/R 2. W/R

Pickup coil resistance: Resistance de la bobine d'excitation:

White/Red to White/Black (Blanc/Rouge et Blanc/Noir)

114.5f_+15% at 20°C (68°F) 114,5_2± 1507o& 20°C (68°F)

Out of specification l . IReplacepickup coil.
Hors-specification Out of specification tChanger la bobine d'excitation.

Hors-specification

eq
Disconnect the 2-P coupler (yellow) coming Debrancher le coupleur (jaune) h 2 broches

from the ignition coil, and measure the venant delabobine d'allumage puis contreler

resistance of the ignition coil. la resistance de cette bobine.

Primary coil resistance: Resistance de l'enroulement primaire:
2.7fl ± 10% at 20°C (68°F) 2,7fl± 10°70& 20°C (68°F)

Secondary coil resistance: Resistance de l'enroulement secondaire:

13.2kfl±20% at 20°C (68°F) 13,2k_2±20070 & 20°C (68°F)

IReplace ignition coil.
Out of specification [Changer la bobine d'allumage.
Hers-specifications
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Check leads for breakage, and check connec- Contr61er si les ills ne sont pas coup6s et con-

tions of couplers, tr61er les branchements aux coupleurs.

Broken or incomplete connection
Good condition Coupure ou mauvais contact
Bon _tat

-_lRepair or replace.
IR_parer ou changer.

Replace TCI unit.
Changer le bloc TCI.

Spark Plug Bougies

The life of a sparkplug and itsdiscoloringvary La dur6e de vie et la coloration d'une bougie
according to the habits of the rider. At each d_pend des habitudes de pilotage. A cheque ins-
periodic inspection, replace burned or fouled pection p_riodique, remplacer les bougies brfi-

plugs with new ones of the specified type. It lees ou encrass_es par des bougies neuves du

is actually economical to install new plugs often type sp6cifi6. De remplacer souvent les bougies,
since it will tend to keep the engine in good car cela maintient le moteur en bon _tat et

condition and prevent excessive fuel con- influence favorablement la consommation
sumption, d'essence.

1. Inspection 1. Contr61e

a. Inspect and clean the spark plug every a. Contr61er et nettoyer les bougies tous les

6,000 km (3,800 mi). 6.000 km (3.800 mi).
b. Clean the electrodes of carbon and adjust b. Eliminer la calamine des 6lectrodes et

the electrode gap to the specification, r_gler leur intervalle.
2. Installation 2. Pose

Be sure to use the proper reach, type and S'assurer de monter des bougies de Ion-
electrode gap plug as a replacement to gueur de culot, du type et d'intervalle
avoid overheating, fouling or piston d'6lectrode appropri6s pour 6viter la sur-

damage, chauffe, l'encrassement ou les d6g_ts aux
pistons.

Type: Type:

DPR8EA-9 (NGK) or DPR8EA-9 (NGK) ou

X24EPR-U9 (NIPPONDENSO) X24EPR-U9 (NIPPONDENSO)
Electrode gap: Intervalle d'61ectrode:

0.8-0.9 mm (0.030-0.035 in) 0,8-0,9 mm (0,030-0,035 in)
TIGHTENING TOROUE: COUPLE DE SERRAGE:

20 Nm (2.0 m. kg, 14 ft. Ib) 20 Nm (2,0 m. kg, 14 ft. lb)
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SIDESTAND SWITCH CONTACTEUR DE LA BEQUILLE LA-
Operation TERALE
The sidestand switch turns on and off the Fonctionnement

operating power (Br/R and Br) of the ignitor Le contacteur de la b6quille lat6rale coupe et

unit. enclenche ]'alimentation (Br/R et Br) du bloc
When the sidestand is folded in, Br/R and Br allumeur.

are connected to form a circuit. Quand la b_quille lat_rale est repli6e, Br/R et

When the sidestand is used, Br/R and Br are Br sont reli6s pour former un circuit.

disconnected and thus, the ignitor unit is turn- Quand la b6quille lat6rale est d6ploy6e, Br/R

ed off. Therefore, no spark is produced, and et Br ne sont pas reli6s et ainsi l'alimentation

it is impossible to start the engine, du bloc allumeur est coup6. De ce fait, aucune

6tincelle n'est produite et il est impossible de
d6marrer le moteur.

1. Contacteur de la
1. Sidestand switch b6quille lat6ral e

Sidestand Operation B6quille lat6rale Fonctionnement

When folded in Br/R and Br are connected and Repli6e Br/R et Br sont reli6s et

(UP) engine can be started (UP) le moteur peut _tre d6marr&

When used Br/R and Br are disconnected and D6ploy6e Br/R et Br ne sont pas reli6s et

(DOWN) engine cannot be started. (DOWN) le moteur ne peut pas &re

*Main switch is Br and G/L are connected and d6marr6.

on sidestand indicator comes on. Br et G/L sont reli6s et
*Contacteur

le t6moin de b6quille lat6ralecl_ sur "ON"
s'allume.

Sidestand Switch Inspection Inspection de Commutateur de la B_quUle
1. Remove the seat an_ fuel tank. Lat_rale

Disconnect the 3-pin connector from the 1. Enlever la selle et le r6servoir _ essence.

main wire harness. D6brancher le connecteur _ trois broches

2. Connect the pocket tester leads as du faisceau _lectrique principal.

shown, and set the tester selector to 2. Brancher le testeur de poche comme mon-
ohm × 1. When the sidestand is up, the tr6. Mettre le s_lecteur de ce testeur sur

tester should read zero ohms. When the la position ohms x 1. Quand la b6quille

sidestand is down, the tester should read lat6rale est relev6e, le testeur doit indiquer
infinity, z6ro ohm. Quand la b6quille lat6rale est

d6ploy6e, le testeur doit indiquer "infini".
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Br/R Br G/L Br/R Br G/L

UP _ o UP c_ o

DOWN o- o DOWN c> o

®

1. Down 1. Relev(_e
2. Up _,_ 2. D_ploy_e
3. Br 3. Br
4. Br/R 4. Br/R
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CHARGING SYSTEM SYSTEME DE CHARGE

MAIN SWITCH
CONTACTEUR A CLE

L/G R Br
LOCKO--O
OFF 0-0
ON 0"0

(Brown)
(Bran)

R

R N

I°°1
NECTIFIEN/REGUI.ATOR A.C.M. FUSE 12V10AH
REDRESSEUR/REGULATEUR MAGNETO CA FUSIBLE BATTERY

BATTERIE
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Troubleshooting

I Battery sometimes discharges I

I Check battery* Sulfation, falling off of plates

--I Self-discharge I _1 ** SpecifiCBelowIowgravitYlevellline'280or less

I Check users direction
I Excessive current 1 = * Abuse/fault of starter-= load * Night time use only

• Too many accessories

-"I currentLackof charge =I Check charging system I

Check

A.C. Output I Check Check red
of white YES
wires (12V- =__Amperage charge _ wire of rectifieri16V at idling out of rectifier to fuse (_ x 1)

so.°, I I
as necessary NO NONO

Amperage Inspect stator _
charge If coils; repair
check _inc°rrect----_- or replace them

I
If correct

Check accessory draw regu ator damagedCheck rider habits brown w re

YES YES

I i

I Check 1 Check brown Repair or

brown wire _NO==_ wire of main -NO--_ replace
=_-_= voltage at switch to main switchregulator regulator

(_ x 1)
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D6pannage

] La batterie se d6charge ]

_[ Auto-d6charge _ Contr61er la batterie
* Sulfatation, d6p6ts tombant des plaques
* Gravit_ sp_cifique _gale h 1,280 ou moins
* Electrolyte au-dessous de la ligne de niveau

minimal

- p[ Courant de charge excessif II _- Contr61er l'emploi fait par le propri6taire

* Utilisation excessive ou panne du d6marreur
* Emploi de nuit uniquement
* Trop d'accessoires

_.[ Courant de charge insuffisant ] =-[ Contr61er le syst_me de charge ]

Co*rrd6bit CA au ills -" I [ Contr61er le courant de Contr61er le fil
--_. blancs. Ou :_ charge _t la sortie du rouge allant du

(12V -- 16V au redresseur, redresseur au

ralenti) [ fusibie (flx 1).
Charger comme [
n6cessaire NON NON N N

1 [Cont!61er les 1 [

] ___ Si [enroulements de i I I [

Contrbler la Contr61er le incorrect Changer le R6parer le fil
courant de _ [stator; les redresseur, rouge.

batterie, charge. / r6parer ou

_changer.
Si correct

1
Contr61er la consommatiOncontr61eI 1,Contr61er ler [[

]
des accessoires, les,] [

R6pare le fil

r6gulateur, brun endomag6e.[habitudes du pilote. [

T t
OUI OUI

I I

[ Contro61er la I C°ntr61er le fil R6parer ou 1

tension au fil NON brun allant du
_" brun du _- contacteur/l c16 NON a Iremplacer le,Icontacteur a

au r_gulateur (fl [c16.r6gulateur, x l).
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Charging Amperage Test Contr61e de l'lntensit_ du Courant de Charge
1. Disconnect thu red wire connection at the l. D_connecter le fil rouge _ la batterie et

battery and connect the Pocket Tester. brancher le testeur de poche.

2. Start the engine. 2. Faire d_marrer le moteur.

3. Take amperage readings at specified 3. Relever les amp_rages aux vitesses sp_ci-
speeds, fi_es.

:i

I. Battery .........:_: 1. Batterie
2. Fuse '.... _ 2. Fusible

Charging amperage: Intensit_ du courant de charge:

10A or more at 2,000 r/min 10A ou plus _. 2.000 tr/mn
16A or less at 6,000 r/min 16A ou moins h 6.000 tr/mn

NOTE: N.B.:

When the battery is fully charged, the tester Quand la batterie est charg6e au maximum, les

readings are 2 or 3 amp. Only when it is in a indications du testeur sont de 2 _t3 amp. Ces

state of low voltage, the readings will be 13 to indications ne sont de 13 _ 16 amp., que lors-
16 amp. que la batterie est faiblement charg6e.

v

= _ 10

e- = 5

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Engine speed ( × 103 r/min)
R_gime moteur ( x 103 tr/mn)

NOTE: N.B.:

Disconnect the Pocket Tester before stopping D6brancher le testeur de poche (POCKET TES-
the engine. TER) avant d'arr_ter le moteur.
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Check A.C. Output Contr61e du D_bit CA

i__' W

1. T.C.I. unit 1. Bloc T.C.I. 1. Generating coil 1. Enroulement d'induit

,- 2. Rectifier/Regulator 2. Redresseur/R_gulateur (Stator coil) (Enroulement de stator)
2. Silicon rectifier 2. Redresseur ou silicium

3. Battery 3. Batterie

Divide the output circuit by disconnecting the Couper le circuit de sortie en d6branchant la
6-Pin plastic plug at the rectifier which has 3 prise en plastique _.6 broches, munie de trois
white wires, fils blancs, au niveau du redresseur.

Connect one lead of the voltmeter (AC 20 or Brancher un fil du voltm/_tre (plage AC 20 ou
120V scale)to one of the white wiresin the plug 120V) _ un des fils blancs de la moiti_ de prise
half going away from the rectifier. Connectthe s_par_e du redresseur. Brancher l'autre fil du
other meter lead to another white wire in the voltmetre _ un autre fil blanc de la m_me prise.
same plug. Start the engine. The voltmeter D_marrer le moteur. Le voltmetre dolt indiquer
shouldread 12-20voltsor more at idle. Remove 12 _ 20 volts au ralenti. D_brancher un fil du

one test lead and place it on the other white voltmetre puis le brancher _ l'autre fil blanc.

wire. The voltage readingshould bethe same. La tension indiqu_e soit _tre la m_me.

Do not rev engine, idle only. Ne pasembailer ie raoteur, ie faire simplement
tourner au ralenti.
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1. Generating coil _ ]1I-_(_O+ _r_] (_) --_--'_ 1. Enroulement d'induit
(stator coil)

2. Silicon rectifier AC20 OR 50V SCALE (Enroulement de stator)
3. Battery PLAGE AC 20V OU 50V 2. Redresseur au silicium3. Batterie

Do not rev engine, idle speed only. Ne pasemballer ie moteur, le faire simplement
toarner an ralenti.

If the voltage on the 2 combinations of white Si la tension entre les deux paires de fils blancs
wires is correct and even between the 2, the est correcte et 6gale, les enroulements de sta-
stator coilsare functioning properly. The pro- tor fonctionnent correctement.
blem liesfrom the rectifier,throughthe redwire Le probl/_me est donc _ partir du redresseur,

to the main fuse and battery, au fil rouge allant au fusible principal et _ la
batterie.

Check Amperage Charge Contr61e du Courant de Charge
•Reconnect the white wires to the rectifier and Rebrancher les fils blancs au redresseur puis
remove the red wire only from the rectifier, d6brancher uniquement le fil rouge du redres-
Connect the ammeter in serieswith the red lead seur. Brancher l'amp_rem_tre en s6rie avec le

of the harnessand the rectifier red lead. Per- fil rouge du faisceau et le fil rouge du redres-
form the standard amp charge check, seur. Effectuer le contr6le de courant de charge

standard.

W -R
.

1. Generating coil 1. Enroulement d'induit

(stator coil) (Enroulement de stator)
2. Silicon rectifier 10 OR 20 AMP SCALE 2. Redresseur au silicium
3. Battery PLAGE 10 OU 20 AMP 3. Batterie

NOTE: N.B.:

Electrotesterammeter may be used; 20A scale. L'arnperemetre de l'electro tester peut etre uti-
lise sur la plage 20A.
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Charging current: 4A at idle r/min Intensit6 de charge:

(Battery is fully charged) 4A au r_gime de ralenti
(Batterie est en pleine charge)

Charging Coil Resistance Test Contr61e de la R6sistance du Bobinage de
Check the resistance between terminal and Charge
ground. If resistance is out of specification, the Contr61er la r6sistance entre les bornes Jaune

coil is broken. Check the coil connections. If et Noire (masse). Si la r6sistance n'a pas la
the coil connections are good, then the coil is valeur sp6cifi6e, le bobinage est probablement
broken inside and it should be replaced, coup6. Contr61er les connexions. Si les con-

nexions sont bonnes, le bobinage est alors

coup6 _ l'int6rieur et dolt _tre chang6.

Charging coil resistance: R6sistance du bobinage de charge:

(White -- White) (Blanc m Blanc)

0.44ft± 15% at 20°C (68°F) 0,44fl± 15070_t 20°C (68°F)

Check Brown Wire Voltage Contr61er de la Tension au Fil Brun

1. Unplug the plastic connector and place 1. D6faire le connecteur en plastique puis

the red lead of the voltmeter (DC 20V brancher le fil rouge du voltmetre (plage
scale) on the pin for the brown lead of the DC 20V) b.la broche du fil brun du fais-

wiring harness. Connect the black lead of ceau 61ectrique. Mettre le fil noir du volt-
the meter to ground. Turn on the main m_tre b. la masse. Fermer le contacteur

switch. The meter should show approx- c16. Le voltmetre doit indiquer approxi-
imate battery voltage. If it does, then the mativement la tension de la batterie. Si

main switch, battery and wiring between c'est le cas, le contacteur _tcl6, la batterie

the two are working properly and the pro- et le c_blage entre les deux fonctionnent

blem is in the voltage regurator, correctement et le probl_me est dans le

r6gulateur de tension.
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1. Main switch IPLAGE DC 20V 1. Contacteur /_cl_
2. Battery 2. Batterie

I Battery voltage: Tension de batterie:
11-12V at main switch ON (DC 20V) 11- 12V lorsque le contacteur

c16 est ferme (DC20V)

2. After connecting the connector, measure 2. Apr_s avoir branch6 le connecteur, mesu-

voltage across the brown lead. rer la tension au fil brun.
a. Start the engine, a. D6marrer le moteur.

b. Accelerate the engine to approximately b. Faire tourner le moteur _ environ 2.000

2,000 rpm or more, and check the tr/mn et contr61er la tension au g_n_ra-
generator voltage, teur.

Generator voltage: 14-15V Tension au g6n6rateur: 14-I5V

:, ............ ::

• ' 1. Batterie

1. Battery _ ! 2. Fusible principal
2. Main fuse , ,,.............. 3. Fusible de moteur
3. Fan motor fuse de ventilateur

c, If the indicated voltage cannot be reach- c. Si la tension indiqu6e ne peut pas _tre
ed, check all connections. If both the bat- atteinte, contr61er toutes les connexions.

tery and stator coil are in working order, Si la batterie et les enroulements de sta-

the regulator is defective and should be tor sont en bon 6tat, le r_gulateur est

replaced, d_fectueux et doit _tre chang6.
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If the meter shows low or zero volts, the con- Si le _,oltmbtre indique une tension faible ou

tinuity of the brown wire from the main switch nulle, la continuit6 du fil brun allant du con-

to the voltage regulator should be checked with tacteur &c16 au r6gulateur de tension dolt _tre
the main switch off. contr616e avec le contacteur &c16 ouvert.

OHMSxl

1. Main switch REGULATEUR --- "=" 1. Contacteur &cl_
2. Battery DE TENSION 2. Batterie

Battery Batterie

Checking V6rification

1. If battery sulfation (white accumulations) 1. Si la batterie se sulfate (d6pots blancs) sur

occurs on plates due to lack of battery les plaques &cause d'un manque d'61ec-

electrolyte, the battery should be repla- trolyte, la batterie dolt &re remplac_e.

ced. 2. Si le fond des cellules sont remplies de

2. If the bottom of the cells are filled with mat6riau c0rrosif qui tornbe entre les pla-

corrosive material falling off the plates, the ques, la batterie dolt _tre chang6e.

battery should be replaced. 3. Si la batterie pr_sente les d_fauts suivants,

3. If the battery shows the following defects, elle dolt _tre remplac6e:

it should be replaced: a. La tension ne monte pas jusqu'& une

a. The voltagewill not riseto a specificvalue valeur sp_cifi_e m_me apr_s de nombreu-
even after many hours of charging, ses heures de charge.

b. No gassing occurs in any cell. b. I1n'apparatt pas de bulles dans les cellules.

c. The battery requires a charging voltage c. La batterie a besoin d'une tension de

of more than regulating voltage in order charge sup6rieure &la tension r6gul6e pour
to supply a current of 1.0A for 10 hours, fournir une intensit6 de 1,0A pendant 10

heures.

ii!WAiRiiNiiliNiGiiiiiii

Battery fluid is poisonous and dangerous, Le liquide debatterie est toxique et dangereux,
causing severe burns, etc. Contains entrainant de graves brfilures, etc. I! contient
sulfuric acid. Avoid contact with skin, de l'acide sulfurique. Eviter tout contact avec
eyes or clothing, ia peau, ies yeux ou les habits.
Antidote: EXTERNAL-FLUSH with water. Antidote: EXTERNE-RINCER avec de l'eau.

INTERNAL-Drink large quantities of water INTERNE-Boire beaucoup d'eau ou de lair.
or milk. Follow with milk of magnesia, Continuer avec du lait de magn6sie, un oeuf
beaten egg or vegetable oil. Call physician battu ou de l'huile v_g_tale. Appeler un doc-
immediately, teur dans les plus oref d_lais.

. d
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Eyes: Flush with water for 15 minutes and Yeux: Rincer avec de l'eau pendant 15 minu-

get prompt medical attention. Batteries tes et sefaire examiner d_s qne possible.Les
produce explosive gases. Keep sparks, batteries produisent des gaz explosifs. Tenir
flame, cigarettes, etc., away. Ventilate horsde port_e d'_Unceiles,de flamme, cigaret-
when charging or using in enclosed space, tes, etc. Ventiler pendant ia charge ou |ors de
Always shield eyes when working near rutilisation dansun locaJfermi. Toujours por-
batteries, ter des iunettes de protection lorsqu'on travaille
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN. pros de batteries.

TENIR HORS DE PORTEE DES EN-

FANTS.

Service life Dur6e de service

The service life of a battery is usually 2 to 3 La dur6e de service d'une batterie est ordinal-
years, but lack of care as described below will rement de deux ou trois ans, mais un manque

shorten the life of the battery, de soins tel que ceux indiqu_s cidessous rac-
1. Negligence in keeping battery topped off courcira la dur6e de service de la batterie.

with distilled water. 1. N_gligence de remettre la batteirie

2. Battery being left discharged, niveau avec de l'eau distill_e.

3. Over-charging with heavy charge. 2. Batterie abandonn_e non-charg_e.

4. Freezing. 3. Surcharge avec une charge trop forte.

5. Filling with water of sulfuric acid contain- 4. Gel.

ing impurities. 5. Remplissage avec une solution d'acide sul-

6. Improper charging voltage/current on furique contenant des impuret6s.

new battery. 6. Tension/intensit6 de charge incorrecte
appliqu6e sur une batterie neuve.

Battery 12V, 10AH Batterie 12V, 10AH

Electrolyte Specific gravity: 1.280 Electrolyte Gravit_ sp_cifique: 1,280

1.0A × 10 hours 1,0 Ampere × 10 heures

(new battery) Intensit_ de (batterie neuve)
Charging current

(or until specific gravity, charge (ou jusqu'_t ce que la gravit_
reaches 1.28) sp_cifique atteigne 1,28)

Distilled water Fluide de remise Eau distill6e jusqu'/t la
Refill fluid

(to maximum level line) _ niveau ligne de niveau maximal

Check once per month P_riodicit_ de Une fois par mois (ou plus

Refill period (or more often, as required) remise _ niveau souvent si n_cessaire)
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FUEL METER SYSTEM SYSTEME DE JAUGE A CAR-

BURANT

MAIN SWITCH FUEL LEVEL
CONTACTEUR A CLE SENDER

SONDE DE NIVEAU

DE CARBURANT

E_-I

(Brow

" IG/WlBrL/G
(Black) [ I

,soir..-o.,,,,, [o
FUEL METER B G/R , JJAUGE A [ [ I B/_ _B/W B/R

CARBURANT | [ I B "_ B /

Br Br -

(Noirl(Black) G/W L/G/ 'iixL/GIG /i --

Br: Fuel meter operating power FUSE _ R B ]

G: Checking of remaining fuel level FUSIBLE (_
B: Ground

• i
Br: Alimentation de ]a jauge/l carburant 12V10AH "_
G: Contr6le du niveau du carburant BATTERY
B: Masse BATTERIE

Fuel meter does not operate: La jauge/_ carburant ne fonctionne pas:

(Since the main switch is turned on, both (Etant donn_ que le contacteur _ cl_ est sur la
flashers and horn should operate correctly.) position "ON", les clignoteurs et l'avertisseur

devraient fonctionner normalement.

D
Disconnect the 2-P coupler of the fuel sender, D6brancher le coupleur &2 broches de la sonde
and check the operation of the fuel meter, de carburant puis contr61er le fonctionnement

• When the coupler is disconnected: de la jauge _ carburant.

The meter needle should point to F. = Quand le coupleur est d_branch_:
® When B and G on the wire harness side L'aiguille de la jauge doit _tre sur la posi-

are connected: tion "F".

The meter needle should point to E. • Quand B et G du faisceau _lectrique sont
reli6s:

L'aiguille de la jauge doit atre sur la posi-
tion "E".
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I.B

1. Fuel sender lead 2. G.
1. Fil de sonde de 1. B

niveau de carburant 2. G.

l Operates normally

Fonctionne normalement

Does not operate ! Check fuel sender.
Ne fonctionne pas

"_ Contr6]er ]a sonde de carburant.

Disconnect the 4-P coupler (black) coming D_brancher le coupleur (noir) _ 4 broches

from the fuel meter, and measure voltage venant de la jauge _ carburant puis mesurer la
across the Br lead. tension au fil Br.

I. Br ]. Br
2. Ground 2. Masse

No voltage is measured.
Pas de tension.

I Check condition of Br lead between

Voltage is measured, switch and fuel meter.
Tension correcte. Contr6ler l'_tat du fil Br entre le con-

tacteur _ cl6 et la jauge _ carburant.
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Ground the G lead at the 4-P coupler (black) Mettre le fil G du coupleur (noir) _ 4 broches

coming from the fuel meter. In this case, the venant de la jauge _ carburant _ la masse.Dans
meter needle should point to "E". ce cas, l'aiguille de la jauge doit _tre sur la posi-

tion "E".

1. G 1. G
2. Ground 2. Masse

Does not point to E

Points to E Pas sur la position "E"

Aiguille sur "E" D[G lead is br°ken" Ir Le fil G est coup_.

Ground the B lead coming from the fuel meter. Mettre le fil B venant de la jauge &carburant
la masse.

/
/ 1. B1. B / •

2. Ground / / 2. Masse

Points to F

Does not point to F Aiguille sur"F"

Pas sur la position "F" I B lead is faulty.

iLe fil B est d_fectueux.

Fuel meter is faulty.
La jauge _ carburant est
d6fectueuse.
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COOLING SYSTEM CIRCUIT DE

REFROIDISSEMENT

MAIN SWITCH
CONTACTEUR A CLE

L/G R Br
LOCK O- Oi

OFF O- 0
ON 0 0

II

tt:l: J
(Brown)
(Brun)

(10A) (20A) BATTERIE MASSE

THERMO SWITCH CONTROL UNIT COOLING FAN MOTOR
THERMOCONTACT BLOC DE CONTROLE MOTEUR DU VENTILATEUR

Color Code de

code Color Circuit couleur Couleur Circuit

RI: Input to fan motor RI: Entree au moteur deR Red
R2: Input to control unit ventilateur -

R Rouge
Input to control unit R2: Entr6e au bloc de

Br Brown (Detection of ON/OFF commande

operation of main switch) Entree au bloc de

commande
B Black Ground Br Brun

(D_tection de position ON/

L Blue Fan motor to control unit OFF du contacteur/_ cl_)

G/R Green/ Detection of ON/OFF B Noir Masse
Red operation of thermo switch

Du moteur de ventilateur au
L Bleu

bloc de commande

Vert/ D6tection de fermeture/d'ou-G/R
Rouge verture du thermocontact
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Electric Fan and Thermostatic Switch Ventilateur Electrique et Thermocontact

1. Electric fan 1. Ventilateur _lectrique 1. Fan motor control unit 1. Bloc de commande de moteur
2. Fuse for fan motor (A) 2. Fusible pour moteur de 2. Carburetor control unit de ventilateur

ventilateur (A) 2. Bloc de commande de carbureteur

Operation Fonctionnement

Start the engine by turning the main switch to D_marrer le moteur en mettant le contacteur

ON. _t c16 sur la position "ON"

When the temperature of the outer surface Quand la temperature de la face externe (cuve

(float chamber) of the carburetor rises during _ flotteur) du carburateur s'_l_ve pendant la
operation, the thermo switch is turned on, thus marche, le thermocontact se ferme et entra_ne

causing the fan motor to start cooling. When ainsi la mise en marche du ventilateur de refroi-

the temperature drops and the thermo switch dissement. Quand la temperature descend et

is turned off, the fan motor stops automatically, quand le thermocontact s'ouvre, le moteur du

When the main switch is turend off after opera- ventilateur s'arr_te automatiquement.

tion, the fan motor is kept on operation by the Quand le contacteur _ cM est mis sur la posi-

control unit at least for three minutes, provid- tion "OFF" apr_s utilisation, le bloc de com-
ed that the thermo switch is turned on. When mande continue de faire tourner le moteur du

the thermo switch is turend off within three ventilateur pendant au moins trois minutes,

minutes, the fan motor also stops, pourvu que le thermocontact soit fermi. Quand

le thermocontact s'ouvre pendant ces trois

minutes, le moteur du ventilateur s'arr_te.

Main Thermo Contacteur Thermo-
Fan motor Moteur du ventilateur

switch switch _ c16 contact

ON OFF Not operate ON Ouvert Ne tourne pas

ON ON Operate ON Ferm_ Tourne

OFF OFF Not operate OFF Ouvert Ne tourne pas

OFF ON Operate for about 3 min. OFF Ferm_ Tourne pendant environ 3
minutes.

Thermo switch operating temperature: Temp6rature de fonctionnement du
54°C- 60°C (129°F- 140°F) thermocontact:

54 ° - 60oc (129°F- 140°F)
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Fan motor does not turn: Le moteur du ventilateur ne tourne pas:

= When main switch is on ® Quand le contacteur tt c16 est sur la posi-
® When carbureter outer surface tempera- tion "ON".

ture is 54°C (129°F) or more ® Quand la temperature de la face externe

du carburateur est de 54°C (129°F) ou

plus.

D3
Disconnect the 2-P coupler of the ther- D6brancher le coupleur fl 2 broches du ther-

me switch, and connect G/R and b on the wire rnocontact puis relier G/R et B au faisceau

harness side. 61ectrique.

• :

I TurnsDoes not turn Tourne =! Thermo switch is faulty. [

Ne tourne pasI [ Le thermocontact est d6fectueux. I
!

m
Disconnect the 2-P coupler coming from the D_brancher le coupleur tt 2 broches venant du
fan motor, moteur de ventilateur.

ZZ'_" L}_:

1. L I.L
2. Ground 2. Masse

Fuse is faulty.
Does not turn R lead is faulty.
Ne tourne pas Fan motor is faulty.Turns

Tourne Le fusible est d_fectuex.
Le fil Rest d6fectueux.

Le moteur du ventilateur est d6fectueux.
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m
Disconnect the 3-P coupler coming from the DGbrancher le coupleur _ 3 broches venant du
control unit, and measure input voltage, bloc de commande puis mesurer la tension

Red to black d'entrGe.

Brown to black Entre Rouge et Noir
Entre Brunet Noir

fi ¸ ii:ii!:ii_il m
_i _ _i_i_i_i:i_

iiii?i!i _ _ii_

_!_i_)_!iii__:_i__

_i_!:i_i__ _ _i__

!?iiiiiii_ii!I_ _i _ _
_i_i? __ _i %i_

I. R1. R .....
2. Ground 2. Masse

R lead is faulty.
Less than 12V Br lead is faulty.

12V is measured. Pas de 12V Main switch is faulty.
12V pr6sent. " Le fil Rest d_fectueux.

Le fil Br est d6fectueux.

Le contacteur _ el6 est d_fectueux.

unit is faulty, s__Le bloc de commande e

The fan motor runs during operation but Le moteur du ventilateur tourne pendant la
it stops immediately when the main marche mais il s'arr_te d_s que le eontactear
switch is turned off. _ el_ est mis sur la position "OFF".

m
roceed with the above three steps: Suivre les trois &apes pr6c_dentes.

,esst anI I l  v'Smeasure0.Pas de 12V pr6sent.

_Mor Br is faulty. [Control unit is

faulty.

ain switch is faulty, lEe bloc de commande est d6fectueux.

i

JFil R ou Br d6fectueux.
[Contacteur _ cl6 d6fectueux.
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Electric Fan inspection Contr61e du Ventilateur Electrique

NOTE: N.B.:

Checking of the electric fan should be made Le contr6le du ventilateur 6lectrique doit _tre

without removing it from the motorcycle, fait sans le d6poser de la motocyclette.

1. Check the electric fan with a 12 volt bat- 1. Contr61er le ventilateur 6lectrique avec
tery. Connect the leads as shown in the une batterie 12V. Brancher les fils comme

illustration. If the electric fan does not illustr6. Si le ventilateur 61ectrique ne fonc-
operate, replace the electric fan motor tionne pas, changer l'ensemble moteur de

assembly. If the electric fan operates, ventilateur 61ectrique. Si le ventilateur

check the following points. 61ectrique fonctionne, contr61er les points
suivants.

ELECTRIC FAN

VENTILATEUR ELECTRIQUE

RED BLEU BATrERY

ROYCE I BATTr'mr" I
\ I J% [.2vl l

--it x

Replace or/and repair if necesasry: Changer et/ou r6parer si n6cessaire:
a. Smooth operation of the fan motor; a. Fonctionnement doux du moteur de ven-

b. Excessive vibration of the fan motor; tilateur;

c. Cracks in the fan motor bracket; b. Vibrations excessive du moteur de ven-

d. Cracks in fan blades; tilateur;

e. Loose bolts securing the fan motor c. Etrier de rnoteur de ventilateur fissur6,

bracket and radiator mounting bolts d. Pales de ventilateur fissur6es;
e. Boulons de fixation d'6trier de moteur de

ventilateur et de radiateur desserr6s;

....

1. Electric fan motor _ i: ..... 1. Moteur de ventilateur _lectrique
2. Fan 2. Ventilateur
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Thermostatic Switch Thermocontact

1. Temperature gauge
2. Thermostatic switch
3. Pocket tester

"_ 4. Boild water
I. Thermometre
2. Thcrmocontact
3. Testeur de poche
4. Eau bouillante

Warm Eau chaude
Cold Eau froide

(more than 54°C (129°F)) (54°C (129°F) et plus)

oo 0fl oo Off

The thermo switch should be checked in the Le therrnocontact doit &re contr616 comme

manner shown above, and if the resistance illustr6 ci-dessus. Si les valeurs relev6es s0nt

readings vary extensively, the thermo switch consid6rablement diff6rentes de celles sp6ci-

should be replaced, fi6es, changer le thermocontact.
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BRAKE SYSTEM SYSTEME DE FREIN

MAIN SWITCH
CONTACTEUR A CLE

""--_IL/G R Br
FRONT BRAKE SWITCH LOCK O-_) REAR BRAKE SWITCH
CONTACTEUR DE FEU STOP AVANT OFF _O CONTACTEUR DE FEU STOP ARRIERE

IIGIBrlIL/'
(Brown)

(Brun) _ (Green)

_ /YIBr] (Vert) TAIL/BRAKE LIGHT
I G/Y I_r FEU ARRIERE/STOP
R Br

Br-- Br/R Y Y Br/R

G/Y_ P Br Br P
G/W L/G/_ L/G G/W

(0) GROUND

__R R ]' --Z'_- MASSE

FUSE BATTERY
(20A) BATTERIE
FUSIBLE 12V 10AH
(20A)

the operation of the horn and flasher ContrGler le fonctionnement de l'avertisseur et
des clignoteurs.

Not operate
Ne fonctionnent 3as

Check the condition of the battery.

Check the continuity of R lead (between
battery and main switch).
Check grounding.

Operates ,-
Contr6ler l'6tat de la batterie.

Fonctionnent Contr61er la continuit6 du' fil R (entre la

batterie et le contacteur 5. c16).
Contr61er la masse.
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Check the operation of brakes. ContrSler le fonctionnement des freins. (Con-
(Check each of the front and rear brakes tr61er s6par6ment le frein avant puis le frein

separately.) arri_re.)

Not operate
Ne fonctionne pas

Brake switch is faulty.
Br and G/Y leads are faulty.
Check starter system.
Le contacteur de frein est d_fectueux.

Operates Les fils Br et G/Y sont d6fectueux.
Fonctionne Contr61er le syst_me de d6marrage.

Check the operation of taillight. Contr61er le fonctionnement du feu arri_re.

Not come on

Ne s'allume pas
Comes on | B lead is broken.
S'allume 1Le fil Best coup_.

JBrake light bulb is burnt out.

Y lead is faulty.
L'ampoule du feu stop est grill_e.
Le fil Y est d6fectueux.
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Headlight does not come on: Le phare ne s'allume pas:

heck the operation of horn and flasher lights. Contrdler le fonctionnement de l'avertisseur et

des clignoteurs.

Not operate
Ne fonctionnent pas

Check the condition of battery.

Check the continuity of N lead (between

battery and main switch).

Check grounding.
Contrdler l'_tat de la batterie.

Contr61er la continuit_ du fil R (entre la

Operates batterie et le contacteur _. cl_).
Fonctionnent Contr61er la masse.

heck the operation of starter motor. Contr61er le fonctionnement du d6marreur

61ectrique.

Does not operate
Ne fonctionnent pas

Operates _]Starter switch is faulty. [

Fonctionnent r ILe bouton de d6marreur est d6fectueux. I

Check voltage across the L/B lead at the 4-P Contr61er la tension au fil L/B du coupleur

coupler (blue) in the headlight body (with the (bleu) 5.4 broches situ(_ dans le corps du phare
main switch is turned on). (le contacteur/l cl_ 6tant sur la position "ON").

1. L/B 1. LIB
2. Ground 2. Masse

Less than 12V IL/B lead is faulty.
Pas de 12V =!Starter switch is faulty.

12V is measured. ILe fil L/B est d_fectueux.
12V pr6sent. [Le bouton de d6marreur est d6fectueux.
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;ri

141 141
Measure voltage across Y lead on the High Mesurer la tension au fil Y du c6t_ "Hi" et la

beam side and voltage across G on the Low tension au fil G du c6t6, "Lo" du coupleur

side at the 3-P coupler in the headlight body. 3 broches situ_ dans le corps du phare.

1. Y I.Y
2. Ground _.= Masse

Dimmer switch is faulty.
L/B lead is faulty.

Less than 12V G lead is faulty.
Pas de 12V Y lead is faulty.

Le commutateur r6ducteurestd6fectueux.

12V is measured. Le fil L/B est d_fectueux.

12V pr6sent. Le fil G est d6fectueux.
Le fil Y est d6fectueux.

Check the headlight bulb. ContrSler l'ampoule du phare.

Burnt outBulb is in good condition. Orill6e dReplaceheadlight bulb. I

En bon 6tat. ILa changer. I

B lead (ground)is faulty. [
Le fil B (masse) est d_fectueux. J
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The headlight high beam comes on but the Le feu de route du phare s'allume, mais pus
high beam indicator does not: son t_moin:

Check the high beam indicator bulb. Contr6ler ]'ampoule du t_rnoin de feu de route.

1. Y :_- 1. Y2. B _ 2. B

L._.___

I Burnt out

Good Grill_e

_] Replace bulb.

En ben 6tat |La changer.

Y lead is broken, if other indicators are ]
good. 1Siles autres t_moins sent en ben 6tat, le

fil Y est coup6.

The taillight does not come on: Le feu arri_re ne s'ailume pas:

heck the operation of the horn and flasher Contr61er le fonctionnement de l'avertisseur et

lights, des clignoteurs.

Not operate
Ne fonctionnent 9as.

Check the condition of battery.
Check the continuity of R lead (betweer

battery and main switch).
Grounding is faulty.
Contr61er l'6tat de la batterie.

Contr61er la continuit6 du fil R (entre la

Operates batterie et le contacteur _t cl6).
Foncitonnent Mauvaise masse
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121
Check the operation of brake light. Contr6ler le fonctionnement du feu stop.

i Not operate

Ne fonctionne pas

B lead (ground) is faulty.
Operates _" Le fil B (masse) est d_fectueux.
Fonctionne

Measure voltage across the L lead at the 3-P Mesurer la tension au fil L du coupleur _.3 bro-
coupler of taillight, ches du feu arri_re.

1. Ground _ _ : I. Masse
2. L 2. L

No voltage

12V is measured. Pas de tension

12V pr6sent. .-F lead is faulty. ___][Le fil Lest d_fectueux.

Taillight bulb is burnt out. ]

L'ampoule du feu arri_re est grillee. ] -
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Signal does not come on: Le clignotant ne s'allume pas:

heck the operation of flasher lights. Contr61er le fonctionnement des clignoteurs.

Not operate
Ne fonctionnent pas

ICheck the battery, fuse, main switch, and
__[R lead.

Operates ]Contr61er la batterie, le fusible, le con-
Foncitonnent [tacteur h c16 et le fil R.

Connect Br/W and Br leads at the 2-P coupler Relier les fils Br/W et Br au coupleur _ 2 bro-

of flasher relay (with the main switch turned ches du relais des clignoteurs (le contacteur

on). cl_ 6tant sur la position "ON").

1. Flasher relay -- : 1. Relais de clignotant

Keeps lighting on
Restent allum6s

Not light IFlasherrelay is faulty.

Ne s'allument pas _i Le relais des clignoteurs est d_fectueux. i

Measure voltage across the Br/W lead at the Mesurer la tension au fil Br/W du coupleur _

3-P coupler of flasher switch. 3 broches du commutateur des clignoteurs.

1. Br/W 1. Br/W
2. Ground ..... 2. Masse
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Less than 12V [Brlead is faulty.
12V is measured. Pas de ]2V _Br/W lead is faulty.

/Le fil Br est d_fectueux.
12V pr6sent. |Le fil Br/W est d6fectueux.

Measure voltage across the Ch and DO leads Mesurer la tension entre les ills Ch et Dg au

at the 3-P coupler coming from the flasher coupleur h 3 broches venant du commutateur

switch, des clignoteurs.

1: GChund _ _/i::_ _: CMhasse

_Less than 12V Flasher switch is faulty.
Pas de 12V Br/W lead is faulty.

12V is measured.

12V is measured. Le commutateur des clignoteurs est
12V present, d6fectueux.

l

iLe fil Br/W est d6fectueux.

Measure voltage across the Ch and Dg leads Mesurer la tension entre les ills Ch et Dg au

at the 2-P coupler coming from the flasher, coupleur b. 2 broches venant du clignoteur.

1. Dg 1. Dg
2. Ground -- 2. Masse

|

12V is measured. I Less than 12V ICh lead is faulty.

12V pr6sent. IPas de 12V IDg lead is faulty.
IBulb is burnt out. I Le fil Chest d_fectueux.

Ii,L'ampoule est grill6e. I Le fil Dg est d6fectueux.
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The audio pilot does not operate: Le signal sonore ne fonctionne pas:
The flasher circuit operates normally but the Le circuit de clignoteurs fonctionne normale-
audio pilot produces no sound at all. ment mais le signal sonore ne rend aucun son.

E3
Check the resistance between terminals. Contr61er la r6sistance entre les bornes.

Coil resistance: R6sistance de la bobine:

40fl±10% at 20° 40fl±10% b. 20°

[ IOut of spec.
Hors tol6rance.

OK 1
I Replaceaudio pilot. I

Remplacer le temoin sonore.

I Check Dg and Ch leads. I
Contr61er les ills Dg et Ch

6-57 ....
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HORN SYSTEM SYSTEME D'AVERTISSEUR
MAIN SWITCH
CONTACTEUR A CLE

L/G R Br
HORN SWITCH LOCK C)-=O
BOUTON D'AVERTISSEUR OFF C)- O

_'_ P B L/G L/G ON O<)
OFF

ONiO'O C>=-O

I /|L/GIB,IIL/G [1
? TO HEADLIGHT [_ B I R I_:><:_J

_p(_ _ AU PHARE _ B IRI[_<_ (Br°wn,(Brun)

olP L/B (Bleu)

'-r' Br R

_IBr/RI Y II Y IBr/R[ '_B

I _wL/(_L_ _W

l

_i__
HORN 12V 10AH
AVERTISSEUR BATTE RY

BATTERIE

NOTE: N.B.:

If the main switch illumination light comes on Si l'_clairage du contacteur _ cl_ s'aUume quand
when the horn switch is pushed with the main on appuie sur le bouton d'avertisseur avec le

switch turned off, both horn switch and ground contacteur _ c16sur la position "OFF", le bou-
lead are in good condition, ton d'avertisseur et le fil de masse sont en bon

6tat.

Horn does not operate: L'avertisseur ne fonctionne pas:

heck the operation of the horn. Contr61er le fonctionnement de l'avertisseur.

Not operate
Ne fonctionne pas

Check the condition of battery.

Main switch is faulty.

R lead is faulty.
Operates _"Contr61er l'6tat de la batterie.

Fonctionne Le contacteur h c16 est d6fectueux.

Le fil Rest d6fectueux.
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121
Ground the terminal on the pink lead side by Mettre la borne du fil rose _t la masse h l'aide
using the test lead. du fil de contrdle.

MAIN SWITCH
CONTACTEUR A CLE

L/G R Br
LOCI(, (_- -C)

HORN OFF C_- --_
AVERTISSEUR ON O--O

BATTERY
TEST LEAD HORN BUTTON
FIL DE CONTROLE BOUTON D'AVERTISSEUR

I Does not sound ICheckthe Br lead between main switchNe retentit pas .land horn.
I

ViContr61er le fil Br entre le contacteur _t
|

[cl_ et l'avertisseur.

-I If it is not broken

Sounds S'il n'est pas coup6

Retentit[ Horn is faulty, l
L'avertisseur est ddfectueux.

Ground the P lead terminal at the 4-P coupler Mettre la borne du fil P du coupleur _t4 bro-

(Blue) in the headlight body. ches (Bleu) situ_ dans le corps du phare _t la
masse.

1. P _" __ I.P
2. Ground J 2. Masse

Sounds Not sound ICheck P lead between horn and coupler.
Retentit Ne retentit pas "1C°ntr61er le fil P entre l'avertisseur et le

[coupleur.
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Ground the B lead terminal at the headlight, Mettre _ la masse le fil B avec le phare et con-
and check the operation of horn. tr61er le fonctionnement de l'avertisseur.

1. B I.B
2. Ground 2. Masse

Sounds Not sound

Retentit Ne retentit pas JCheck the B lead. ]
1 JContr61er le fil B.

Check the horn switch.
Contr61er le bouton d'avertisseur.
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MAIN SWITCH ECLAIRAGE DU
iLLUMINATION CONTACTEUR A CLE

HORN SWITCH
BOUTON D'AVERTISSEUR

OFF ILLUMINATION! ('_ MAIN SWITCH
ON C)" CLIGNOTEUR [_..J I OFF[ _1 CONTACTEUR A CLE

_ (Blue)

(Bleu)

LLB jR II_--JJ(a,ow.)

i I
G/Y B _ B G/Y R R

Br/R Y Y Br/R
L/G_ P Br Br P _L/G

_G/W-- G/W L/G/, L/G G/W mG/W

R R R
I I

COLOR CODE CODE DE COULEUR .B --
R ....... Red R ....... Rouge l

YJL/G ..... Blue/Green L/G ..... Bleu/Vert
B ....... Black B ....... Noir 12V 10AH

G/W .... Green/White G/W .... Vert/Blanc GROUND MAIN FUSE BATTERY ----
Br ....... Brown Br ...... Brun MASSE "_ (20A) BATTERIE GROUND
G ....... Green G ....... Vert FUSIBLE MASSE

PRINCIPAL

Operation Fonctionnement

With the main switch turned "off" or set in the Quand le contacteur _ cl_ est sur la position
"lock" position, pushing the horn button "OFF" ou "LOCK", l'appui sur le bouton
causes the main switch illumination light to d'avertisseur entraine ]'al]umage du dispositif
come on. The light illuminates the green let- d'_clairage du contacteur _ clC Ce dispositif
ters on the main switch panel so that the key _claire les lettres vertes du panneau du contac-

hole can be seen even in the dark. teur/l cir. Ainsi, le trou de la cl_ peut _tre faci-
lement vu m_me dans l'obscuritC
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Illumination does not come on: L'_clairage ne s'allume pas:

Check the operation of the horn with the main Le contacteur h c166tant sur la position "ON",
switch turned on. contr61er le fonctionnement de l'avertisseur.

Horn switch is faulty.
Not sound Main switch or R lead is faulty, if flashers
Nc retentit pas do not operate.

Sounds "_
Le bouton d'avertisseur est d_fectueux.

Retentit Si les clignoteurs ne fonctionnent pas, le
contacteur h c16 ou le fil R sont
d6fectueux.

121
Connect R and G/W leads at the 6-P coupler Relier les fils et G/W au coupleur (brun) h 6
(brown) coming from the main switch, broches venant du contacteur h c16.

11 ,.oJwIBB__'_ 2. R

Comes on
S'allume Does not come on

Ne s'allume pas Bulb is burnt out.

" G lead is faulty.
Grounding is faulty.

Check the G/W and L/G leads L'ampoule est grill6e.
between couplers for breakage. Le fil G est d6fectueux.

Contr61er si les fils G/W et L/G Mauvaise masse
situ6es entre les coupleurs ne sont

pas coup6s.

_I 6-62

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



Check the bulb. Contr61er l'ampoule.

I.B I.B
2. G 2. G

J JK
Bulb is burnt out. |
G lead is faulty.

L'ampoule est grill6e. [ B lead is faulty.

Le fil G est d6fectueux. [ Le fil B est d6fectueux.

6-63 ,.

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



OIL LEVEL INDICATOR INDICATEUR DE
NIVEAU D'HUILE

MAIN SWITCH

CONTACTEUR A CLE

(Black) _B

(Noir)

G Ch Ch G

OIL LEVEL INDICATOR -G/R- G/L Dg i Dg G/L -B/R town)

TEMOIN DE NIVEAU D'HUILE G/R R/WI R/W B/R

__B ['T]-_ (Bran)(_[-'_Br /R I L/G JBrl] L/G]

- _..J_J_B/R_[_ J_Br / r I
(Black} G/Y B B G/Y ]

(Noir) • • Br-- Br/R Y Y Br/R -Br I
DIODE P Br Br p

(Black) G/W L/R L/R G/W
DIODE (Noir)

, ....,,,',,,STARTER SWITCH _ Br L/B L/W g I
OFF O "O I

BOUTON DE DEMARREUR ON 0-0 -r_

OIL LEVEL SWITCH 12V 10AH

CONTACTEUR DE BATFERY

NIVEAU D'HUILE BATTERIE

_Check that the meter lightscome on with the Contr61er si les lampes de compteur s'allument

M switch turned on. quand le commutateur M est ferm6.

Does not come on

Ne s'a]]ume pas

No voltagearrivesat the oil levelindicator.
Check the main switch and Br lead.

La tension n'arrive pas _t l'indicateur de

Come on niveau d'huile.

S'allument Contr61er le contacteur b.c16 et le fil Br.
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Turn on main switch, and push the starter Mettre le contacteur &cl_ sur la position "ON"
switch. Check that oil level light comes on. et appuyer sur ]e bouton de dSmarrage. Con-

tr6ler que le t_moin de niveau d'huile s'allume.

I
Does not come on

Ne s'allume pas

Comes on

S'allume [ Check indicator bulb.

: [ Contr6ler l'ampoule de temoin.

D
Disconnect the connector on the oil level D_brancher le connecteur du contacteur de

switch side, and ground the B/R lead on the niveau d'huile puis mettre le fil B/R du fais-
wire harness side. ceau 6]ectrique _ ]a masse.

1. B/R 1. B/R

Comes on

Not come on S'a]lume [Oil level switch is faulty.
-'Le[ contacteur de niveau d'huile est

Ne s'aUume pas
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Ground the G/R lead (on the wire harness side) Mettre le fil G/R (du c6t6 faisceau 61ectrique)

at the 6-P coupler (black) coming from the &la masse au coupleur (noir) h 6 broches venant
diode, de la diode.

.Y
1. Ground 1. Masse
2. G/R 2. G/R

Comes on ICheckG/R leads between switch and
S'allume _1coupler.

Does not come on IContrSler le fil G/R entre le contacteur

Ne s'allume pas _.

D
Disconnect the 9-P coupler (black) coming D6brancher le coupleur 9-P (noir) venant de

from diode assembly, and ground the B/R lead. l'ensemble diode, et mettre h la masse le fil
B/R.

.... : :

1. B/R 1. B/R

Comes on

Does not come on S'allume _]" Replace diode assembly.

Ne s'allume pas q Remlacer l'ensemble diode.

Check B/R lead. ]
ContrSler le fil B/R. J
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CARBURETOR SYSTEME DE COMMANDE
CONTROL SYSTEM DE CARBURATEUR

MAIN SWITCH
CONTACTEUR A CLE

L/G R Br!
LOCK (_- 'C)

OFF 0-0
SOLEMOID VALVE ON O(_)SOLENOIDE

(104°F)

SOLENOID VALVE [ e I RIr'_
SOLENOIDE

I__ Lg Br R

ooc.o , in 'J._--kg-J

CONTROL UNIT

BLOC DE COMMANDE
B Y/W R R

THE RM OSEENDERGU J12V 10AH
BATTERY
BATTERIE

Troubleshooting D_pannage

(Main SW is ON position) (Contacteur _ ci_ sur |a position "ON")

heckthe operation of hornand flasher lights. Contr6ler le fonctionnement de l'avertisseur et

des clignotants.

Not operate
Ne fonctionne Io Check the condition of battery.

pas. _[ ® Check the continuity of R and Br lead.

• Contr6ler l'_tat de la batterie.

Operate ®Contr6ler la continuit_ des fils R et Br.
Fonctionne
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Measure the voltage of brown lead. Mesurer la tension du fil marron.

- 1. Br I. Br
2. Ground 2. Masse

Not measured
12V Non mesur6

._ Check Br lead. ]

Contr61er le fil marron.

N N
Check the operation of the solenoid valve: Contr61er le fonctionnement du sol6noide:

Disconnect the Gy (Lg) lead at solenoid valve D6branch_r le fil GY (Lg) au sol_noi'de et met-

and ground the Gy (Lg) terminal using the test tre _ la masse la borne Gy (Lg) en utilisant le
lead. fil d'essai.

When grounded, click is heard. * Lorsque mis _ la masse, on entend un
d6clic.

........ ii

1. Gy 1. Gy
2. Masse 2. Masse

Not operate

Operate Ne fonctionne pas

Fonctionne I Solenoid

valve is damaged
Le sol6noide est endommag6
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Disconnect the Y/W lead at thermosender and D6brancher le fil Y/W &la sonde thermique

ground the Y/W terminal of control unit side et mettre _ la masse la borne Y/W du c6t6 bloc

by test lead. de commande en utilisant le fil d'essai.

a. When disconnected, measure the voltage a. Lorsqu'il est d6branch6, mesurer la ten-
(0.7V) on the G¥ (Lg) lead. sion (0,TV) du fil Gy (Lg).

b. When grounded, measure the voltage b. Lorsque mis _ la masse, mesurer la ten-

(12V) on the Gy (Lg) lead. sion (12V) du fil Gy (Lg).

1. Gy 1. Gy
2. Ground 2. Masse

Not operate
Ne fonctionne pas

Operate

Fonctionne [Control unit is damaged. 1
Le bloc de commande est endommag6.

I Thermosender is damaged.
La sonde thermique est dndommag6e.
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Thermosender Inspection Inspection de la Sonde Thermique

Immerse the thermosender in the water as Plonger la sonde thermique dans de l'eau, de
shown. While heating the water, check the la mani_re indiqu6e sur l'illustration. Pendant

resistance at each temperature. If the resistance que l'eau chauffe, contr61er la r6sistance _tcha-

is out of specification, the thermosender is que temp6rature. Si la r6sitance est hors sp6ci-

damaged. It should be replaced, fication, cela signifie que la sonde therrnique

est d6fectueuse. La changer.

, Water Temp&ature
20°C (68°F) 40oC(104OF) 20°C (68°F) 40°C (104°F)temperature del'eau

Resistance 77Q 30Q R_sistance 77Q 309

(O)

___ 77±10%
30±5%

_. 20 40

(°C)
TEMPERATURE
TEMPERATURE
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CHAPTER 7
APPENDICES

SPECIFICATIONS
GENERAL SPECIFICATIONS

Model XC180K

Vehicle Identification Number JYA26K00*DC000101

Engine Starting Number 26K-000101

Dimensions:

Overall Length 1,870 mm (73.6 in)
OverallWidth 715 mm (28.1 in)

Overall Height 1,120 mm (44.1 in)

Seat Height 760 mm (29,9 in)
Wheelbase 1,290 mm (50.8 in)

Minimum Ground Clearance 130ram ( 5.1 in)

BasicWeight:

With Oil and Full FuelTank 122 kg (268 Ib)

Minimum Turning Radius 1,900 mm (75 in)

Engine:

Engine Type Air cooled, 4-stroke, Gasoline, OHV

Cylinder Arrangement Single, Forward Inclined

Displacement 171 cm 3
Bore x Stroke 63.0 x 55.0 mm (2.480 x 2.165 in)

Compression Ratio 10.0 : 1

Compression Pressure 120 kPa (12.0 kg/cm 2, t71 psi)

Starting System Electric Starter

Lubrication System Wet Sump (Pressure Lubricated)

Oil Type or Grade:

Engine Oil

SAE10W40 type SE motor oil

Transmission Oil SAE10W40 type SE motor oil

Oil Capacity:

Engine Oil

Periodic Oil Change 1.0 L (0.88 Imp qt, 1.1 US qt)

WAthOil Filter Replacement 1,1 L(0.97 Imp qt, 1.16 US qt)

Total Amount 1.3 L (1.14 Imp qt, 1.37 US qt)

Transmission Oil Amount 0.2 L (0.18 Imp qt, 0.21 US qt)

Air Filter Wet Type Element

Fuel:

Type Regular Gasoline

Tank Capacity 6.5 L (1.43 Imp qt, 1.72 US gal)

Carburetor:

Type/Man ufacturer BS28/MIKU N I
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Model XC180K

Spark Plug:

Type/Manufacturer DPR8EA-9(NGK) or X24EPR-U9 (NIPPONDENSO)
Gap 0.8-0.9 mm (0.031 -0.035 in)

Clutch Type Dry, Multiple-Disc, Centrifugal Automatic

Transmission:

Primary Reduction System Gear

Primary Reduction Ratio 49/16 (3.062)

Secondary Reduction System Gear

Secondary Reduction Ratio 38/17 (2.235)

Transmission Type V-Belt

Operation Automatic

Chassis:

Frame Type Steel Tube Underbone

Caster Angle 27o30'
Trail 70 mm (2.76 in)

Tire:

Type Tubeless
Size (F) 3.50-10-4PR

Size (R) 3.50-10-4PR

Cold Tire Pressure:

Maximum Load* 155 kg (341 tb)

Front Rear

Up to 90 kg (198 Ib) load * 147 kPa (1.5 kg/cm 2,21 psi) 196 kPa (2.0 kg/cm 2,28 psi)

90 kg (198 Ib) 147 kPa 245 kPa

155 kg (341 Ib) load* (Maximum Load) (1.5 kg/cm 2, 21 psi) (2.5 kg/cm 2,35 psi)

Brake:

Front Brake Type Drum Brake

Operation Right Hand Operation

Rear Brake Type Drum Brake

Operation Right Foot Operation

Suspension:

Front Suspension Bottom Link Fork

Rear Suspension Unit Swing

Shock Absorber:

Front Shock Absorber Coil Spring, Oil Damper

Rear Shock Absorber Coil Spring, Oil Damper

Wheel Travel:

Front Wheel Travel 80 mm (3.15 in)

Rear Wheel Travel 70 mm (2.76 in)

Electrical:

Ignition System Full Transistor Ignition
Generator System A.C. Generator

Battery Type or Model 12N10-3B

Battery Capacity 12V 10AH

Headlight Type Bulb

Load is the total weight of cargo, rider, passenger, and accessories.

"1 7-2
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Model XC180K

Bulb Wattage/Quantity:

Headlight 45W/40W

Tail/Brake Light 8W/27W x 2

Flasher Light 27W x 4

Licence Light 8W × 2

Meter Light 3.4W x 1

Main Switch Illumination Light lW x 1

Indicator Light Wattage/Quantity:
"HIGH BEAM" 3.4Wx 1

"OIL" 3.4W x 1

"'TURN" 3.4W × 2

"SlDESTAND" 3.4W x 1

-3 ...
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MAINTENANCE SPECIFICATIONS
Engine

Model XC180K

Cylinder Head: __

Warp Limit <0.25 mm (0.0098 in)>

* Lines indicate straightedge measurement.

Cylinder:

Bore Size 63.00+°1°3mm (2.48_i0_ in)
Taper Limit <0.05 mm (0.002 in)>

_ Out-of-round Limit <0.01 mm (0.0004 in)>

Camshaft:

Drive Method Gear

Cam Holder Inside Diameter (L) 33.00 - 33.025 mm (1.299 - 1.300 in)

(R) 7.000 - 17.018 mm (0.669 - 0.670 in)

Camshaft Outside Diameter (L) 32.959 - 32.975 mm ( 1.2976 - 1.2982 in)

(R) 16.967 - 16.980 mm (0.668 - 0.669 in)
Shaft-to-holder Clearance (L) 0.025 - 0.066 mm (0.001 - 0.003 in)

(R) 0.020 - 0.051 mm (0.0008 - 0.0020 in)
Cam Dimensions

Intake "A" 32.37-32.49 mm (1.274- 1.279 in)

< Limit> <¢32.33 mm (1.273 in) _>

"B" 25.99-26.01 mm (1.023-1.024 in)

"C" 6.38-6.48 mm (0.2511-0.2551 in)

"A" 32.37-32.49 mm (1.274-1.279 in)
= < Limit> 32.33 mm (1.273 in)

Exhaust "B" 25.99 - 26.01 mm (1.023 - 1.024 in)

"C" 6.38-6.48 mm (0.2511-0.2551 in)

Rocker Arm/Rocker Arm Shaft:

Bearing Inside Diateter 12.000- 12.018 mm (0.472- 0.473 in)

Shaft Outside Diameter 11.976 - 11.991 mm (0.471 - 0.472 in)

Arm-to-shaft Clearance 0.009 _ 0.042 mm (0.0004 - 0.0017 in)

Valve, Valve Seat, Valve Guide:

Valve Clearance (Cold)

IN.

EX. Auto Adjustment
Valve Dimensions

MarginThicknes_"D"

"A" Head Dia. IN. 30.9-31.1 mm (1.217- 1.224in)

EX. 25.9- 26.1 mm (1.020- 1.028 in)

"B" Face Width IN. 1.7 - 2.9 mm (0.067- 0.114 in)

EX. 1.7 _ 2.9 mm (0.067 - 0.114 in)

_'_ 7-4
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Model XC180K

"C" Seat Width/Limit IN. 0.9-1.1 mm (0.035-0.043 in)/2 mm (0.08 in)
EX. 0.9-1.1 mm (0.035 - 0.043 in)/2 mm (0.08 in)

"D" Margin Thickness Limit IN. 0.8 - 1.2 mm (0.031- 0.047 in)

EX. 0.8 - 1.2 mm (0.031 - 0.047 in)
Stem Outside Diameter

IN. 5.978-5.990 mm (0.235-0.275 in)

EX. 5.963-5.975 mm (0.2348-0.2352 in)
Guide Inside Diameter

IN. 6.000-6.012 mm (0.2362-0.2367 in)

EX. 6.000-6.012 mm (0.2362-0.2367 in)

Stem-to-guide Clearance IN. 0.010-0.034 mm (0.0004-0.0013 in)

EX. 0.025-0.049 mm (0.0010-0.0020 in)

Valve Spring:

Free Length

Inner Spring IN. 35.5 mm (1.40 in)

EX. 35.5 mm (1.40 in)

Outer Spring IN. 37.2 mm (1.46 in)

EX. 37.2 mm (1.46 in)

Compressed Length (Valve Closed)

Inner Spring IN. 30.5 mm (1.20 in)

EX. 30.5 mm (1.20 in)

Outer Spring IN. 32.0 mm (1.26 in)

EX. 32.0 mm (1.26 in)

Tilt Limit*:

Inner Spring IN. _ EX. 2.5 ° or 1.6 mm (0.063 in)

Outer Spring _ IN _ EX. 2.5 ° or 1.6 mm (0.063 in)

\\\\\\\\\\\\

Direction of Winding (Top View) IN EX

OUTER OUTER
SPRING SPRING

INNERSPR,NG

7-5

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



Model XC180K

Piston:

Piston Size/ _1 ] I___ 62.955- 63.005 mm (2.479- 2.481 in)/

Measuring Point* * 2.5 mm (0.098 in)

(From bottom line of pistonskirt)

Piston Clearance ,- _ 0.015 - 0.035 mm (0.0006 - 0.0014 in)
Oversize 1st 63.5 mm (2.50 in)

2nd 64.0 mm (2.52in)

Piston Ring:
Sectional Sketch

_._i B Top Ring Barrel
B = 1.2mm (0.047in)

_ T T = 2.6mm (0.102in)

L __ I B 2ndRing Taper
B = 1.2mm (0.047in)

T T = 2.7mm (O.106in)

_B B = 2.0mm (O.08in)

Oil Ring

T = 0.5 mm (0.10 in)

End Gap (Installed)

Top Ring 0.15 _ 0.35 mm (0.006 - O.014in)

2nd Ring 0.15 _ 0.35 mm (0.006 - 0.014 in)

Oil Ring 0.3 - 0.9 mm (0.012 _ 0.035 in)
Side Clearance

Top Ring 0.03 - 0.07 mm (0.0012- 0.0028in)

2nd Ring 0.02 _ 0.06 mm (0.0008 _ 0.0024 in)

Oil Ring

Connecting Rod:

Oil Clearance 0.021 - 0.045 mm (0.0008 - 0.0018 in)

Crankshaft:

Crank Journal/Bearing Oil Clearance 0.020- 0.050 mm (0.0008- 0.0020 in)
Crankshaft Runout (Maximum) 0.02 mm (0.0008 in)

Connecting Rod Bearing Oil Clearance 0.021-0.045 mm (0.0008-0.0018 in)
Color Code (Corresponding Size) 1. Blue 2. Black 3. Brown 4. Green

Balancer Drive Method: Gear

"_ 7-6
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Model XC180K

Clutch:

Friction Plate Thickness/ Quantity 3.0 mm (0.12 in)/2

Wear Limit <2.5 mm (0.098 in)>

Clutch Off Spring Free Length 1.9, 2.7 mm (0.075, 0.106 in)/1
Warp Limit <0.2 mm (0.008 in)>

Clutchoff Spring Free Length 21.4 mm (0.84 in)/5

Clutch-In Revolution 1,800 - 2,200 r/min

-Stall Revolution 3,300 - 3,900 r/rain

Transmission:

Main Axle Deflection Limit <0.08 mm (0.003 in)>

Drive Axle Deflection Limit <0.08 mm (0.003 in)>

Air Filter Oil Grade (Oiled Filter) Foam-air-filter oil or SAE 10W30type SE motor oil

Carburetor:

Type/Manufacturer/Quantity BS28/MIKUNI
I.D. Mark 26K00

Main Jet (M.J.) # 122.5

Main Air Jet (M.A.J.) _0.9
Jet Needle-Clip Position (J.N.) 4DP4-3

Needle Jet (N.J.) N-8

Pilot Jet (P.J.) #37.5

Pilot Air Jet (P.A.J.) # 125

Pilot Screw (P.S.) 3.0 turns out

Valve Seat (V.S.) _2.0

Starter Jet (G.S.) #20

Float Height (F.H.) 23 -+ 1.0 mm (0.91 _+0.04 in)

Engine Idling Speed 1,200 _+50 r/min

Vacuum Pressure at Idling Speed Above 170 mm Hg (6.69 in Hg)
Oil Temperature 60 -+5°C (140 +_41°F)

Lubrication System:

Oil Filter Type Paper

Oil Pump Type Trochoid Pump

Tip Clearance 0.09-0.15 mm (0.0035-0.0059 in)

Side Clearance 0.03- 0.08 mm (0.0012- 0.0031 in)

Bypass Valve Setting Pressure 98.07 +- 19.61 kPa

(1.0 -+0.2 kg/cm 2, 14.2 _+2.8 psi)

Relief Valve Operating Pressure 392.3 __+49 kPa (4 _+0.5 kg/cm 2,56.9 _+7.1 psi)

Oil Pressure 294 kPa (3.0 kg/cm 2,42.7 psi)
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Tightening torque Thread Size Q'ty Nm m" kg ft, Ib

Cylinder Head Cover M10 1 20 2.0 14

Spark Plug M12 1 17,5 1.75 125

Cylinder Head M 8 4 22 2.2 16

Connecting Rod M 6 2 18 1.8 13

A.C. Magneto M10 I 35 3.5 25
Exhaust Pipe M 8 2 30 3.0 22
Muffler M 8 2 25 2.5 18

Mission Cover M 5 3 3 0.3 2.2

Oil Drain Plug (Engine) M14 1 43 4.3 31

Oil Drain Plug (Transmission) M 8 1 18 1.8 13
Starter Clutch M 8 3 30 3.0 22

Primary Sheave M16 1 50 5.0 36
Clutch M14 1 50 5.0 36

Clutch Housing M38 1 100 10.0 72

Engine Oil Level Sender M 6 2 7 0.7 50
Thermo Sender (Cylinder Head) M12 1 17.5 1.75 13
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Chassis

Model XC180K

Steering System:

Steering Bearing Type Ball Bearing
No./Size of Steel Balls

Upper 22 pcs/3/16 in

Lower 19 pcs/1/4 in

Front Suspension:

Front Fork Travel 60,0 mm (2.36 in)
Fork Spring Free Length 231 mm (9.09 in)

<Limit> <229.5 mm (9.04 in)>

Spring Rate/Stroke K, = 22N/mm (2.2 kg/mm, 123 Ib/in)
0-40mm (0- 1.6in)

K2 = 55 N/mm (5.5 kg/mm, 308 Ib/in)
40- 60 mm (1.6- 2.4in)

Optional Spring No.

Rear Suspension:

Shock Absorber Travel 70.0 mm (2.76 in)

Spring Free Length 225.5 mm (8.88 in)

<Limit> <224 mm (8.82 in)>

Fitting Length 215.5 mm (8.48 in)

Spring Rate/Stroke K, = 27N/mm (2.7 kg/mm, 151 Ib/in)
0-35 mm (0-1.38 in)

K2= 49 N/ram (4.9 kg/mm, 274 Ib/in)
35 - 70 mm (1.38 - 2.76 in)

Optional Spring No.

Wheel:

Front Wheel Type Disc Wheel

Rear Wheel Type Disc Wheel

Front Rim Size/Material MT2.50 × 10/Steel
Rear Rim Size/Material MT2.50 × 10/Steel

Rim Runout Limit

Vertical < 1.0 mm (0.04 in)>
Lateral < 1.0 mm (0.04 in)>

Drum Brake:

Type Front Leading and Trailing

Rear Leading and Trailing
Drum Inside Dia.

<Limit> Front 130mm (5.12 in)

<131 mm (5.16 in)>

Rear 150mm (5.91 in)

<151 mm (5.94 in)>

LiningThickness 4 mm (0.16 in)

<Limit> <2 mm (0.08 in)>

Shoe Spring Free Length

< Limit> Front 36.5 m m (1.44 in)

Rear 68.0 mm (2.68 in)
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Model XC180K

Brake Lever EtBrake Pedal:

Brake Lever Free Play/Position 10 - 20 mm (0.4 - 0.8 in)/at lever end

Brake Pedal Position 57mm (2.24 in)

(Vertical height below footrest top.)
Brake Pedal Free Play 5- 15mm (0.20 _ 0.60 in)

Tightening Torque Thread Size Nm m- kg ft. Ib

Front Wheel Axle M12 60 6.0 43

Front Brake Cam Lever M 6 10 1.0 7.2

Front Fork, Upper M12 35 3.5 25

Front Fork, Lower M 8 15 1.5 11

Torque Arm, Fork M 8 23 2.3 17

Torque Arm, Shoe Plate M10 40 4.0 29

Front Arm Pivot M12 35 3.5 25

Handle M10 33 3.3 24

Steering Shaft M25 30 3.0 22

Pivot Shaft M14 80 8.0 56
Rear Wheel Axle M14 85 8.5 61

Rear Brake Cam Lever M 6 10 1.0 7.2

Rear Shock, Upper M10 40 4.0 29

Rear Shock, Lower M12 50 5.0 36

Wheel Hub M 8 30 3.0 22

Side Stand M 8 17 1.7 12

Main Stand M10 30 3.0 12

Rear Stay M 8 15 1.5 11
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Electrical

Model XC180K

Voltage 12V

Ignition System:

Ignition Timing (B.T.D.C.) 12° at 1,200 r/min

Advanced Timing (B.T.D.C.) 32 ° at 5,000 r/min
Advancer Type Electrical

4O

A

c; 30

¢5

== 20
r/min

8

T:'_m10 "12°=t=1°/1,200 r/min

1 2 3 4 5 6

Enginespeed( x 103r/min)

T.C.I.:

Pickup Coil resistance (Color) 114.5[_± 15% at 20°C (68°F)

(White/Black -- White/Red)
T.C.I. Unit-Model/Manufacture TID11-06/HITACHI

Ignition Coil:

-Model/Manufacturer CMll-61/HITACHI

Primary Winding Resistance 2o7Q_+10% at 20°C (68°F)
Secondary Winding Resistance 13.2KQ +_20% at 20°C (68°F)

Charging System/Type A.C. Magneto

A.C. Generator:

Model/Manufacturer FLl18-02/HITACHI

Normal Output 12V, 16A at 5,000 r/rain

T

15 J "--= =_-'=_

<_- f

B 10

° /
= /o E

/
l

1 2 3 4 5 6
Enginespeed( x 103r/rain)

Charging Coil Resistance (Color) 0.44_± 15% at 20°C (68°F)

(White -- White)
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Model XC180K

Voltage Regulator:

-Type Short Control

-Model/Manufacturer SH235-12/SHINDENGEN

-No Load Regulated Voltage 14.0- 15.0 V

Rectifier:

-Model/Manufacturer SH235-12/SHINDENGEN

-Capacity 15.0A

-Withstand Voltage 200V

Battery:

Capacity 12V, 10AH
Specific Gravity 1.280

ElectricStarter System:

Type Constant Mesh Type
Starter Motor- Model/Man ufacturer SM-7/M ITS UBA

-Output 0.4 kw

Armature Coil Resistance 0.0140 ± 10% at 20°C (68°F)

Brush-Overall Length 10.5 mm (0.41 in)

<Limit> <5.0 mm (0.20 in)>

-Spring Pressure 540 _ 660 g (21.3 - 26.0 oz)
Commutator Dia. 23.0 mm (0.91 in)

<Wear Limit> <22.0 mm (0.87 in)>

-Mica Undercut 0.8 x 1.8 mm (0.03 × 0.07 in)
Starter Switch

Model/Manufacturer -- /HONDALOCK

Amperage Rating 150A

CoilWinding Resistance 3.4Q _+10% at 20°C (60°F)

Horn:

Type/Quantity Plain Type
Model/Manufacturer YF12/NIKKO

Maximum Amperage 2.5A

Flasher Relay:

Type Condenser Type
Model/Manufacturer FU257SD/NIPPONDENSO

Self Cencelling Device No.

FlasherFrequency 75 _ 95.0 cycle/min

Wattage 27W x 2 + 3.4W

Fuel Gauge:

Model/Manufacturer FZ261SD/NIPPONDENSO
Sender Unit Resistance

Full 7£±5% at 20°C (68°F)

Empty 95£±5% at 20°C (68°F)

Starting Circuit Cut-off Relay:

Model/Manufacturer 25G/TATEISHI (OMRON)

CoilWinding Resistance 75_± 10% at 20°C (68°F)
Diode No.

Circuit Breaker:

Type Fuse

Amperage for Individual Circuit/Quantity
Main 20A × 1
Fan motor 10A × 1
Reserve 20A × 1
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GENERAL TORQUE SPECIFICATIONS Generaltorque
This chart specifies torque for standard A B specifications
fasteners with standard I.S.O. pitch threads. (Nut) (Bolt)

Nm m •kg ft • Ib
Torque specifications for special components
or assemblies are included in the applicable sec- 10 mm 6 mm 6 0.6 4.3

tions of this book. To avoid warpage, tighten 12 mm 8 mm 15 1.5 1114 mm 10 mm 30 3.0 22
multi-fastener assemblies in a crisscross fash- 17 mm 12 mm 55 5.5 40
ion, in progressive stages, until full torque is 19 mm 14 mm 85 8.5 61
reached. Unless otherwise specified, torque 22 mm 16mm 130 13.0 94

specifications call for clean, dry threads. Com-

ponents should be at room temperature.

DEFINITION OF UNITS

Unit Read Definition Measure

mm millimeter 10- 3 meter Length
cm centimeter 10- 2 meter Length

kg kilogram 103 gram Weight

N Newton 1 kg x m/sec 2 Force

Nm Newton meter N × m Torque
m- kg Meter kilogram m × kg Torque

Pa Pascal N/ m2 Pressure

N/mm Newton per millimeter N/mm Spring rate

L Liter Volume

cm3 Cubic centimeter or Capacity

r/min Rotation per minute Engine speed

7-13 ....
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CHAPITRE 7
APPENDICES

CARACTERISTIQUES
CARACTERISTIQUES GENERALES

ModUle XC 180K

Num_ro d'Identification du V_hicule JYA26K00*DC000101

Num&o de D_but de S_rie du Moteur 26K-000101

Dimensions:

Longueur Hors-tout 1.870 mm (73,6 in)

Largeur Hors-tout 715 mm (28,1 in)

-- Hauteur Hors-tout 1.120 mm (44,1 in)

Hauteur de la Selle 760 mm (29,9 in)

Empattement 1.290 mm (50,8 in)

Carde au Sol Minimale 130 mm ( 5,1 in)

Poids en Ordre de Marche:

Avec Pleins d'Huile et de Carburant 122 kg (268 lb)

Rayon de Braquage Minimal 1.900 mm (75 in)

Moteur:

Type de Moteur 4-temps, Essence, Refroidi par Air, OHV
Disposition des Cylindres Monocylindre, Inclin6 vers l'Avant
Cylindr_e 171 cm 3

Al_sage x Course 63,0 × 55,0 mm (2,480 x 2,165 in)
Taux de Compression 10,0 : 1

Pression de Compression 120 kPa (12,0 kg/cm 2, 171 psi)
Syst_me de D_marrage D_marreur Electrique

Syst_me de Graissage Carter Humide (Graissage sous Pression)

Type ou Grade d'Huile:

Huile du Moteur Huile moteur SAE 10W40 type SE

Huile de Transmission Huile moteur SAE 10W40 type SE

Quantit_ d'Huile:
Huile du Moteur

Vidange P&iodique 1,0 L (0,88 Imp qt, 1, I US qt)

Avec Changement du Filtre &Huile 1,1 L (0,97 Imp qt, 1,16 US qt)

Quantit_ Totale 1,3 L (1,14 Imp qt, 1,37 US qt)

Quantit_ d'Huile de Transmission 0,2 L (0,18 Imp qt, 0,21 US qt)

Filtre &Air Element Type Sec

Carburant:

Type Essence Normale

Capacit& du rbservoir 6,5 L (1,43 Imp gal, 1,72 US gal)

Carburateur:

Type/Fabricant BS28/MIKUNI

Bougie:

Type/Fabricant DPR8EA-9/NGK ou X24EPR-U9/NIPPONDENSO

Ecartement des Electrodes 0,8 - 0,9 mm (0,031 - 0,035 in)
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ModUle XC 180K

Type d'Embrayage A sec, Multi-Disques, Centrifuge Automatique

Transmission:

Syst6me de R_duction Primaire Engrenage

Taux de R_duction Primaire 49/16 (3,062)

Syst_me de R6duction Secondaire Engrenage

Taux de R6duction Secondaire 38/17 (2,235)

Type de Bo_te de Vitesses Type & Courroie Trap_zoi'date

Commande Automatique

Partie Cycle:
Type de Cadre Acier Tubelaire, Ouvert

Angle de Chasse 27030 '

Chasse 70 mm (2,76 in)

Pneu:

Type de Pneu Pneu sans Chambre tt Air

Taille de Pneu (AV) 3,50-10-4PR

Taille de Pneu (AR) 3,50-10-4PR

Pression _t Friod:

Charge Maximale* 155 kg (341 lb)

Avant Arri_re

Jusqu'& de 90 kg (198 lb)* 147 kPa (1,5 kg/cm 2, 21 psi) 196 kPa (2,0 kg/cm 2, 28 psi)

Entre 90 kg (198 lb) et 155 kg (341 lb)* 147 kPa 245 kPa

(Charge Maximale) (1,5 kg/cm 2, 21 psi) (2,5 kg/cm 2, 35 psi)

Freins:

Type de Frein Avant Frein h Tambour
Commande Commande &Main Droite

Type de Frein Arri_re Frein & Tambour
Commande Commande au Pied Droit

Suspension:

Suspension Avant Fourche & Balancier

Suspension Arri_re Unit60scillante

Amortisseurs:

Amortisseurs Avant Ressort H61icoidal, Amortisseur b, Huile

Amortisseur Arri_re Ressort H61icoidal, Amortisseur & Huile

Dbbattement de Roue:

Roue Avant 80 mm (3,15 in)

Roue Arri6re 70 mm (2,76 in)

Partie Electrique:

Syst_me d'Allumage Allumage Entierement Transistoris6
G_nbrateur Alternateur

Type ou Mod61e de Batterie 12N10-3B

Capacit_ de Batterie 12V 10AH

*La charge est le poids total des bagages, du pilote, du passager et des accessoires.
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ModUle XC 180K

Type de Phare Ampoule

Puissance d'Ampoule/Quantit_:
Phare 45W/40W

Feu Arri_re et Frein 8W x 2/27W x 2

Clignoteur 27W x 4

Eclairage de l' Immartriculation 8W x 2

Eclairage de Plaque 3,4W x 3
Eclairage du Contacteur/t Cl_ 1W × 1

Lampes-T_moins Puissance/QuantitY:

"HIGH BEAM" 3,4W × 1

"OIL" 3,4W x l

"TURN" 3,4W x 2

"SIDE-STAND" 3,4W x 1
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CARACTERISTIQUES D'ENTRETIEN
Moteur

ModUle XC 180K

Culasse: __ ._¢._

Limite de D_formation _1_1 <0,25 mm (0,0098 in)>

*Les lignes indiquent les pouints ou le r_gle doit
&re pos6e.

Cylindre:
Al_sage +o03 +oooz2.63-o:o2 mm (2,48-0;o008In)

Limite de Concit_ <0,05 mm (0,002 in)>

Limite d'Ovalisation <0,01 mm (0,0004 in)>

Arbre h Cames."

M_thode d'Entrainement Engrenage

Diam_tre In f_rieur de Chapeau d'Arbre h Cames (G) 33,00 - 33,025 mm (1,299 - 1,300 in)

(D) 7,000- 17,018 mm (0,669 - 0,670 in)

Diam_tre Exterieur d'Arbre/a Cames (G) 32,959 _ 32,975 mm (1,2976 - 1,2982 in)
(D) 16,967 - 16,980 mm (0,668 - 0,669 in)

Jeu Entre Arbre _ Cames et Chapeau (G) 0,025 - 0,066 mm (0,001 - 0,003 in)

(D) 0,020 - 0,051 mm (0,0008 - 0,0020 in)
Dimensions de Came

Admission "A" 32,37- 32,49 mm (1,274-1,279 in)

<Limite> ,_32,33 mm (1,273 in)_-
"B" 25,99-26,01 mm (1,023-1,024 in)
"C" 6,38-6,48 mm (0,2511-0,2551 in)

"A" 32,37-32,49 mm (1,274-1,279 in)
q n ---.--B

<Limite> ._32,33 mm (1,273 in)_,

Echappement "B" 25,99- 26,01 mm (1,023 - 1,024 in)

"C" 6,38-6,48 mm (0,2511-0,2551 in)

Culbuteur/Axe de Culbuteur:

Dia. lnterne de Palier 12,000- 12,018 mm (0,472 _ 0,473 in)

Dia. Externe d'Axe 11,976- 11,991 mm (0,471 _ 0,472 in)

Jeu Entre Culbuteur et Axe 0,009 _ 0,042 mm (0,0004 - 0,0017 in)

Soupapes, Si_ges de Soupage, Guides de Soupape:
Jeu de Soupape (A Froid)

AD.
EC. R_glage Automatique

Dimensiones de Soupape

Epasseur "_ _1 "D"Largeur Largeur de Si_ge de Marge

Dia. deT&e "A" AD. 30,9- 31,1 mm (1,217 - 1,224in)

EC. 25,9 _ 26,1 mm (I ,020- 1,028 in)

Largeur de Face "B" AD. 1,7 - 2,9 mm (0,067_ 0,114 in)

EC. 1,7 - 2,9 mm (0,067 _ 0,I 14 in)
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ModUle XC 180K

Limite/Largeur de Sibge "C" AD. 2 mm (0,08 in)/0,9 - 1,1 mm (0,035 - 0,043 in)

EC. 2 mm (0,08 in)/0,9 - 1,1 mm (0,035 - 0,043 in)

Limite d'Epaisseur de Marge "D" AD. 0,8 - 1,2 mm (0,031 - 0,047 in)

EC. 0,8 - 1,2 mm (0,031 - 0,047 in)

Diam&re Ext6rieur de Queue AD. 5,978 - 5,990 mm (0,235 ~ 0,275 in)

EC. 5,960- 5,975 mm (0,2348 - 0,2352 in)

Diam&re Int&ieur de Guide AD. 6,000- 6,012 mm (0,2362 - 0,2367 in)

EC. 6,000- 6,012 mm (0,2362- 0,2367 in)

Jeu Entre Queue et Guide AD. 0,010- 0,034 mm (0,0004 - 0,0013 in)

EC. 0,025 - 0,049 mm (0,0010-0,0020 in)

Ressorts de Soupape:
Longueur Libre

Ressort Interne AD. 35,5 mm ( 1,40 in)

EC. 35,5 mm (l,40in)
Ressort Externe AD. 37,2 mm (1,46 in)

EC. 37,2 mm (1,46 in)

Longueur Comprim_ (Soupape Feerm_e)

Ressort Interne AD. 30,5 mm (1,20 in)

EC. 30,5 mm (1,20in)
Ressort Externe AD. 32,0 mm (I ,26 in)

EC. 32,0 mm (1,26 in)

Limited' Inclinaison*:

Ressort Interne AD. et EC. 2,5 ° ou 1,6 mm (0,063 in)

Ressort Externe AD. et EC. 2,5 ° ou 1,6 mm (0,063 in)

\\',,\

Sens d'Enroulement (Vue de Dessus) ADMISSION ECHAPPEMENMENT

RESSORT RESSORT
EXTERNE EXTERNE

INTERNE _ ]

Pistons:

Taille de Piston/ _1.... l 62,955 - 63,005 mm (2,479 - 2,481 in)/

Point de Mesure* I ,_x ,* 2,5 mm (0,098 in)
A__ (A partir du bord infbrieur de la jupe de piston)

Jeu Entre Piston et Cylindre ,Z// T 0,015 - 0,035 mm (0,0006 - 0,0014 in)
Cote R_paration l&e 63,5 mm (2,50 in)

2e 64,0 mm (2,52 in)
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Mod61e XC 180K

Segments:

Forme du Segment en Coupe

__ JIB Segment Sup_rieur Bomb_T B = 1,2 mm (0,047 in)
T = 2,6mm (0,102in)

____I B 2_me Segment ConiqueT B = 1,2 mm (0,047 in)

_B T = 2,7 mm (0,106in)

R&cleur d'Huile Avec B = 2,0 mm (0,08 in)
Expanseur T = 0,5 mm (0,10 in)

Ecartement des Becs (Segment Mont_)

Segment Sup&ieur 0,15 - 0,35 mm (0,006- 0,014 in)

26me Segment 0,15 _ 0,35 mm (0,006- 0,014 in)
R&cleur d'Huile 0,3 - 0,9 mm (0,012- 0,035 in)

Jeu Lateral

Segment Sup6rieur 0,03 - 0,07 mm (0,0012 - 0,0028 in)

26me Segment 0,02 - 0,06 mm (0,0008 - 0,0024 in)
R&cleur d'Huile

Bielle:

Jeu d'Huile 0,021-0,045 mm (0,0008-0,0018 in)

Vilebrequin:

Tourillon de Vilebrequin/Jeu de Roulement & huile 0,020-0,050 mm (0,0008- 0,0020 in)

Course de Vilebrequin (maximum) 0,02 mm (0,0008 in)

Jeu de Roulement &Huile de la Bielle 0,021 - 0,045 mm (0,0008 - 0,0018 in)

Code Couleur (Taille Correspondante) 1. Bleu 2. Noir 3. Brun 4. Vert

M_thode d'Entra]nement de Balancier: Engrenage
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ModSle XC 180K

Embrayage:

Disque de Fricton: Epaissent/Quantit6 3,0 mm (0,12 in)/2

Limite d'Usure <2,5 mm (0,098 in)>

Disque d'Embrayage:Epaisseur/Quantit8 1,9, 2,7 mm (0,075, 0,106 in)/1

Limite de D6formation <0,2 mm (0,008 in)>
Ressort d'Embrayage:

Longueur Libre/Quantity 21,4 mm (0,84 in)
RSgime d'Embrayage 1.800 - 2.200 tr/mn

RSgime de Sustentation Critique 3.300 - 3.900 tr/mn

Bo_te de Vitesses:

Limite de D_formation d'Arbre Primaire <0,08 mm (0,0031 in)>

Limite de D_formation d'Arbre Secondaire <0,08 mm (0,0031 in)>

Grade de l'Huile du Filtre &Air Huile de filtre b.air en mousse ou huile moteur

(Filtre Huile) SAE 10W30 type SE

Carburateur:

Type/Fabricant/ Quantit8 BS28/MIKUNI

Marque d'Identification 25G00

Gicleur Principal (M.J .) # 122,5

Gicleur d'Air Principal (M.A.J.) o0,9
Aiguile-Position du Circlip (J. N.) 4DP4-4/5

Puits d'Aiguile (N.J.) N-8

Gicleur de Ralenti (P.J.) #37,5

Gicleur d'Air Ralenti (P.A.J.) # 125

Vis de Ralenti (P.S.) Tours en arriSre 3,0

Taille de Si6ge de Pointeau (V.S.) 02,0

Gicleur de Starter (G.S.) #20

Hauteur Flotteur (F.H.) 23 __+1,0 mm (0,91 ---.0,04 in)
R8gime de Ralenti du Moteur 1.200 +_50 tr/mn

DSpression au Ralenti Plus de 170 mm Hg (6,69 in Hg)

Temperature d'Huile 60 +_5 ° (140 _+41 °F)

Systbme de Glaissage:

Type de Filtre b.Huile Cartouche de Papier
Type de Pumpe/a Huile Pompe & Trochoide

Jeu en Bout 0,09- 0,15 mm (0,0035 - 0,0059 in)

Jeu LatSral 0,03 - 0,08 mm (0,0012 - 0,0031 in)

Pression de Tarage de Clapet de D_rivation 98,07 _ 19,61 kPa

(1,0 ___0,2 kg/cm 2, 14,2 _ 2,8 psi)
Pression d'Ouverture de Clapet de SC_ret8 392,3 +__49 kPa

(4,0___0,5 kg/cm 2, 56,9--- 7,1 psi)
Pression d'Huile 294 kPa

(3,0 kg/cm 2, 42,7 psi)
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Couple de Serrage: Taile du filetage Q't_ Nm m' kg ft. lb

Couvercle de Culasse M 10 1 20 2,0 14

Bougie M12 1 17,5 1,75 125
Culasse M 8 4 22 2,2 16

Bielle M 6 2 18 1,8 13

Alternat ure M 10 1 35 3,5 25

Tuyau d'Echappement M 8 2 30 3,0 22
Silencieux M 8 2 25 2,5 18
Mission Cover M 5 3 3 0,3 2,2

Plot de Vidange d'Huile (Moteur) M14 1 43 4,3 31

Plot de Vidange d'Huile (Transmission) M 8 1 18 1,8 13

Embrayage de D_marreur M 8 3 30 3,0 22
Pouilie Primaire M 16 1 50 5,0 36

Embrayage M 14 1 50 5,0 36

Cloche d'Embrayage M38 1 100 10,0 72
Emetteur de Niveau d'Huile du Moteur M 6 2 7 0,7 50

Sonde Thermique (Culasse) M 12 1 17,5 1,75 13
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Pattie Cycle

ModUle XC 180K

Direction:

Type de Roulement de Direction Roulement _ billes

Billes d'Acier: Nbre./Taille Haut 22 pcs/1/4 in

Bas 19 pcs/1/4 in

Suspension Avant:

D_battement de Fourche Avant 60,0 mm (2,36 in)

Ressort de Fourch: Longueur Libre 231 mm (9,09 in)

<Limite> <229,5 mm (9,04 in)>

Constante/Coursede Ressort KI = 22 N/mm (2,2 kg/mm, 123 lb/in)
0 _ 40 mm (0 - 1,6 in)

K2 = 55 N/mm (5,5 kg/mm, 308 lb/in)

40- 60 mm (1,6- 2,4 in)
Ressort Optionnel Non.

Suspension Arri_re:

D_battement d'Amortisseur 70,0 mm (2,76 in)

Longueur de Ressort Libre 225,5 mm (8,88 in)

<Limite> <224 mm (8,82 in)>

Longueur de Convernu 215,5 mm (8,48 in)

Constante/Course de Ressort KI = 27 N/mm (2,7 kg/mm, 151 lb/in)

0- 35 mm (0 1,38 in)

K2 = 49N/mm (4,9 kg/mm, 274 lb/in)

35 - 70mm (1,38 - 2,76 in)
Ressort Optionnel Non.

Roue:

Type de Roue Avant Roue/t disque
Type de Roue Arribre Roue _ disque

Taille/Mat_riau de Jante Avant MT2,50 x 10/Acier

Taille/Matbriau de Jante Arri_re MT2,50 x 10/Acier
Limite de Voile de Jante

Vertical < 1,0 mm (0,04 in)>
Lateral < 1,0 mm (0,04 in)>

Frein _ Tambour:

Type Avant Simple came

Arri_re Simple came
Dia. Inf_rieur du Tambour

<Limite> Avant 130 mm (5,12 in)

<131 mm (5,16 in)>

Arri_re 150 mm (5,91 in)

<151 mm (5,94 in)>

Epaisseur de Garniture 4 mm (0,16 in)

<Limite> <2 mm (0,08 in)>
Longueur Libre de Ressort M_choire

<Limite> Avant 36,5 mm (1,44 in)

Arri_re 68,0 mm (2,68 in)

Levier de Frein & P_dkle de Frein:

Jeu du Levier de Frein/Position 10 - 20 mm (0,4 - 0,8 in)/fi l'extr_mit_ du levier

Position de la P_dale de Frein 57 mm (2,24 in)

(Hauteur _ la verticale du repose-pied)
Jeu de la P_dale de Frein 5 - 15 mm (0,20 - 0,60 in)
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Couple de Serrage: Taille du filetage Nm m" kg ft" lb

Axe de Roue Avant M12 60 6,0 43

Levier d'Axe &Came de Frein avant M 6 10 1,0 7,2

Fourche Avant, Sup_rieur M 12 35 3,5 25

Fourche Avant, Inf_rieur M 8 15 1,5 11
, Fourche M 8 23 2,3 17

, Flasque de Frein M10 40 4,0 29
Pivot de Bras Avant MI2 35 3,5 25

Guidon M10 33 3,3 24

Axe de Direction M25 30 3,0 22

AXe de Pivot M14 80 8,0 56

Axe de Roue ArtiSte Ml4 85 8,5 6,1

Levier d'Axe &Came de Frein Arribre M 6 10 1,0 7,2

Amortisseur ArtiSte, Sup_rieur MI0 40 4,0 29

Amortisseur ArtiSte, Infbrieur MI2 50 5,0 36

Moyeu de la Roue M 8 30 3,0 22

B_quille Laterale M 8 17 1,7 12
Main Stand M10 30 3.0 12

Support Arri_re M 8 15 1,5 11
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Partie Eiectrique

ModUle XC 180K

Tension 12V

Syst6me d'Allumage:

Avance Minimale (Av. PMH) 12° /l 1.200 tr/mn

Avance Maximale (Av. PMH) 32° fi 5.000 tr/mn

Type de Dispositif d'Avance Electrique

l rllr

___,o _o+_o,,ooo,_,_°/-__ _- --14°/2.ooo.25otr/mn//
E 2C Xl I f , ,"
'=- 30°13.850+-250triton

""12° a- 1°/1.200 tr/mn

I ,
1 2 3 4 5

Rhgimedu moteur ( x 10_tr/mn)

T.C.I.:

Resistance du Bobinage d'Impulsions (Couleur) 114,5f] ± 15o70/l 20°C (68°F)
(Blanc/noir -- Blanc/Rouge)

Bloc T.C. I.-- ModUle/Fabricant TID 11-05/H ITACH I

Bobine d'Allumage-Mod_le/Fabricant CM11-61/HITACHI

Resistance de l'Enroulement Primaire 2,7fl ± 10% /t 20°C (68°F)

Resistance de l'Enroulement Secondaire 13,2 kfl ±20% /l 20°C (68°F)

Syst_me de Charge/Type Magn&o CA

Alternateur:

ModUle/Fabricant FL 118-02/HITACHI

Puissance Nominale 12V, 16A _t5.000 tr/mn
I

I

l

lo /, ,
¢- /

° /_ 5

i

!
[ 2 3 4 5 6

Rhgimedu moteur ( x l0str/mn)

Rhsistance de Bobinage de Cahrge (Couleur) 0,44fl ± 15o7oa 20°C (68°F)

(Blanc -- Blanc)

Rhgulateur de Tension:

Type Commande Court-circuit
Mod61e/Fabricant SH235-12/SHINDENGEN

Tension R_gul6e h Vide 14,0 _ 15,0 V

"'! 7-24
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ModUle XC 180K

Redresseur:

ModUle/Fabricant SH235-12/SHINDENGEN

Capacit_ 15,0A

Tension de R_gime 200V

Batterie:

Capacit_ 12V, 10AH

Densit_ Sp_cifique 1,280

D_marreur Electrique:

Type Type &prise constante
D_marreur-Type/Fabricant SM-7/MITSUBA

Puissance 0,4 kW

R_sistance d'Enroulement d'Induit 0,014fl + 1007o&20°C (68°F)
Balais

-Longueur 10,5 mm (0,41 in)

< Lirnite> < 5,0 mm (0,20 in)>

-Pression de Ressort 540- 660g (21,3 ~ 26,0 oz)

Dia. de Collecteur 23,0 mm (0,91 in)

<Limite d'Usure> 22,0 mm (0,87 in)>

-Profondeur de Mica 0,8 × 1,8 mm (0,03 x 0,07 in)
Contacteur de D_marreur

Mod_le/Fabricant --/HONDA LOCK
Intensit_ 150A

R_sistance de la Bobine 3,4fl ± 10070& 20°C (60°F)

Avertisseur:

Type/Quantit_ Type plat
Mod_le/Fabricant YF12/NIKKO

Intensit_ Maximale 2,5A

Relais des Clignoteurs:

Type Type &condensateur
ModNe/Fabricant FU257SD/NIPPONDENSO

Dispositif d'Arr& Automatique Non.

Fr_quence de Clignoteur 75 - 95,0 cycles/ran

Puissance 27W x 2 + 3,4W

Jauge &Carburant:

ModUle/Fabricant FZ261SD/NIPPONDENSO
Sender Unit Resistance

Plein 7fl±5O7o & 20oc (68OF)

Vide 95fl ±5070 &20°C (6.8°F)

Relais de Coupure de D_marreur:

ModUle/Fabricant 25G/TATEISHI (OMRON)

R_sistance de la Bobine 75fl ± 10070& 20°C (68°F)
Code de Couleur Non.

Dispositif de Coupure de Circuit:

.Type Fusible

Intensit_ pour Chaque Circuit/Quantit_

Principal (MAIN) 20A x 1

Moteur de ventilateur 10A x 1

R_serve (RESERVE) 20A x 1
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SPECIFICATIONS GENERALES DE Sp6cifications
COUPLE A B g_n6rales de couple

Ce tableau sp6cifie les couples de serrage les (Ecrou) (Boulon)
attaches standard avec filetage & pas I.S.O. Nm m. kg ft. lb

standard. Les sp6cifications de couple pour les 10 mm 6 mm 6 0,6 4,3

composants ou ensembles sp6ciaux sont indi- 12 mm 8 mm 15 1,5 11
14 mm 10mm 30 3,0 22

qu6es dans les sections appropri6es de ce 17 mm 12mm 55 5,5 40
manuel. Pour 6viter toute d4formation, serrer 19 mm 14 mm 85 8,5 61

les ensembles avant de nombreuses attaches en 22 mm 16mm 130 13,0 94

suivant un ordre entrecrois6, par 6tapes pro-

gressives, jusqu'& ce que le couple final spit

atteint. A moins que ce ne spit sp6cifi6 autre-
ment, les sp6cifications de couple s'entendent

pour des filetages propres et secs. Les compo-
sants doivent _tre & temp6rature ambiante.

DEFINITION DES UNITES

Unit_ Signification D6finition Mesure

mm millimetre 10 -3 m Longueur
cm centimetre 10-2 m Longueur

kg kilogramme 103 grammes Poids

N Newton 1 kg × m/s 2 Force

Nm Newton-m_tre N ×m Couple
m" kg M6tre-kilogramme m × kg Couple

Pa Pascal N/m 2 Pression
N/mm Newton par millim_tre N/ram Constante de ressort

L Litre Volume
cm3 Centim6tre cube ou contenance

tr/mn Tour par minute R_gime moteur
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EXPLODED DIAGRAMS VUES EN ECLATE
CYLINDER/CYLINDER HEAD/ CYLINDRE/CULASSE/COUVERCLE

HEAD COVER DE CULASSE

O-RING
JOINT TORIQUE

O-RING _ i __

JOINT TORIQUE

DPR8EA-9 (NGK), X24EPR-U9 (ND)

JEU:
0.8-0.9 mm (0.003~0.004 in)

I_ : 20 Nm (2.0 m- kg, 14 ft. Ib)

t_): 22 Nm (2.2 m.kg, 16 ft-lb) I

(_) (_) : 7 Nm (0.7 m-kg, 5.1 ft. ib) ]

f_ : 7 Nm (0.7 m. kg, 5,1 ft-lb) i

(_: TIGHTENING TORQUE
(_): COUPLE DE SERRAGE
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CRAN KSHAFT/PISTON / VILEBREQUIN/PISTON/PO|DS A
BALANCER WEIGHT BALANCIER

BALANCER WEIGHT
POIDS A BALANCIER

I MHBA 30-S0-7.S-RT I

OIL CLEARANCE: L_ I RUNOUT:
JEU D'HUILE: ] FAUX-ROND:
0.02-0.050 mm |0.02 mm (0.0008 in)
(0.0008- 0.0020 in)

@

[(_): 18 Nm (1.8 m • kg, 13 ft.lb) J

APPLY MOLYBDENUM DISULFIDE OIL
APPLIQUER D'HUILE AU BISULFURE DE
MOLYBDENE

PISTON CLEARANCE:
RING END GAP: JEU DE PISTON
JEU D'EXTREMITE 0.015-0.035 mm
DE SEGMENT (0.0006- 0.0014 in)0.15-0.35 mm
(0.906-0.014 in)

RING END GAP:
JEU D'EXTREMITE DE SEGMENT
0.3-0.9 mm
(0.012-0.035 in)

(_ : GREASE
_) : GRAISSER
O: OIL
_) : HULLER
(_: TIGHTENING TORQUE
(_: COUPLE DE SEERRAGE

'I 7-28
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TRANSMISSION BOITE DE VITESSE

IYRRSNYI

I SB32-41-4-4 I

_) : OIL
: HULLER
: GREASE
: GRAISSER
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FRONT WHEEL ROUE AVANT

I

(_): 60 Nm (6.0 rn • kg, 43 ft. Ib) I TUBELESS TIREi PNEU SANS CHAMBRE A AIR

3.50-10-4PR/ML3, K998

(_): 35 Nm (3.5 m • kg, 25 ft. Ib) ]

6201-2RS [

4 mm (0.16 in) <2mm (0.08 in)_> SD55-70-9 ]

I (_): 23 Nm (2.3 m. kg. 17 ft. Ib)_"

"_ _ I(_: 40 Nm (4.0 m. kg, 29 ft-lb) ]

"% \

(_): TIGHTENING TORQUE
(_): COUPLE DE SERRAGE
_) : GREASE

: GRAISSER

_: 7-30
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FRONT FORK FOURCHE AVANT

DUST SEAL _ 7

P_ _RING NUT
_---_, ECROU ANNULAIRE

/ _ [30 Nm ,3.0 m-kg, 22 ft-lb)
/ _ BEARINGCOVER

/ _ CACHE SUPERIEUR
_ RACE

STEERING SHAFT / i_ _ CAGE

COLONNE DE DIRECTION / k¢_--_",,_BALL (22 PCS)

/ PCS,
/ _ RACE

CAGE

BILLE (11 PCS)

r-''_ / (_: 35 Nm (3.5 m. kg, 25 ft'lb)]
O /

/
t,

[(_ : 35 Nm (3.5 m • kg, 25 ft.lb)

SHOCK ABSORBER

O-RING (_) _EUR
JOINT TORIQUE

@
O-RING
JOINT TORIQUE

(_: 15 Nm (1.5 m.kg, 11 ft-lb)]

FRONT ARM
BRAS AVANT

COLLAR

[(_ 35 Nm 13.5 25 ft.kg, Ib)m •

SIDE CAP
CAPUCHON SUPERIEUR

(_: TIGHTENING TORQUE
(_): COUPLE DE SERRAGE
(_ : GREASE

: GRAISSER
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REAR WHEEL ROUE ARRIERE

1

: 60 Nm (6.0 m • kg, 43 ft. Ib) I TUBELESS TIRE
J PNEU SANS CHAMBRE A AIR

3.50-10-4PR/ML3, K998

(_): 35 Nm (3.5 m • kg, 25 ft. Ib) _.

@

I,mm(0.,6io,_2mm(0_i°,_I .

J
_ (_ 10Nm(10m kg 7.2 ft.lb)

(_): 30 Nm 13.0 m- kg, 22 ft. Ib) I

(_: TIGHTENING TORQUE
(_): COUPLE DE SERRAGE
_) : GREASE
_) : GRAISSER
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ELECTRICAL 1 PARTIE ELECTRIQUE 1

PRIMARY WINDING: ]
ENROULEMENT PR1MA1RE: I 112V, 10AH

2.7fi ± 10O7o ] [
SECONDARY WINDING: [ (1.280) j
ENROULEMENT SECONDAIRE:

13.2K_ ± 20%

.,,

_ FOELSENDER
NDE DE CARBURANT

CONTACTEUR DE

NIVEAU D'HUILE -_._/ .__._-_ ._ -

VOLTAGE REGULATOR/RECTIFIER
REGULATEUR DE TENSION

/REDERESSEUR

T.C.I. UNIT
BLOC T.C.I.

@
f _

CONT _ _U

THERMO SENDER
REAR _ SONDE THERMIQUE

SIDESTAND SWITCH

CONTACTEUR DE LA BEQUILLE
LATERALE
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ELECTRICAL 2 PARTIE ELECTRIQUE 2

AUDIO PILOT
TEMOIN SONORE

COIL WINDING RESISTANCE: [

40fi ± 10% I DIODE BLOCK

RESISTANCE DE LA BOBINE: BLOC DE DOIDE
40fi+ 10% FLASHER RELAY

RELAIS DE

MAIN SWITCH
CONTACTEUR A CLE

CIRCUIT CUT-OFF RELAY
RELAIS DE COUPURE DU CIRCUIT
DE DEMARRAGE

COiL WINDING RESISTANCE:
75fi ± 10%
RESISTANCE DE LA BOBINE:
75fi -*-10°7o

HORN

AVERTISSEURI __"_N_ --.,

MAX. AMP: [ SOLENOID CONTROL UNIT

2.5A BLOC DE COMMANDE DE
AMP. MAX.: SOLENOIDE

]2,5A _ FAN MOTOR CONTROL UNIT

_ BLOC DE COMMANDE DE MOTEUR DE

VENTILATEUR
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CABLE ROUTING CHEMINEMENT DES CABLES

ET FILS

HANDLEBAR SWITCH LEAD (RIGHT)
FRONT BRAKE SWITCH LEAD FIL DE COMMUTATEUR SUR GUIDON (DROIT)
FIL DU CONTACTEUR
AVANT DU FEU FOR AUDIO PILOT

POUR LE TEMOIN SONORE' 1¢ "l_ ag ,it.

THROTTLE CABLE- /_._It_rp.._r_ /_ _HANDLEBAR SWITCH LEAD (LEFT)
CABLE D'ACCELERATEUR ./Jr _._°'_ FIL DE COMMUTATEUR SUR GUIDON

/ /_ _ _ _ (GAUCHE)
FOR METER / / . _ _
POURLEJ / _ __:_ _ eLASHERRELAY
COMPTEUR / ,_P_"_I_ _ - RELAIS DES

FOR HEADRIGHT _/l_.j I_ CLIGNOTEURS
POUR LE PHARE '_P___#P;_-_" IHF--4

AUDIO PILOT
SONORE

FLASHER RELAY
RELAIS DES CLIGNOTEURS

HORN LEAD
FIL D'AVERTISSEUR

o000 000o

FOR FRONT FLASHER FOR FRONT FLASHER
LIGHT (RIGHT) LIGHT (LEFT)
POUR LE CLIG LE CLIGNOTANT
AVANT (DROIT) AVANT (GAUCHE)

BAND
COLLIER

7-35

Dow
nlo

ad
ed

 fro
m w

ww.S
co

ote
rT

im
e.n

et



PASS THE REAR FLASHER LIGHT (RIGHT) LEAD
UNDER THE FRAME AND BRACKET
PASSER LE FIL DE CLINOTANT ARRIERE (DROIT)
SOUS CADRE ET ETRIER

CLAMP
BRIDE

CLAMP

CLAMP BRIDE
BRIDE CLAMP

BRIDE

PASS THE THROTTLE CABLE THROUGH
BETWEEN THE BRAKE, SPEEDOMETER
CABLE AND HEAD PIPE.
PASSER LE CABLE D'ACCELERATION

ENTRE LE CABLE DE FREIN ET DURITE

BATTERY POSITIVE (+) LEAD
CABLE POSITIF (+) DE LA BATTERIE

BAND BAND
COLLIER COLLIER

CABLE HOLDER
SUPPORT DE CLAMP
CABLE BRIDE

BAND
CABLE THE COLLIER
SU[ DE THROTTLE CABLE
CABLE ATTACHER

LES CABLES

D'ACCELERATEUR I

CLAMP CLAMP
BRIDE BRIDE

PASS THE THRO'I=rLE CABLE AND
BRAKE CABLE THROUGH THE
CENTER OF THE CABLE HOLDER.
PASSER LE CABLE D'ACCELERATION
ET LE CABLE DE FREIN AU SUPPORT
DE CABLE.
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CLAMP
BRIDE

THROTTLE CABLE
CABLE D'ACCELERATEUR

IGNITION COIL LEAD
FIL DE LA BOBINE
D'ALLUMAGE

BATTERY NEGATIVE (-) LEAD
CABLE NEGATIVE (-) DE LA BATTERIE

CLAMP
BRIDE
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Yamaha Motor Canada Ltd.
480 Gordon Baker Road
Toronto, ON M2H 3B4
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